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FOREWARD

In the Name of the Father, the Son, and the Holy Spirit, One God. Amen.

Through the guidance and grace of our Lord, God and Saviour, Jesus Christ, this service book
has been produced with special focus on the youth of the church.

This book was published to be used in the new English Church and English Masses. It was first
published in just English. Coptic in English letters was then added for the benefit of the youth
who cannot read Coptic. The third version saw Coptic included and finally in the fourth version,
Avrabic in English letters was added, making this service book a complete book to benefit the
youth in all liturgical & service languages being English, Coptic and Arabic.

This service book includes the following:

The raising of morning incense (Includes Doxologies)
Third & sixth hour Agpia prayers

The Liturgy of Saint Basil

Holy Communion Songs

The Liturgy of Saint Gregory

The liturgy of Saint Cyril

The rite of Betrothal

The rite of Matrimony

Seasonal Responses

Glorification (Tamgeed)

The deacon presents the censer to the Priest where the censer icon appears.
The patience of all the deacons and congregation at Saint Demiana & Saint Athanasius Church is
greatly appreciated during the ten years it took to complete this service book.
May this book, and the Holy Mass be a spiritual benefit to us all through the Glory of God, and
through the intercessions of Saint Mary, and the prayers of Saint Demiana, Saint Athanasius,
Saint John the Beloved, all the saints and His Holiness Pope Shenouda Ill, and through the
guidance of His Holiness Pope Tawadros Il and His Grace Bishop Daniel. Amen.

Please remember me in your prayers.
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“For those who have served well as
deacons obtain for themselves a good
standing and great boldness in the
faith which is in Christ Jesus”

1 Timothy 3:13
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Service of the Deacon

The Offering of Incense

PRIEST :

Have mercy on us, O God, the Father,
Almighty, O Holy Trinity have mercy
upon us. O Lord, God of Hosts, be with
us, for we have no other helper in our
tribulations and advertisies but You.

O Lord make us worthy to pray
thankfully, “Our Father...”

CONGREGATION :

Our Father, who art in | Ya Abana
Heaven... samawat. ..
Through Jesus | Bel Massieh

Christ our Lord. Yasoua Rabena.
PRIEST :

Let us pray. Salu.

DEACON :

Stand up  for | Lel sala kefu.
prayer.

PRIEST :

Peace be with you
all.

CONGREGATION :

And also with you.

Al-salam le game-
akom.

Wa ma’a roheka
aydan.

Eleyson Emas O Theos O Patir O
Pantokrator : pan agia etreyas eleyson
emas : Epchoise Efnoty ente nigom
shopi neman : je emmon entan en-0-vo-
ethe-os khen nen-ethli epsis nem nen
hog-heg ev-eel erok.

allazi fel- | Je Penyout et-khen ni-fi-
owi...
Khen pi-Ekhristos | ben Ixc Inc Menot.

Isous Penchoise.

Eshleel. Wanmn.

Epi epros-evki es- | €m TtpocevKH
ta-thite. CTABHTE.

Irini Pasi. ipunnmact

Ke

CO%e

Ke to epnevmati Tw  TINeTUATI

SO.




Service of the Deacon

The Offering of Incense

PRIEST :

Let us give thanks to
the Good and Merciful
God, the Father of our
Lord, God and Saviour
Jesus Christ, for He
has protected, assisted,
preserved, accepted us,
had compassion upon
us, supported us and
brought us till this
hour. Let us ask the
Almighty God to keep
us in peace this blessed
day, and all the days of
our life.

DEACON :

Let us pray. Salu.

CONGREGATION :

Falnashkor sane’a al-

khayrat al-rahum
Allah, Abu Rabena wa
Ellahona wa

Mokhalisna Yasoua al-
Massieh. Le-anahu
satarna, wa a’anana wa
hafizana wa kabilana
ele’a  wa  ashfakta
alayna wa a’adadana
wa ata bina ella hazehi
el-sa’a. Howa aydan
falnas-alahu a’an yah-
fazana fi haza al-yom
al-mokaddas  wa-kol
ayam hayatena bekol
salam el-dabet el-kol
al-Rabu Ellahona.

‘ Epros evek-saste.

Maren shep ehmot
entotf  empi  refer
pethna-nef, owoh ena-
eet Efnoty Efyot em

Penchoise owoh
Pennoty owoh
Pensoteer Isous pi-
Ekhristos. Je  afir

eskepazin egon, afer-
vo-ethin eron af-areh
eron, afshoptin erof,
afty aso-eron, afti-toten
afenten sha e-ehri etay
ono thay. Enthof-on
marenti-ho erof hopos
entef are-eron khen pai
eho-o Ethouab fay nem
ni-eho-o tiro ente pen-
onkh khen hiriny niven
enje pi  pantokrator
Epchoise Pennoty.

i‘[POCG'I"Z_&CGG-

Lord have mercy. ’ Yarabu erham. ‘ Kiriye eleyson. ‘ Kerpre eaekicon.



Service of the Deacon

The Offering of Incense

PRIEST :

O Lord, Master and
Almighty God, the Father
of our Lord, God and
Saviour Jesus Christ. We
thank You on every
occasion, in every
condition and for all
things. For You have
protected, assisted,
preserved, accepted us,
had compassion upon us,
supported us and brought
us till this hour.

Ayoha al-Sayedo al-Rabu
el-Ellah dabet el-kol, Abu
Rabena wa-Elahena, wa
Mokhalesna Yasoua el-
Massieh. Nashkoroka
a’ala kol hal wa men agl
kol hal wa fi kol hal. Le
anaka  satartana = wa
a’antana wa hafeztana wa
kabeltana elayka, wa
ashfakta a’alayan wa
a’adad-tana wa atayta
bena ella hazeh el-sa’a.

Efneeb Epchoise Efnoty
Pi-Pantokrator, Efyot em
Penchoise owoh Pennoty
owoh Pensoteer Isous pi-
Ekhristos.  Ten  shep
ehmot en-totk kata hob
niven nem ethve hob
niven nem khen hob
niven. Je aker eskepazin
egon aker vo ethin eron
akare-eron, akshopten
erok akty aso eron, akty
toten aken ten sha e-ehry
etay ono thay.

DEACON :

Let us pray that
God may have
mercy and
compassion  upon
us, hear us, sustain
us, and

continuously
accept the prayers
and supplications
of His saints on our
behalf, for the
forgiveness of our
sins.

Otlobu leaky
yarhaman  Allah,
wa yatar-af
‘allayna, wa

yasma’ana way O-
‘eenana wa yakbal
so’al-at wa telbat
kedeeseeh,
menhum besalahy
‘ana fi kol heen, le
maghferat
khatayana.

CONGREGATION :

Lord have mercy.

Yarabu erham.

Tovh hina ente
Efnoty nay nan
entef shenheet
kharon entef

sotem eron entef
ervo-ethin eron

entef-etshi  en-ni-
tiho nem ni-tovh
ente ni ethouab

entaf entoto e ehri
egon epi agathon
en seyo niven
entef ka nen novee
nan evol.

Kiriye eleyson.

T w82, 2na nTe Dt

Nal NaN ¢  NTey
WENRHT  2dapoN 3
NTeycwTen €pon

NTeyepBoHeIN epon 3
NTey6r NNrfeo New
NrTwB2, NTe
NHeeowaB NTaY
NTOTOW E2,PHI €XWN €
TATA 00N NcHow
NiBeN ¢ NTeyxa

NeNNoBI NAN€Bo.

Kerpreeaencon.



Service of the Deacon

The Offering of Incense

PRIEST :

Therefore, we ask and
appeal to Your goodness,
O lover of mankind that
You grant us to conclude
this blessed day and all
the days of our life in
peace and in Your fear.
All envy, all temptation,
all works of satan, all
intrigues of the wicked,
uprising of enemies, seen
and unseen, do cast away
from us, and from all
Your people, and from
this church and from this
holy place of Yours.
Grant us endowments and
benefactions, as You
have given us the power
to tread underfoot
serpents, scorpions and
the whole strength of the
enemy.

Men agl haza nas-al wa
natlob men salahika ya
moheb el bashar amnahna
an nokamil haza al-yawm
el-mokadas wa kol ayam
hayatina bekol salamen
ma-a’a khawfik. Kol
hasad wa kol tagreba wa
kol fa’el al-shaytan wa
mu-amarat alnas al ashrar
wa keyam al a’ada al
khafeyeen wa al
zahereen. Enza’aha a’na
wa ‘an sa-er sha’abek, wa
‘an hazihi al-mawda. Wa
‘an mawde’ak al mokadas
haza. Amma al-salehat
wal nafi-at fa erzukna
eyaha, le anaka anta
allazy a’taytana al soltan
an nadusa ‘alla al hayat
wal a’karib wa kol kowat
al a’dow.

Ethve fay tenty-ho owoh
tentovh entekmet
aghathos pimayromi
mees nan ethrengok evol
em payky eho-o ethouab
fay nem ni eho-o tiro ente
pen-onkh  khen hiriny
niven nem tek-hoty.
Efthonos niven pirasmos
niven, energia niven ente
epsatanas, epsotshini ente
hanromy evho-o nem
eptonf e-epshoy ente han
gaji ney et-heep nem ni
etho-onh evol. Aleeto
evol haron nem evol ha
pekla-os tirf nem evol ha
etrapeza thay nem evol ha
payma ethouab entak fay.
Ni ze ethnanev nem ni
eternofry  sahny emo-
onan, je enthok pi etakty
empe ershishy  nan,
ehomy ejen nihof nem
ni-et-shely, nem ejen
tigom tirs ente pigaji.



Service of the Deacon

The Offering of Incense

VERSES OF THE CYMBALS

Lord have mercy : We
worship the Father : the
Son and the Holy Spirit :
the Holy and co-essential
: Holy Trinity.

Hail to the Church : the
house of the angels : hail
to the virgin : who gave
birth to our Saviour.

Lord have mercy : O
come let us worship : the
Holy Trinity : the Father
the Son : and the Holy
Spirit.

We all the people : of the
Christian nation : for this
is : our true God.

We have hope : in Saint
Mary : that God will have
mercy upon us : through
her intercession.

Every peace : in the
world : happens through
the prayers of Saint
Mary the virgin.

Introduction
WATOS Days (Wed-Sat)

Kiriye eleyson : Teno-
osht em Efyot nem
Epshiri nem pi Epnevma
Ethouab : ti Etreyas
Ethouab : en-omoseyos.

Shere ti ek-ekleseya : ep-
ee ente ni angelos : shere
ti-parthenos etas-mes
Pen-soteer.

OR
ADAM Days (Sun — Tue)

Kiriye eleyson : Amoinee
mareno-osht en-ti-
etreyas ethouab : ete
Efyot nem Epshiri : nem
Pi-epnevma Ethouab.

Anon kha neela-0s : en
ekhresteyanos : fay ghar
pe Pennoty : en alithinos.

O-on o helpees entan :
khen thi ethouab Maria :
ere Efnoty nai nan
heeten nes-epresveya.

Fon o meet semnos : en
ehri khen pai kozmos :
evol heeten peeeshlil
ente ti agia Maria ti
parthenos.

Ke : TenovoyT ubiwT 3
nes Iwnpr new Ilmna eowr 8

1 Tprac eew tNosovcioc.

Xepe texkanHcra $ TiHr NTe
NIATTEAOC ¢ Xepe TapeeNoc

teTacuec IlencwThpe

Ke : Donewint mapenorwwT s
wipraceew seTe PrwT new
MwrprenesIlmna  eowv.

Ddnon  2a

NXpicTIaNOC ¢ dar Tap Te

NiIAaoc H
Ilennovt s NaAHoINOC,

Ocron ovaenmic NTaN ¢ Jen
on eew Uapra ¢ epe D nar

NaN32ITEN NecTIpecBiae

Yon ouHT cemnoc $ N BpHr
2eN a1 Kocuoc $ €BoA 1 TeN
m wAnA ¢ WTe fasia Uapra

Fnapeenoc.



Service of the Deacon

The Offering of Incense

Then continue with the following:

+ Hail to you O Mary :
the beautiful dove
who brought forth : to
us God the Word.

Hail to you O Mary : a
holy hail : hail to you
O Mary : the mother of
the Holy.

+ Hail to Michael : the
great archangel : hail to

Gabriel the chosen
announcer : to Mary
the virgin.

Hail to the Cherubim :
hail to the Seraphim : hail
to all the Heavenly
orders.

+ Hail to John : the great
fore-runner : hail to the
priest : the kinsman of
Emmanuel.

+ Hail to our father the
devout saint : the great
among the apostles : Saint
John the beholder of God :
and beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers : the apostles :
hail to the disciples : of
our Lord Jesus Christ.

Shere ne Maria : ti et-
shrompi ethnesos : thi
etas-misi  nan em-
Efnoty pi-loghos.

Shere ne Maria : khen
o shere efouab : shere
ne Maria ethmav : em-
fi ethouab.

Shere Mikhael : pi-
nishty en-arshi angelos
: shere Ghabriel pi sotp
em pi-fay shenofi : em
Maria ti-parthenos.

Shere ni Cherubeem
shere ni Serafeem : shere
ni taghma tiro en-
eporaneyon.

Shere Youannis : pinishty
em-ep-rodromos : shere
pi oweeb : ep-sengenees
en-Emmanuel.

Shere penyot ethouab en
zike-os : pinishty khen ni-
apostolos : Abba Yoanness
theo-fanyos : pimenrit ente
pi-Ekhristos.

Shere nashoys enyoty :

en-apostolos : shere ni-
matheetees ente
Penchoise  Isous  pi-

Ekhristos.

Xepe ne Uapra ¢ +6posems
€ONECWIC 3 OH ETACMICI NAN

subtmrosoc.

Xepe ne Uapia 3 2en
ovXepe €qoval ¢ xepe Ne

Uapraeuawsudreor.

Xepe Wixcann ¢ munnyt
NapxXHaATTEAOC ¢
SaBpia

xepe
COTN M
mgarwennoreyr ¢ ullapra

Fmnapeenoc.

Xepe MixepowBius 3 xepe
Nicepadias ¢ xepe nTasua

“THPO% ¢ NEMOTPANION.

Xepe lwa ¢ mnwt
Tpo2Aportoc ¢ xepe mowHB ¢

Tewsvente NCuaNoTHA.

Xepe meniwT eow NAIKEOC ¢
mniwt Ben NiamocToAoC 3
D ssa lwannuc Oeo yanioc

nsenprT vere [xcee
Xepe Naot  nrot :
NaTocToAOC : %€epe

nisaenTHe § NTe Ilenoc luc
Ixc.



Service of the Deacon

The Offering of Incense

Hail to you O martyr :
hail to the evangelist :
hail to the apostle
Mark : the beholder of
God.

+ Hail to Stephen : the
first martyr : hail to the
blessed : arch-deacon.

Hail to you O Martyr :
hail to the courageous
hero : hail to the
victorious : my master
George the prince.

Hail to you o martyr :
hail to the courageous
hero : hail to the
victorious  martyr
Abba Mina of Fayat.

+ The prudent young
virgin : the truly
chosen lady of Christ :
the bride of Christ : the
holy Saint Demiana.

Hail to our father
Anthony : the lamp of
monasticism : Hail to
our father Abba Paul :
the beloved of Christ.

Shere nak O pi-
martiros : shere pi-ev-
angelestis shere pi
apostolos Abba
Markos pi-Theo-rimos.

Shere Stefanos : pi-
shorp em-martiros
shere pi-arshy-ziakon :
owoh efesmaro-ot.

Shere nak O pi-
martiros shere pi-
etshoig en-gen-ne-os :
shere pi athloforos

pachoise eporo Ge-
orge-os.

Shere nak O pimartiros
. shere pi-etshoig en-
gen-e-0s shere pi-
athloforos : Abba Mina
ente Nifayat

Ti alo en thavi em
parthenos : ti sotp en

Kiriye emmi : ti-
sheleet ente Pi
Ekhristos : ti agia
emmi Timiani.

Shere  penyot  Abba
Antonios : pi-khebs ente

ti-met-monakhos : shere
penyot Abba Pavle : pi
menreet ente pi-
Ekhristos.

Xepe nak w msPe ¢ xepe
xepe
NBBa

Uapxoc i Oewprisoc.

TUETATTEANICTHC $

TUATIOCTOAOC $

Xepe C*recbanoc $ TuYopm
w P ¢ xepe ™ apxi
AIAKWN H 0702

YeuapworT.

Xepe nak w P ¢ xepe
miGo1x NveNewc $ Xepe
NaeAWYopWC §  TACT

Tovpo Sewpvioc.

Xepe nak o mPe ¢ xepe
TYWIX NTENEOC 3 XEPE
DBBa
Uuna nTe NiparaTe

niaerodopoc ¢

FFarw neaw: unapeenoc
¢ tcorn wKerpre enn @
tweneTnTe llxe s tasm

wuH T vUIANHe

Xepe memiwT  DBBa
dnTwnoc ¢ TIHBc NTe
FueTuoNAKOC ¢ Xepe
neniwT NBBa Ilavae ¢

nussenpaT vTe I,



Service of the Deacon

The Offering of Incense

Hail to my lords and
fathers : who love their
children Abba Bishoi
and Abba Paul : the
beloved of Christ.

Hail to our Saintly father,
the Patriarch : hail to
Abba  Athanasius the
apostolic, the beloved of
Christ.

+ We ask You O Son of
God : to keep the life of
our Patriarch Abba
(.....) the high priest
confirm him upon his
throne.

And his partner in the
ministry : the honoured
father : Ava (.....) the
Bishop confirm him
upon his throne.

+ Through the
intercessions of the
Holy mother of God
Mary : O Lord : grant us
: the forgiveness of our
sins.

That we may praise You :
with Your Good Father :
and the Holy Spirit : You
have come* and saved us
: have mercy on us.

Shere nashoys eniyoti
em-mai-no-shiri Ava
Pishoi nem Abba Pavle :
ni-menreet  ente  pi-
Ekhristos.

Shere penyot en zike-0s :
penyot  ethouab em-
patriarchees Ava
Athanasius pi-apostolikos

pi menreet ente pi-
Ekhristos.

Tenti ho erok O Eyos :
Theos eth-reg-areh e-
eponkh em pen
patriarchees : Ava (.....) pi
archi-erefs matagrof
higen pef-ethronos.

Nem  pef-ke-eshfir
enlitorghos penyot
ethouab en zike-os : Ava
(.....) pi epeskopos
matagrof ~ higen  pef-
ethronos.

Heeten nee epresveya :
ente ti Theo-tokos
ethouab Maria : Epchoise
ari ehmot nan : em pi ko
evol ente nen-novi.

Ethrenhos erok nem
pekyot en aghathos : nem
pi Epnevma ethouab : ge
ak-ee* aksoty emmon nai
nan.

Xepe
wwamorynpr ¢ MBBa Iliywr
new  DBBa  Tlawae @

nrsenpuT NTe [Tc.

NaoT Niot

Xepe mnemiwT NAKeoc ¢
TENIWT €0% MTATPIAXHC $
D BBa

MIATIOCTOAIKOC § THMENPHT

Neanacroc

wrellxc.

Tentew epwk v Tioc
O¢oc

VENTIATPIAPXHC ¢

enwnd
N BBa

epeve ¢

‘epevape?

(eee)  TUEPXH
BATAXPOY 21%€EN

TIEYEBPONWCe

Mese

NArTovpvoC

MK eWpHp H
MENIWT €%
DBBa  (eee)

1A TAXPWY

NAIKeoc ¢
TMICKWwIoC ¢

2IXENTIEYEBPONWCe

&rTen N1 TipecBra ¢ NTe
teeoTokoc eew Uapra ¢ Iloc
API 2,00°T Nan $ UIIXw eBoA

NTe NeNNoBI.

€Copenawc epwKk ¢ New
IlexivT Naxaeoc 3 New
TMNevTHa €ow $ xe aks*

aKCWT 100N NATNAN,



Service of the Deacon

The Offering of Incense

(*Aktonk/risen from Sat night — Tue morning)

FEAST OF THE NATIVITY

VERSES OF THE CYMBALS

Kiriye eleyson : Teno-osht em-Efyot
nem Epshiri  nem pi-Epnevma
Ethouab : shere ti-ek-eklisia ep-ee
ente ni-angelos.

Shere tiparthenos etas-mes
Pensoteer : shere Ghabriel : etaf-
hishenofi nas.

Shere Mikhail : pi-archi-angelos :
shere pigot eftoo : emepresviteros.

Shere ni  Sherobim shere ni
Serafeem : shere nitaghma tiro : en-
eporanion.

Shere Youaness pinishty em-
eprodromos : shere pimeet esnav :
en-apostolos.

Shere  penyot  Markos pi-
evangelistis : pirefgor evol : ente ni-
e-ezolon.

Shere  Stefanos pishorp em-
martiros : shere Ge-orge-0s : piseyo
ente han-ato-owi.

Shere epkhoros tirf : ente ni-martiros
: shere Abba Antoni : nem pishomt
Makarios.

10

Ke: TenovwwT uPiwT new illlupr ¢
new Tullnersea eow ¢ xepe Texkancia ¢

TIHINTE NIATTEAOC,

Xepe tnapeenoc ¢ eTacuec lencwTup 8

%€epe S'ABPIHA SETAYRIYENNOTY! NACS

Xepe Uixann ¢ mapxHasseroc ¢ Xepe

TUXO0% T Y ToO% $ WITpECBYTEPOC,

Xepe nr XepowBin ¢ xepe N1 Cepacpian

KEPE NITAT 143 THPOT $ NETIOTPANION.

Xepe lwannnc s mniyT uitpo2posoc

%EPE TMHT CNAY E NATIOCTOAOC,

Xepe menwT Uapkoc ¢ mierassearcTHe

$TpeyTwp €BOA ¢ NTE NITAWAON,

Xepe Crepanoc ¢ mwopn vuapTrpoc ¢
xepe SewpsIoC S MCIOT NTE 2,aNATOO!s

Xepe Txopoc “THpY ¢ NTe NisapTvpoc
xepe DBBa DNTwNr ¢ Nem TiwouT

Uaxapioc.



Service of the Deacon

The Offering of Incense

Shere epkhoros tirf ente ni-
estavroforos : shere ni-ethouab tiro :
etaf-ranaf em-Epchoise.

Heeten no-evki : pi-Ekhristos pen-

oro ari onai neman khen
tekmetoro.

Pijinmisi emparthenikon owoh
ninak-hi  em-epnevmatikon 0-
eshfiri emparazoxon : kata ni-esmi
em-eprofitikon.

Shere Bethle-em etpolis en-ni-

eprofitis : thi-etavmes pi-Ekhristos
enkhits : pimah-esnav en-Adam.

XepeT TXOpOC THPY 3 NTe NicTavpodopoc
$%CEPE NHEOT THPOT 2 ETAYPANAY wiloc.

2rTen nowewrxH ¢ Ilxc mewowpo & aps

OFNAI NEMAN $ SEN TEKMETOVPO.

ILixinssrcr UnapeeniKon $ 0v02, NINAK2I

WTINETUATIKON 3 07WPHPI UTAPA AOZON

$KATA NICUH UTTPOPHTIKONe

Xepe BroAcest ¢ TroAIc NNITIPOPHTHE ¢

oeHeTavuec Ilxc NdHTc ¢ muagconNaw

N Az,

Continue with standard verses in yearly tune :

Shere Ghabri-eel : pinishty en-arshi-
angelos : shere fi-etaf-hi-shenofi em-
Maria tiparthenos.

Isous pi-Ekhristos ensaf nem fo-00 :
enthof enthof pe nem sha eneh
khen o-hipostasis eno-ot teno-osht
emof tenti-oo naf.

Xepe S'aBpa sminny T NapxHasserocs

xepe  dueTagiwennoe 3 ullapra

Frnapeenoc.

e Ixc Neay new doow ¢ Neoy Neoy Te
NEM WA ENER, § BEN 0T VITOCTACIC NOTWT

$ TENOTWW T 1M0Y TeNTWOr Na )

Saint Demiana, Saint Athanasius and other saints may be recited (see pages 8-9)

Tenti ho erok O Eyos : Theos eth-
reg-areh e eponkh em pen
patriarchees : Ava (....) pi archi-
erefs : matagrof higen pef-ethronos.
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Service of the Deacon

The Offering of Incense

Nem pef ker eshfir enlitorghos
penyot ethouab en zike-os : Ava
(.....) pi-epeskopos : matagrof higen
pef-ethronos.

Epouro ente ti hirini : moi nan entek
hirini : semni nan entek hirini : ka
nen novee nan evol.

Gor evol eni gaji ente ti-ek-
ekleseya : arisoft eros : eneskim sha
eneh.

Emmanoeel Pennoty : khen ten mity
tino : khen epo-o00 ente pefyot : nem
pi epnevma ethouab.

Entef esmo eron tiren : entef tovo
en-nenhit : entef tale-cho eni-shoni :
ente nen epsishi nem nen soma.

Teno-osht emmok o pi-Ekhristos :
nem Pekyot en agatha-os : nem pi
Epnevma Athouab je av-mask
aksoty emmon nai nan.
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Service of the Deacon

The Offering of Incense

PRIEST :

Let us pray. Salu.

DEACON :

Stand up for | Lel sala kefu.
prayer.

PRIEST :

Peace be with | Al-salam le
you all. game-akom.

CONGREGATION :

And also with
you.

Wa ma’a roheka
aydan.

Eshleel. ‘ Wamn.

Epi  epros-evki | €m TIPOCETKH
es-ta-thite. CTaOHTE.

Irini Pasi. ipunnmact

Ke to epnevmati | Ke -to nnevua-T

SO.

CO%e

EVENING & SATURDAY MORNING INCENSE :

PRIEST :

Again let us ask God the Almighty,
the Father of our Lord, God and
Saviour, Jesus Christ. We ask and
entreat Your goodness, O lover of
mankind, remember O Lord, the
souls of Your servants who have
fallen asleep, our fathers and our
brethren.

13

Palin on marenti-ho e-Efnoty pi-
Pantokrator : Efyot em Penchoise
owoh Pennoty owoh Pensoteer Isous
pi-Ekhristos. Ten ti-ho owoh tentovh
en-tek- met-aghathos pi-mairomi.
Ari-ef- meve-e Epchoise enni ep-siki
ente nek-ev-aik etav-enkot nenyoty
nem nen-esneyo.



Service of the Deacon

The Offering of Incense

DEACON :

Pray for our fathers
and our brethren who
have fallen asleep and
reposed in the faith of

Christ since the
beginning, our saintly
fathers the
archBishops, our

fathers the Bishops,
our fathers the
hegomens, our fathers
the priests, our
brethren the deacons,
our fathers the monks,
and our fathers the
laymen, and for the full
repose of the
Christians, that Christ
our God may repose all
their souls in the
Paradise of joy, and we
too, accord mercy unto
us, and forgive us our
sins.

CONGREGATION :

Lord have mercy.

PRIEST :

Yarabu erham.

Tovh ejen nenyoty
nem nen esneyo etav-
enkot av-emton emmo-
00 khen efnahti em-pi-
Ekhristos is-jen ep-
eneh : nenyoty ethouab
en-archi-epis-kopos

ke nenyoty en
episkopos : nenyoty en
hi-ghomenos ke
nenyoty em  epres-
viteros nem nen esneyo
en-ziakon nenyoty
em-monakhos : ke-
nenyoty en-laykos
nem e-ehri ejen ti ana-
pav-sees ters ente ni-
ekhristianos : hina ente
pi-Ekhristos  Pennoty
ti-emton en-no epsishi
tiro khen pi paradisos
ente ep-onof : anon ze
hon entef-er pi nai
neman entef ka-
nenovi nan evol.

Kiriye eleyson.

T w82, exen nentot New
NEN CNHOY €TAVENKOT &%
WTON uuwow deN hNae T
wllxc roxen Tenez, 3

Nentot €ow

Napx!
emickomoc K€  Nenrot
Nemickomoc ¢ Nenrot

NSHTOwMENOC K€ NenioT
uTpecByTEpOC New  Nen
CNHOW NAIAKWAN ¢ NeNtoT
wuoNAXO0C K€  Nentot
NAAIKOC NEW €2,pHI €XEN
tanNanawcic THpc NTe N
XPICTIANOC § 2INA NTE
Mxc HMennowt T weTon
NNOw WUXH THPOw BeEN
TUTAPAAICOC NTE TTOTNOY

$ ANON 2A€ 2WN NTey €p T

Nal NeuwaN $ NTeYxa
NENNOBINaAN€BOA.
Krpreeaencon.

Graciously O Lord, repose all their souls in the bosom of our saintly
fathers Abraham, Isaac and Jacob. Sustain them in green pasture, by the
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Service of the Deacon The Offering of Incense

water of rest, in the Paradise of joy; the place out of which grief, sorrow and
groaning have fled away, in the light of Your saints.

Raise up their bodies also, on the day which You have appointed,
according to Your true promises, which are without lie. Grant them the good
things of Your promises, that which an eye has not seen nor heard, nor have
entered the heart of man, the things which You, O God, have prepared for
those that love Your holy Name.

For there is no death for Your servants, but a departure, and if any
negligence or heedlessness has overtaken them as men, when they were
clothed in flesh and dwelt in this world, do O God, as a good One and lover
of mankind, grant O Lord Your servants the Orthodox Christians, who are in
the whole world, from sunrise to sunset and from north to south, each one by
his name and each one by her name, O Lord repose and forgive them.

For no one is pure from blemish even though his life on earth is a
single day. As for them, O Lord, whose souls You have taken, repose them,
and may they be worthy of the Kingdom of Heaven. As for us all, grant us
our Christian perfection that would be pleasing to You, and give them, and
us, a share and an inheritance with all Your saints.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kepre eacenicon.

Lord, by Your grace, protect us this night from sin. You are the
blessed God of our fathers, Your holy Name is full of glory forever. Amen.

Lord, let Your mercy on us, be as great as our reliance on You,
because all eyes are focused upon You. You give us food in due time. Hear
us, our Lord and Saviour, because You are the hope of the world, You alone
are able to protect and save us from this generation and even unto eternity.
Amen.

Blessed are You, O Lord, teach me Your justice, show me Your
will, enlighten me to Your goodness. Your mercy is everlasting, do not reject
what You have made with Your own hands because You are my refuge from
generation to generation.

15



Service of the Deacon The Offering of Incense

| cried to the Lord: “I have sinned against You, have mercy upon me
and save my soul.” Save me Lord, for | am seeking You. Teach me to do
Your will, for You are my Lord, You have the spring of life, through Your
light we see light, let Your mercy come to those who know You and Your
goodness to those who are pure in heart. Blessing, praise and glory are due to
You, O Father and Son and Holy Spirit, who is being since the beginning,
now and forever. Amen. It is good to confess to the Lord and to praise Your
name, O Most High, Your mercy is declared in the mornings and Your

justice every night.
(Continue with The Trisagion : Page : 22)

MORNING INCENSE

(Except Saturdays)
PRIEST :

Again let us ask God the Almighty, | Palin on marenti-ho e-Efnoty pi-
the Father of our Lord, God and | Pantokrator : Efyot em- Penchoise
Saviour, Jesus Christ. We ask and | owoh Pennoty owoh Pensoteer Isous
entreat Your goodness, O lover of | pi-Ekhristos. Ten-ti-ho owoh
mankind, remember, O Lord, those | tentovh en-tek- met-aghathos pi-
of Your people who are sick. mairomi. Ari ef meve-e Epchoise
enni-et shoni ente pekla-os.

DEACON :

Pray for our fathers | Tovh ejen nenyoty | T w82 exen menot nem
and our brethren who | nem nen esneyo et- | wen cnwow eTwwni Zen
are sick with any kind | shoni khen gin-shoni | winwwm men s ie sen
of illness, whether in [ niven : ite khen pai-
this place or in any | topos ite khen mai
place, that Christ our | niven : hina ente pi-
God may grant us, and | Ekhristos Pennoty er-
them, health and | ehmot nan nemo-oo ‘

healing, and forgive us | em pi-o-gai nem pit- | ™7Ta26o 2 nWTeqKa
our sins. alet-sho : entef ka | wennoBinaneBon.

nenovi nan evol.
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Service of the Deacon The Offering of Incense

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kerpreenehcon.

PRIEST :

Visit them, O Lord with mercies and compassion, and heal them.
Remove away from them and us all illness and all maladies, the spirit of
illness chase away. Those who have long lain in sickness raise up and
comfort. All those who are afflicted by unclean spirits, set them all free.

Those who are in prisons or dungeons, and those who are exile or
captivity, or those who are held in bitter bondage, O Lord, set them all free
and have mercy on them.

For You are He who looses the bound and uplifts the fallen, the
hope of those who have no hope and the help of those who have no helper,
the comfort of the fainthearted, the harbor of those in the storm.

All souls whom are distressed or bound, grant them mercy, O Lord,
grant them rest, grant them salvation, grant them the forgiveness of their sins
and iniquities.

As for us also, O Lord, the maladies of our souls heal, and those of
our bodies too, do cure. O You, the true Physician of our souls and our
bodies, the provider for all flesh, visit us with Your salvation.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kepre eaciicon.
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The Offering of Incense

On Weekdays (except fast days) & when the oblations are not present :

PRIEST :

We ask entreat Your goodness O
remember, O
Lord, our fathers and our brethren

lover of mankind,
who are travelling.
DEACON :

Pray for our fathers
and our brethren who
are traveling, and those
who intend to travel
anywhere, ease all their
ways whether by sea,
rivers, lakes, roads, air,
or those who are
traveling by any other
means, that Christ our
God may bring them
back to their own
homes in peace, and
forgive us our sins.

CONGREGATION :

Lord have mercy.

Yarabu erham.

Tenti-ho owoh tentovh en-tek met-
aghathos pi-mairomi. Ari ef meve-e
Epchoise enen-yoty nem nen esneyo

etav-she e-epshem-mo.

Tovh ejen nenyoty
nem nen esneyo etav-
she e-epshem-mo : ie-
ni-eth-mev-ee eshe
khen mai niven : soton
no moyt tiro : ite evol
heeten efiom ie ni-
yaro-00 : ie ni-lim-ni ie
ni-moyt em-moshi ie
ev-iri em-po-gin-moshi
enrity niven : hina ente
pi-Ekhristos  Pennoty
etas-to-0 eni ete no-00
em-ma-enshopi  khen
o-hirini entef ka
nenovi nan evol.
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Service of the Deacon

The Offering of Incense

PRIEST :

And those who intend to travel anywhere, ease the ways of everyone,
whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who are traveling by any other
means, everyone anywhere. Lead them to a calm and a safe haven.

Graciously accompany them in their embarkation and be their companion in
their travel. Bring them back to their own, rejoicing with joy and safe in security.
Participate in work with Your servants in every good deed. As for us, O Lord, our
sojourn in this life keep without harm, without storm and undisturbed to the end.

CONGREGATION :

Lord have mercy.

Yarabu erham.

Kiriye eleyson.

Kwpreeaencon.

PRIEST : (Sundays & feast days (in place of Travellers) and whenever the oblations are present.)

We ask and entreat Your goodness,
O lover of mankind, remember O
Lord, the sacrifices, the oblations
and the thanksgivings of those who
have offered honour and glory to

Your Holy Name.
DEACON :

Pray for those who
have care for the
sacrifices,  oblations,
first fruits, oils,
incense, coverings,
reading books and altar
vessels, that Christ our
God may reward them
in the heavenly
Jerusalem, and forgive
us our sins.

ethouab.

Tovh ejen ni-etfi em ef-
ro-osh enni-thi-seya ni
epros-fora ni-aparshi ni-
eneh ni estoi-nofi ni es-
ke-pazma nigom en-osh
ni-ki-miliyon ente pima
en-er-sho-oshi : hina ente
pi-Ekhristos Pennoty ti-
she-veyo no-oo khen
Yerosalem ente etfe

entef ka nenovi nan evol.
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Tenti ho owoh tentovh en-tek met-
aghathos pi-mairomi. Ari ef meve-e
Epchoise enni thi-seya nivepros-fora
ni-shep-ehmot ente ni etav-er-epros-
ferin e-o-taio nem 0-00 em-pekran
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Service of the Deacon The Offering of Incense

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kerpreenehcon.

PRIEST :

Accept them to Yourself upon Your holy, rational altar of Heaven,
for a savor of incense before Your greatness in the heavens, through the
service of Your pure angels and archangels.

As You have accepted the offerings of the righteous Abel, the
sacrifice of our father Abraham and the two mites of the widow, so also
receive the offering of thanksgiving of Your servants, those in abundance or
those in scarcity, hidden or manifest.

Those who desire to offer You but have none, and those who have
offered these gifts to You this day, give them the incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly instead of the earthly and the eternal instead of the
temporal.

Fill their houses and their stores, with every good thing. Surround
them, O Lord, by the power of Your pure angels and archangels.

As they have remembered Your holy Name on earth, remember
them also, O Lord, in Your Kingdom, and in this age too, do not forsake
them.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Keprie eaciicon.

THE GLORIA
[Morning Incense]

Let us praise with the angels, saying, “glory to God in the highest,
peace on earth, and goodwill toward men.” We praise You, we bless You, we
serve You, we worship You, we confess You, we proclaim Your glory, we

20
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give thanks to You for Your great glory, O Lord, who reigns upon the
Heavens, God the Father, the Almighty, O Lord, the only begotten Son, Jesus
Christ, and the Holy Spirit.

O Lord God, lamb of God, Son of the Father, who takes away the
sin of the world, have mercy upon us, accept our supplications. O You who
sits at the right hand of the Father have mercy on us. For You alone are Holy,
You alone are the Most High, my Jesus Christ, and the Holy Spirit, glory to
God the Father, Amen.

Every day | bless You, and | praise Your Holy Name, forever,
Amen. Since the night my soul awakes early to You, O my God, for Your
commandments are light upon the earth. Continually | pursue Your ways for
You have become my help. In the morning, O Lord, You shall hear my voice.
Tomorrow, I will stand before You, and You will see me.

[Evening Incense]

Lord, by Your grace protect us this night from sin. You are the
blessed God of our fathers. Your Holy Name is full of glory forever. Amen.
Let Your mercy on us, be as great as our reliance on You, because all eyes
are gazing with hope towards You. You give us food in due season. Hear us,
our Lord and Saviour, because You are the hope of the world, You alone are
able to protect us from this generation and even unto eternity, Amen.

Blessed are You, Lord, teach me Your justice. Show me Your will,
enlighten me to Your goodness. Your mercy is everlasting. Do not reject
what You have made with Your own hands because You are my refuge from
generation to generation.

| cried to the Lord : “I have sinned against You, have mercy upon
me and save my soul.” Save me Lord, for | am seeking You. Teach me to do
Your will, for You are my Lord, You have the spring of life, through Your
light we see light, let Your mercy come to those who know You and Your
goodness to those who are pure in heart. Blessing, praise and glory are due to
You, O Father and Son and Holy Spirit who has been since the beginning,
now and forever. Amen. It is good to confess to the Lord and praise Your
Name. O most High, Your mercies are declared in the morning and Your
justice every night.
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THE TRISAGION

Holy God, holy Almighty, Holy Immortal, who was born of the
virgin, have mercy upon us. Holy God, holy Almighty, Holy Immortal, who
was crucified for us, have mercy upon us. Holy God, holy Almighty, Holy
Immortal, who arose from the dead and ascended into the heavens, have
mercy upon us.

Glory be to the Father, to the Son, and to the Holy Spirit, now and
forever more Amen. O Holy Trinity have mercy upon us. O Holy Trinity
have mercy upon us. O Holy Trinity have mercy upon us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us our trespasses. O Lord, forgive us our
transgressions.

O God, be with those who are sick, cure them for the sake of Your
Holy Name. May You, O Lord repose the souls of those who have passed
over to You. O Lord, who is without fault, have mercy upon us, support us
and accept our prayers, for glory, honour, dominion and worship are due to
You. Lord have mercy, Lord have mercy, Lord bless us. Amen.

And make us worthy to pray thankfully, Our Father...

HAIL TO YOU

+ Hail to Saint Mary,
full of grace, the ever-
virgin, mother of God,
mother of Christ.

May vyou lift our
prayers to Your
beloved Son to forgive
us our sins.

Shere ne ten-te-ho ero : O
thi ethouab eth-meh en-
00 : etoy em-parthenos

en-seyo niven : te-mas-
noty ethmav em pi-
Ekhristos.

Ani-owee en-ten epros
evke : e-epshoy ha-pe-
shiri  em-menreet
entef ka nen novee nan
evol.
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+ Hail to the Holy
virgin : mother of the
True Light ; Christ our
Lord : the holy virgin.

May You ask our Lord
: to have mercy : upon
our souls : and forgive
us our sins.

+ O virgin Mary
mother of God : who
pleads for : all
mankind.

Pray for the
forgiveness of our
sins : before Christ to
whom : you gave birth.

+ Hail to you O virgin
. the true queen indeed
. hail to the pride of
our race : who bore for
us Emmanuel.

We ask you, remember
us : O faithful advocate
: before our Lord Jesus
Christ : that He may
forgive us our sins.

HAIL TO YOU

Shere thi-etas-misi nan
. em-pi 0-oyni en ta-
efme pi-Ekhristos
Pennoty : ti-parthenos
ethouab.

Mati-ho em-Epetchoise
e-ehre egon : entef er-
0-nai nem nen ep-sek-
ee : entef ka nen novee
nan evol.

Ti parthenos Mariam : ti-
Theo-tokos ethouab : ti
epros-tatees  eten-hot
ente ep-genos ente ti-met-
romy.

Ari  epresvavin  e-ehri
egon : nahren Pi-Ekristos
fe etar-eg-fof hopos
entef er-eh-mot nan : em
pi-ko evol ente nen
novee.

Shere ne o tiparthenos :
ti oro emmi en alithini
. shere ep-shosho ente
pen-genos : ari egfo
nan en-Emmanoeel.

Ten-ti ho ari-pen-mev-
e : o-ti epros-ta-tis eten
hot : nahren Penchoise
Isous pi-Ekhristos
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DOXOLOGIES

O3 ¢
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Doxologies

DOXOLOGIES INDEX

The virgins doxology (Morning)
The virgins doxology (Evening)
Heavenly hosts

Saint John the beloved

Apostles

Saint Mark

Saint George

Saint Mina

Saint Demiana

Saint Athanasius

Popes commemoration

Pope & Bishop

Extra doxologies (Last verses only)
Doxologies conclusion
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Doxologies

THE VIRGIN’S DOXOLOGY

+ Blessed are you, O
Mary : the prudent and
the chaste : the second
tabernacle : the
spiritual treasure.

The pure turtle-dove :
that declared in our
land : and brought unto
us : the fruit of the
Spirit.

+ The Spirit the
Comforter : who came
upon your Son : on the
waters of the Jordan :
as in the type of Noah.

For the dove which is
here : has declared to
us : the peace of God :
which is  towards
mankind.

+ Likewise you, O our
hope : the rational
turtle-dove have
brought the mercy to
us : and carried Him in
your womb.

(For Morning Incense)

O-oniati entho Maria :

ti-savee owoh en-
semne : ti-mah-esnoty
en-eskini : pi-aho em-

Epnevmatikon.

Ti-etchrom-epshal
enkatharos : thi-etas-
moty khen penkahi
owoh asfiri nan evol :
en-o-karpos ente Pi-
epnevma.

Pi-epnevma em-
parakliton : fi-etaf-ee
ejen pe-Shiri hijen
nimo-oo  ente  Pi-
ordanees kata ep-
tipos en-Noe.

Ti-etchrombi ghar ete
em-mav : enthos as-
hishenofi nan : en-
tihirini ente Efnoty :

thi-etas-shopi sha
niromi.

Entho  hoy o-ten-
helpees ti-etchrom-
epshal eno-ite : are-ini
em-pinai nan : arefay

kharof khen teneji.
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Service of the Deacon

Doxologies

That is Jesus our Lord :
the only begotten of
the Father : was born
to us of you : and set
our race free.

+ Let us all declare this
. first within our heart :
and then with our
tongues : proclaiming
and saying :

“O our Lord Jesus
Christ : create in us for
Yourself : a Sanctuary
for Your Holy Spirit :
ever glorifying You.”

+ Hail to you, O virgin
: the true queen indeed
: hail to the pride of
our race : who bore for
us Emmanuel.

We ask you, remember
us : O faithful advocate
: before our Lord Jesus
Christ : that He may
forgive us our sins.

Ete fay pe Isous
pimisi evol khen Efyot

avmasf nan evol
enkhity afer pen-
genos en-remhe.

Fay ghar marenta-o-of

evol khen penheet
enshorp : menensos on
khen penkelas : enosh
evol engo emmos.

Je Penchoise Isous pi-
Ekhristos matha-
meyo nak en-ekhri en-

kheeten en-o-er-fei
ente pek-Epnevma
Ethouab evti-

zoxologeya nak.

Shere ne o tiparthenos :
ti oro emmi en alithini
. shere ep-shosho ente
pen-genos ari egfo
nan en Emmanoeel.

Ten-ti ho ari-pen-mev-
e : o-ti epros-ta-tis eten
hot : nahren Penchoise
Isous pi-Ekhristos
entef ka nen novee nan
evol.
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Service of the Deacon

Doxologies

THE VIRGIN’S DOXOLOGY

+ The adornment of Mary
is : in the highest heavens
: at the right hand of her
beloved : asking Him on
our behalf.

As David has spoken : in
the psalm saying : the
queen stood at : your
right hand O King.

+ Solomon called her : in
the Song of Songs saying

“my sister and my
Spouse : my true city
Jerusalem.”

For he has given a
symbol of her : in many
exalted names saying

“come out of your
garden. : O choicest
aroma.”

+ Hail to you, O virgin :
the true queen indeed :
hail to the pride of our
race : who bore for us
Emmanuel.

We ask you, remember us
O faithful advocate
before our Lord Jesus
Christ that He may

forgive us our sins.

(For Evening Incense)

Ere-epsolsel em-Mariam :
khen nifiowi etsa-epshoi :
sa-owi-nam em-
pesmenreet : estovh emof
e-ehri egon.

Kata efrity etafgos : enje
David khen pi-epsalmos :
je as-ohi erats enje ti-oro :
sa-owi-nam emok ep-oro.

Solomon moty eros
khen pigo ente nigo : je

tasoni owoh ta-eshfiri
tapolees emmi
Yerosaleem.

Aftimini ghar eros : khen
hanmish enran ev-etchosi
: je ami evol khen pek-
ipos : o thi-etsotp en-
aromata.

Shere ne o tiparthenos : ti
oro emmi en alithini
shere ep-shosho ente pen-
genos : are egfo nan en
Emmanoeel.

Ten-ti ho ari-pen-mev-e :
o-ti epros-ta-tis eten hot :
nahren Penchoise Isous
pi-Ekhristos entef ka
nen novee nan evol.
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Service of the Deacon

Doxologies

HEAVENLY HOST’S DOXOLOGY

+ Seven archangels stand
: praising as the stand :
before the Almighty
serving  the hidden
mystery.

Michael is the first
Gabriel is the second :
Rafael is the third
according to the type of
the Trinity.

+ Souriel, Sedakiel
Sarathiel and Ananiel
these luminous and holy :
who Him for the creation.

The Cherubim, and the
Seraphim : the thrones,
the dominions and
powers : and the four
incorporeal creatures
who are carrying the
throne of God.

+ And the twenty four
priests : in the church of
the first-born : praise Him
without ceasing
proclaiming and saying.

Shashf en-arshi-angelos :
se-ohi erato ev-er-hemnos
em-pe-emtho  em-pi-
pantokrator : ev-shemshi
em-mesterion et-heep.

Mikhael pe pi-howeet :
Ghabriel pe pimah esnav
: Rafael pe pimah shomt :
kata eptipos en-ti-etrias.

Sorieel Sedakiel
Sarathiel nem Ananiel :
nai nishty enref er-o-oini
ethouab : ni-etovh emof
e-ehri ejen pisont.

Nisherobeem nem
Niserafeem : ni-ethronos
ni-met-choise nigom : pi-
efto enzo-on en-asomatos
. etfay kha piharma en-
Theos.

Pigot efto em-
epresviteros : khen ti-ek-
ekleseya ente ni-shorp
emisi : ev-hos eros khen
0-met-at-monk evosh
evol evgo emos.
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Service of the Deacon

Doxologies

Holy, O God : the sick,
heal them holy, O
mighty those who
departed, O Lord repose
them.

+ Holy O Immortal
bless Your inheritance :
may Your mercy and
Your peace : be a fortress
to Your people.

Holy, and holy : holy,
Lord of Hosts : Heaven
and earth are full : of

Your honour and Your
glory.

+ And when they chant,
“Alleluia” : the heavenly
respond saying : “Holy,
amen alleluia : glory to
our God.”

Intercede on our behalf :
O angelic hosts : and the
heavenly orders : that He
may forgive us our sins.

Je agios O Theos : ni-
etshoni metal-etcho-o0o
agios yes-sheros : ni-
etavenkot Epchoise ma-
emton no-00.

Agios athanatos : esmo
etek-eklironomia : mare
peknai nem tek-hirini : oi
ensovt em-pekla-os.

Je ekouab owoh ekouab :
ekouab Epchoise sava-ot :
etfe nem epkahi meh evol

khen peko-o nem
pektayo.

Avshangos empi-alleluia
: share na nifiowi owoh
emo-00 : je agios amen
alleluia pi-o-o0 fa
Pennoty pe.

Ari-epresve-vin e-ehri
egon ni-estratia en-
angelikon nem ni-
taghma en-eporanion
entef ka nen-novi nan
evol.
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Service of the Deacon

Doxologies

SAINT JOHN THE BELOVED’S DOXOLOGY

+ Saint John the virgin :
the son of Zebedee : a
native of Bethsaida : from
the tribe of Zebulon.

Christ has chosen him :
and made him a disciple
of Himself : and also an
apostle : He loved Him
very much.

+ He also after dinner :
rested upon the shoulder :
of our Saviour and said to
Him : “who will betray
You ?”

Christ Has spoken of you
: through His Holy mouth
: “if 1 will that he remain
will I come : what is that
to You.”

+ And after thirty years :
from the holy resurrection
: he wrote his Gospel :
and preached to the entire
world.

Hail to you O martyr :
hail to the evangelist :
hail to the apostle : of
Christ the disciple.

Yoaness pi-parthenos
epshiri  en-Zebede-o0s
evol khen nirem em-
Bidsaide : khen etfili ente
Zebolon.

Afsotp emmof enje pi-
Ekhristos afer-
omatheetees naf : owoh
pi-apostolos nafmei
emof emasho.

Enthof on menensa pi-
zipnon : af-roteb emmof
e-ehri  ejen : eth-
mestenheet em-Pensoteer

owoh afgos nim fi-
ethnatik.

Enthof on etafsaji eth-vitf
. enje pi-Ekhristos khen
rof ethouab : je eshop ei-

shano-osh ekaf efay
shaty a-khok ensok.
Owoh  menensa map
enrompi : e-ti-anastasees
ethouab : af-es-khai em-
pefev-angelion af-hi-
oish emmof khen
pikosmos.

Shere nak o pimartiros :
shere pi-evangelestees

shere pi-apostolos : ente
pi-Ekhristos owoh
matheetees.
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Service of the Deacon

Doxologies

+ Blessed are you
indeed : O beloved of
Christ : John the truly
chosen one : the son of
Zebedee.

Pray to the Lord on our
behalf : O disciple of
Christ : Saint John the
beloved and apostle :
that He may forgive us
our sins.

+ Our Lord Jesus Christ :
has chosen His apostles :
Peter and Andrew : and
John and James.

And Phillip and Mathew :
Bartholomew and
Thomas : James the Son
of Alphaeus : and Simon
the Canaanite.

+ Thaddeus and Matthias
: Paul, Mark and Luke :
and the rest of the
disciples : who followed
our Saviour.

Ooniatk  khen  o-
methmi : o pimenreet
ente  pi-Ekhristos

Youaness pisotp emmi
: epshiri en-Zebedeos.

Toveh em Epetchoise e-
ehri  egon 0 pi-
parthenos en-
evangelestees
Youaness pi-apostolos
: entef ka nen-novi nan
evol.

APOSTLES DOXOLOGY

Kireyos Isous pi-
Ekhristos : afsotp e-nef-
apostolos : ete Petros nem
Anedreas : Youaness nem
Yakobos.

Loipon  Filipos nem
Mathe-os : Bartholom-e-
0s nem  Thomas

Yakobos ente Alfe-os :
nem Simon pik-anan-e-
0S.

Thade-os nem Mathias :
Pavlos nem Markos nem
Lokas : nem epsepi ente
nimatheetees ni-etav-
moshi ensa Pensoteer.
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Service of the Deacon

Doxologies

Matthias was chosen
instead of Judas : and was
numbered with : the rest
of the apostles.

+ Their sound went forth
. into all the earth : and
their words unto : all the
ends of the world.

Pray to the Lord on our
behalf : Our Lords and
fathers the apostles : and
the seventy two disciples
: that He may forgive us
our sins.

Mathias fi-etaf-shopi : en-
etsheveyo en-Yodas ;
nem epgok evol nem
epsepi ni-etav-moshi
ensa Zespota.

Apo-ekhro-o shenaf evol
hijen epho em-epkahi
tirf : owoh no-saji av-foh
sha av-rigs en-ti-oi-
komeni.

Toveh em Epetchoise e-
ehri egon : o nashoys
enyoty en-apostolos
nem pi-eshve esnav em-
matheetees : entef ka nen-
novi nan evol.
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SAINT MARK’S DOXOLOGY

+ O Mark, the apostle :
and the evangelist : the
witness to the suffering :
of the only begotten God.

You came and
enlightened us : through
your Gospel : and taught
us the Father and the Son
: and the Holy Spirit.

+ You brought us out of
darkness : into the true
Light : and fed us the
Bread of life : which
descended from Heaven.

Markos pi-apostolos
owoh pi-evangelestees :
pi-methre kha ni-emkavh
. ente pimonogenees en-
noty.

Ak-ee akero-oini eron :
heeten pek-evangelion
ak-etsavon em-Efyot nem
Epshiri : nem Pi-epnevma
Ethouab.

Akenten evol khen epkaki
: ekhon epi-0-oini emmi :
aktemon empi-oik ente
ep-onkh : etaf-ee epeseet
evol khen etfe.
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Service of the Deacon

Doxologies

All the tribes of the earth
. have been blessed by
you : and your sayings
reached : all the ends of
the world.

+ Hail to you, O martyr :
hail to the evangelist :
hail to the apostle : Mark
the beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf : O beholder of
God the evangelist
Mark the apostle : that He
may forgive us our sins.

Av-echi-esmo  en-ekhri
en-khitk : enje nifili tiro
ente ep-kahi : owoh nek-
saji av-foh : sha avrigs
en-ti-oi-komeni.

Shere nak o pi-martiros :
shere pi-evangelestees
shere  pi-apostolos
Markos pi-Theo-rimos.

Toveh em Epetchoise e-
ehri egon 0-pi-Theo-
rimos en-evangelestees :
Markos pi-apostolos
entef ka nen-novi nan
evol.
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SAINT GEORGE’S DOXOLOGY

+ Saint George has
endured : for seven whole
years : seventy impious
kings : judged him every
day.

They could not change
his mind : nor his upright
faith : nor the great love
he had : for the King
Christ.

+ And he sang with
David: “all the nations
surrounded me : but in
the name of the Lord
Jesus : I destroyed them.”

Shashf enrompi afgoko
evol : enje fi-ethouab Ge-
orge-os : eri pi-eshve en-
0ro en-anomos : evti-hap
erof emini.

Empo-esh-fonh  empef-
logesmos : oze pefnahty
etsoton : oze tefnishty en-
aghapi ekhon e-ep-oro pi-
Ekhristos.

Nafer-epsalin nem David
. je avkoty eroi enje ni-
ethnos tiro : alla khen
efran en-Isous Panoty :
ai-etchi empa-etchi em-
epshish nemo-o0.
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Service of the Deacon

Doxologies

Great is your honour : my
master George the prince
: Christ rejoices with you
: in  the heavenly
Jerusalem.

+ Hail to you, O martyr :
hail to the courageous
hero : hail to the
victorious : my master the
prince Saint George.

Pray to the Lord on our

Onishty ghar pe pektaio :
O Patchoise eporo Ge-
orge-os : ere pi-Ekhristos
rashi  nemak khen
Yerosaleem ente etfe.

Shere nak o pimartiros :
shere pi-etchoig en-gene-
os : shere pi-athloforos :
Patchoise ep-oro  Ge-
orge-0s.

Toveh em Epetchoise e-

Ovniwt sap e mexTar0 ¢ ©
nacc owpo Sewpsioc ¢ epe
Txc pawr Nesak & Sen 1ana
NTeThes

Xepe Nak © mmapTYpoc ¢
%€epe TGWIX NTENNEOC ¢ Xepe
naeA0dopoc § MAGT TOTPO

Sewpsioc.

T : w

maeAodopoc

behalf O victorious | ehriegon : o pi-athloforos | wwap-repoc ¢ Mace Towpo
martyr : my master the | em-martiros : Patchoise | Tewpsioc s Nreqxa nenmoBs
prince Saint George : that | ep-oro Ge-orge-os : entef | = .o .
He may forgive us our | kanen-novinan evol.
sins.

SAINT MINA’S DOXOLOGY
+ What shall it profit a | Eshop on ente piromi : | €wwn ovn WTe mpwar 3
man if he gains the | jemheyo  em-pikosmos | xewmewor umxocuoc Thpy s
whole world : but loses | tirf : entef-ti-osi entef- | yreqtoct nrequrrscn s ow me
his own soul? : oh, the | epsishi : o-pe pai-onkh | 1. ,nswepanor.
vanity of the world! en-efleyo.
The saint Abba Mina : | Pi-agios ava Mina IMiasioc MBBa Uuna ¢
heard the divine voice : | afsotem ensa ti-esmi | xqcwTew Nea toun fnowt s
and forsook the whole | ennoty afko  em- |, oswemixocsoc THpe Newey
world with its vain | pikosmos tirf ensof : nem £ NEA TECjinoT EONATAKOS
glory. pef 0-00 ethnatako.

+ He gave his soul unto
death : and his body unto
the fire : and received
great afflictions : for the
Son of the living God.

Afty entef-epsishi  e-
efmoo : nem pefsoma : e-
pi-ekrom : afshep han-
nishty em-vasanos : ethve
Epshiri em-Efnoty
etonkh.

35

Dyt NTeywwxH ehuovr 3
New TeYcwua EMIpwy 3
aquen 2anniyt uBacanoc s
eeﬁei'[guplhtl)‘]'e‘roné.



Service of the Deacon

Doxologies

Therefore, our Saviour :
raised him to His
Kingdom : and granted
him the good things
which an eye has not
seen.

+ Hail to you O martyr :
hail to the courageous

hero hail to the
victorious the saint
Abba Mina

Pray to the Lord on our

behalf O victorious | ehri egon : o piathloforos
martyr : the Saint Abba | em-martiros pi-agios
Mina that He may | Abba Mina : entef ka
forgive us our sins. nen-novi nan evol.
SAINT DEMIANA’S DOXOL

+ The young virgin : the | Ti-alo ensave em-
prudent, and truly chosen | parthenos ti-sotp en-
lady : the bride of Christ: | kiriya emmi ti-shelet

the holy Demiana.

This is she who was filled
: with wisdom since her
young age : despising the
worldly matters and
loving virginity.

+ She became a leader :
and a harbour of salvation

a mother for forty
virgins : in the mansion
her father built.

Ethve fay a-Pensoteer :
olf ekhon etef-met-oro :
afti-naf  enni-agathon
eni-ete empeval nav ero-
00.

Shere nak o pimartiros :
shere pit-choig en-genn-
e-0s : shere pi-athloforos
: pi-agios Abba Mina.

Toveh em Epetchoise e-

ente pi-Ekhristos : ti-agia
Timiani.

Thay es-jen tes-met-alo :
asmeh evol khen ti-sofeya
: asmosty en-ni-kosmikon
: asmenre en-ti-parthenia.

As-shopy en-ti-arshi : en-

limin ente pi-ogay
ethmav en-ehme em-
parthenos khen pi-

pirghos eta pesyot kotf.
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Service of the Deacon

Doxologies

When he denied Christ
. his daughter Demiana
restored him : whom
she loved faith : and he
attained the
martyrdom.

+ Therefore the king
sent : and ordered her
to be tortured : and she
accepted suffering
many times : and she
attained martyrdom.

And the forty virgins :
who were with her in
the mansion : attained
martyrdom: with her
on the same day.

+ Blessed are you O
Demiana : the bride of
the bridegroom : the
virgin nun : the truly
chosen martyr.

Pray to the Lord on our
behalf : O bride of
Christ : the pure Saint
Demiana : that He may
forgive us our sins.

Afgol evol em-pi-
Ekhristos astas-to
emmof enje tef-shere :
etas-menre emmof enje
Timianee : af-etchi en-
ti-met-marteria.

Ethve fay af o0-orp enje
ep-oro : af o ah-sahni
khen nes-kheesee : as-
shep-emkah eno-mish
ensop : aset-chee en-ti-
met-marteria.

Pi-ehmi ethouab em-
parthenos : enavshopi
nemas khen pi-pirghos

avet-chi en-ti-met-
marteria : khen pi-eho-
00 en-0-ot nemas.

@] oniati entho
Timianee ti-shelet
ente pinimfeyos : ti-
monaki em-parthenos :
ti-sotp emi em-
martiros.

Toveh em Epetchoise
e-ehri egon : o ti-shelet
ente pi-Ekhristos : ti-
agia emmi Timianee :
entef ka nen-novi nan
evol.
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Service of the Deacon

Doxologies

SAINT ATHANASIUS’ DOXOLOGY

+ O you who are
strong in managing the
ship : O the
distinguished fighter :
who is victorious in the

wars : the luminous
lamp.

The leader of
orthodoxy : is
Athanasius the
apostolic : the

instructor of the
eloquent sheep : that
are for Christ.

+ Your truthful
doctrine : pierced the
hearts of the heretics :
like a double-edged
sword : by the power
of the Trinity.

Every knee bowed to
the Lord : and every
tongue praised Him :
the glory of God was
announced : and filled
the entire universe.

Piki bernetees
etagreyot : pirefmishi
enkalos pref-etchro

khen nivots : pi-khebs
etafer-o-oini.

Pikirix ente ti-
orthozoxeya : pe-
Athanasios pi-
apostolikos pirefti-
esvo ente pi-ohi : en-
logikon ente pi-
Ekhristos.

A nek-dogma etsoton :
mishi em-epheet eni-
heretikos em-efrity
en-osifi enro esnav :
heeten etgom en-ti-
etreyas.

A Kkeli niven kolg em-

Epetchoise a-las
niven esmo erof : a ep-
00-0 0-osh evol

afmoh em-epho en-ti-
oi-komeni.
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Service of the Deacon

Doxologies

+ Likewise we exalt
you : along with David
the psalmist : for you
are the priest forever :
according to the order
of Melchizedek.

Hail to the great
Patriarch : our saintly
father Abba Athanasius
: whose holy teachings

enlightened  our
minds.

Truly blessed are you :
our saintly father the
Patriarch Abba
Athanasius the
apostolic : the beloved
of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf : our saintly
father the Patriarch :
Saint Athanasius the
apostolic : that He may
forgive us our sins.

Osavtos ten-etchisi
emmok nem
pihimnodos David : je
enthok pe pi-oweeb

sha eneh kata et-
taxees em-
Melshisedek.

Shere  pinishty em-
patriarshees penyot
ethouab Abba

Athanasios : fi eta nef-
esvo-owi ethouab : er-
00-0ini em-pennos.

O-oniatk  khen  o-
methmi penyot
ethouab em-
patriarshees Abba
Athanasios pi-

apostolikos : pimenreet
ente pi-Ekhristos.

Toveh em Epetchoise

e-ehri egon : penyot
ethouab em-
patriarshees : ava
Athanasios pi-
apostolikos : entef ka

nen-novi nan evol.
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Service of the Deacon

Doxologies

POPE’S COMMEMORATION

O firm pillar, and true star,
of Christ the great King,
Pope Abba (..) the high
priest.

O good shepherd, the
victorious  teacher, the
undefeated struggler, and

faithful high priest.

The explanations of your
sweet sayings, and life-
giving words, enlightened
our souls, O son of our father
Mark.

You shepherd the sheep, of
the Church of Christ, which
He purchased with His
Blood, O great teacher.

Hail to our father the
Patriarch, the blessed Pope
Abba (...), who became a
shining star, for his people.

Hail to you O true
shepherded, that is of Christ,
O great high priest, our holy
father Abba (...).

Likewise we exalt you, with
David the psalmist, “You are
a priest forever, according to
the order of Melchizedek.”

Pray to the Lord on our
behalf, O our holy father the
Patriarch, Pope Abba (...)
the high priest, that He may
forgive us our sins.

O pi-estilos  etagreyot

pifosteer enta-efmi : ente
pinishti enouro pi-Ekhristos :
papa Abba (...) pi-arshi-erevs.

O pimanesoo ethnanef
pirefmishi enref-etchro : pi-
agonothetees enatgotp : pi-
arshi-erevs etenhot.

Etermenia en-neksaji et-holg
: nem neksaji enrefti em-ep-
onkh : o epshiri empeniot
Markos : aver-0-oini en-nen-
epsishi.

Nakamoni en-ni-esoo : ente
ti-ekeklisia ente pi-Ekhristos
: etaf-shops khen pef-esnof :
o pinishti en-nidaskalos.

Shere peniot em-patriarshees
: pimakarios papa Abba (...)
. fi-etafshopi em-pefla-os :
eno-fosteer eter-0-oini.

Shere nak o piman-esoo :
enalithinon ente pi-Ekhristos
: 0 pinishti en-arshi-erevs :
peniot ethouab Abba (...).

O savtos ten-etchisi emmok :
nem pihimnodos David : je
enthok pe pi-oweeb sha eneh
kata  et-taxees em-
Melcheesedek.

Toveh em-Epetchoise e-ehri
egon : peniot ethouab em-
patriarshees : papa Abba (...)
pi-arshi-erevs : entefka nen-
novi nan evol.
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Service of the Deacon

Doxologies

THE POPE & BISHOP’S DOXOLOGY

+ You had bestowed the
grace of Moses : the
priesthood of Aaron : and the
honour of our father Peter :
the first of the apostles.

Christ has raised His right
hand : upon your head : and
he trusted you : to the keys
of the Kingdom of heavens.

+ In order to become : a
Bishop for the church : and
shepherd your people : by
your purity and
righteousness.

As Saint Paul : the apostle
has said as Aaron the
prophet : the Christ likewise.

+ We worthily honour you :
with David the psalmist
saying : you are the priest
forever : after the order of
Melchizedek.

Pray to the Lord on our
behalf : our father the
righteous saint : Ava (.....)
the archBishop : that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf : our father the
righteous saint : ava (.....) the
Bishop : that He may forgive
us our sins.

Aket-chi  et-kharis  em-
Moisees : ti-metoweeb ente
Aaron : aket-chi em-eptayo

em-penyot Petros : pi-angog
en-ni-apostolos.

A-pi-Ekhristos talo entefjeej
. en-owi-nam ejen tek-afe :
aften-hotk eni-shosht : ente
ethmet-ooro enni-fiowi.

Ethrek-shopi en-oorefer-
hemi sa-epshoi enti-ek-
ekleesia : erthrek-amoni em-
pekla-os : khen otovo nem o-
methmi.

Kata efrity etaf-gos : enje
Pavlos pi-apostolos : je kata
efrity en-Aaron : pairity hof
em-pi-Ekhristos.

Osavtos ten-etchisi emmok :
nem pihimnodos David : je
enthok pe pi-oweeb sha eneh
: kata et-taxees em-
Melshisedek.

Toveh em Epetchoise

e-ehri egon : penyot ethouab
en-zike-os : Abba (.....) pi-
archi-erefs : entef ka nen-
novi nan evol.

Toveh em Epetchoise

e-ehri egon : penyot ethouab
en-zike-os : Abba (.....) pi-
episkopos : entef ka nen-novi
nan evol.
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Service of the Deacon

Doxologies

EXTRA DOXOLOGIES - LAST VERSES ONLY

Archangel Michael:

Intercede on our behalf
: O holy archangel
Michael the chief of
the heavenly hosts
that He may forgive us
our sins.

Archangel Gabriel:

Intercede on our behalf
: O holy archangel
Gabriel the announcer :
that He may forgive us
our sins.

Archangel Rafael:

(13 Kiahk & 3 Nasi)

Intercede on our behalf
: O holy archangel
Rafael the joy of all
hearts : that He may
forgive us our sins.

Aree-epresveveen e-

ehri egon : o pi-archi-
angelos  ethouab
Mikhaeel  ep-arkhon

en-na nifiowi : entef ka
nen novee nan evol.

Aree-epresveveen e-

ehri egon : o pi-archi-
angelos  ethouab
Ghabrieel pi-fay-

shennofi : entef ka nen
novee nan evol.

Aree-epresveveen e-

ehri egon : o pi-archi-
angelos  ethouab
Rafaeel ep-oonof

enheet : entef ka nen
novee nan evol.
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Service of the Deacon

Doxologies

Archangel Souriel:

(27 Toubah & 27 Abeeb)

Intercede on our behalf
O holy archangel
Souriel the trumpeter :
that He may forgive us

our sins.

Aree-epresveveen e-

ehri egon : o pi-archi-
angelos  ethouab
Souriel  pisalpestees:

entef ka nen novee nan
evol.

The four incorporeal creatures:

(8 Hatoor)

Intercede on our behalf
O four incorporeal
creatures : the
ministers fervent as
fire : that He may
forgive us our sins.

The twenty four priests:

(24 Hatoor)

Intercede on our behalf
. the priests of truth :
the twenty four
preshyters that He
may forgive us our
sins.

Aree-epresveveen  e-
ehri egon : o pi efto
enzo-on en-asomatos :
enlitorghos ensha en-
ekrom : entef ka nen
novee nan evol.

Aree-epresveveen  e-
ehri egon : ni-oweeb
ente timethi : pigoot
efto em-epresviteros
entef ka nen novee nan
evol.
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Service of the Deacon

Doxologies

Saint John the baptist:

(3 Tout, 30 Amshir, 2 Baouna & 30 Baouna)

Intercede on our behalf
O forerunner and
baptiser John the
baptist : that He may
forgive us our sins.

Saint Peter & Saint Paul:

(5 Abeeb)

Pray to the Lord on our
behalf : O my masters
and fathers the apostles
. our father Peter and
our father Paul : that
He may forgive us our
sins.

Any apostle:

Pray to the Lord on our
behalf : O disciple of
Christ : (...) the apostle
. that He may forgive
us our sins.

Aree-epresveveen e-

ehri  egon 0 pi-
eprodromos em
baptistees : Youannes
pireftioms : entef ka

nen novee nan evol.

Toveh em Epetchoise

e-ehri egon : 0 nashoys
enyoty en apostolos :
peniot  Petros nem
pensakh Pavlos : entef
ka nen novee nan evol.

Toveh em Epetchoise
e-ehri egon : o
pimatheetees ente pi-
Ekhristos (...) pi-
apostolos : entef ka nen
novee nan evol.
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Service of the Deacon

Doxologies

Saint Stephen:

Pray to the Lord on our
behalf O blessed
archdeacon : Stephen
the first of the martys :
that He may forgive us
our sins.

Saint Theodore:

(20 Hatoor & 20 Abeeb)

Pray to the Lord on our
behalf : O strife
mantled  martyr
Theodore the general :
that He may forgive us
our sins.

Toveh em Epetchoise
e-ehri egon : o pi archi-
ziakon etesmaro-ot
Stefanos pishorp em-
martiros : entef ka nen
novee nan evol.

Toveh em Epetchoise

e-ehri  egon : o0
piathlofors em-
martiros : The-odoros

pi-estratilatis : entef ka
nen novee nan evol.

Saint Philopateer Mercorious:

(25 Hatoor & 25 Abeeb)

Pray to the Lord on our

behalf : O victorious
martyr Philopateer
Mercorious : that He

may forgive us our
sins.

Toveh em Epetchoise
e-ehri egon 0 pi-
athloforos em-martiros
Philopateer
Mercorious : entef ka
nen novee nan evol.
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Service of the Deacon Doxologies
Saint Marina:

(23 Tout & 23 Abeeb)

Pray to the Lord on our | Toveh em Epetchoise T ot twenerirellxe

behalf : O bride of
Christ : the pure Saint
Marina : that He may
forgive us our sins.

e-ehri egon : o ti-shelet
ente pi-Ekhristos : ti-
agia emmi Marini
entef ka nen novee nan
evol.

Saint Anthony & Saint Pavle:

(22 Toubah)

Pray to the Lord on our
behalf : O my masters
and fathers who loved

their children : Abba
Anthony and Abba
Paul : that He may

forgive us our sins.

Saint Paul the hermit:
(2 Amshir)

Pray to the Lord on our
behalf : O great and
holy Abba Paul : that
the Lord whom you
have loved may
forgive us our sins.

Toveh em Epetchoise
e-ehri egon : 0 nashoys
enyoty em-mai-noshiri
: Abba Antonios nem
Abba Pavle : entef ka
nen novee nan evol.

Toveh em Epetchoise
e-ehri egon : o pinishti
ethouab Abba Pavle :
hina ente Epcoise fi-
etakmenritf : entef ka
nen novee nan evol.
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Service of the Deacon

Doxologies

Saint Shenouda the Archmandrite:

(1 Kiahk & 7 Abeeb)

Pray to the Lord on our
behalf : O my master
the ascetic father
Abba Shenouda the
Archmandrite : that He
may forgive us our
sins.

Toveh em Epetchoise

eehri egon : O
Patchoise eniot en
askeetees Abba

Shenouti pi-archi-man-
edretees : entef ka nen
novee nan evol.

Saint Bishoy & Saint Paul of Tammouh:

(7 Babah & 8 Abeeb)

Pray to the Lord on our
behalf : O my masters
and fathers who loved
their children : Abba
Bishoi and Abba Pavle
. that He may forgive
us our sins.

Toveh em Epetchoise
e-ehri egon : 0 nashoys
enyoty em-mai-noshiri
Abba Bishoy nem
Abba Pavle : entef ka
nen novee nan evol.

Saint Maximous & Saint Dometious:

(14 Toubah & 17 Toubah)

Pray to the Lord on our
behalf : our holy
Roman  fathers
Maximous and
Dometious : that He
may forgive us our
sins.

Toveh em Epetchoise

e-ehri egon : o nenioti
ethouab enrome-o0s

Maximous nem
Dometious : entef ka

nen novee nan evol.
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Service of the Deacon

Doxologies

Saint Samel the Confessor:

(8 Kiahk)

Pray to the Lord on our
behalf : O our holy
father Abba Samuel :
and all his children the
monks : that He may
forgive us our sins.

Saint Takla Himanot:

(24 Kiahk & 24 Misra)

Pray to the Lord on our
behalf : O Ethiopian
apostle : Saint Takla
Himanot : that He may
forgive us our sins.

Saint Abraam:
(8 Kiahk)

Pray to the Lord on our
behalf : our holy father
Abba Abraam : the
Bishop of Fayoum
that He may forgive us
our sins.

Toveh em Epetchoise
e-ehri egon : o peniot
ethouab Abba Samo-
eel : nem nefshiri em-
monakhos : entef ka
nen novee nan evol.

Toveh em Epetchoise

e-ehri egon : O pi-
apostolos  en-nirem-
Eth-avsh pi-agios
Tekla himanos : entef
ka nen novee nan evol.

Tovh em Epchoise e-
ehri  egon peniot
ethouab Abba Abraam

pi-episkopos  ente
Efiom : entef ka nen
novee nan evol.
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Service of the Deacon

Doxologies

DOXOLOGIES CONCLUSION

+ Be our advocate
from the heights where
you are : O Lady of us
all the mother of God :
the ever-virgin.

Ask of Him whom you
have born : our good
Saviour : to take away
our afflictions : and
establish for us His
peace.

+ Hail to you, O virgin
: the true queen indeed
: hail to the pride of
our race : who bore for
us Emmanuel.

We ask you, remember
us : O faithful advocate
: before our Lord Jesus
Christ : that He may
forgive us our sins.

Shopi entho ere-soms

egon : khen nima et-
etchosi etere-khi en-
khito 0 tenchoyse

eniv tiren ti-theotokos :
etoy em-parthenos
enseyo niven.

Matiho
etaremasf : Pensoteer
en-aghathos entef-
ooli en-nai-khisi evol-
haron entef-semni
nan entef-hirini.

em-fi-

Shere ne o tiparthenos :
ti-oro emmi en alithini
. shere ep-shosho ente
pen-genos : arei egfo
nan en Emmanoeel.

Ten-ti ho ari-pen-mev-
e : o-ti epros-ta-tis eten
hot : nahren Penchoise
Isous pi-Ekhristos
entef ka nen novee nan
evol.

Continue with:
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Introduction to the Creed (We honour you, mother of the True Light...)

Page : 82
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Service of the Deacon Seasonal Doxologies

SEASONAL DOXOLOGIES INDEX

Coptic New Year 52
FeastoftheCross 54
Kiahk o8
Virgin Mary’s Kiahk doxology 61
Nativity 63
Epiphany 65
Lent (For Weekdays) 68
Lent (For Sundays) 69
palmsunday 73
Resurrecton 75
Resurrection — Archangel Michael 76
Ascension 8
Pentecost .

Extra doxoloies (Last verses only) 81
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

COPTIC NEW YEAR DOXOLOGY

+ Praise the Lord with a
new praise : all people
who love Christ our God :
for He has visited us with
his salvation : as a good
and Philanthropic One.

We ascribe praise unto
You : with the voices of
glorification : O our good
Saviour : confirm us unto
the end.

+ Grant us, O Lord, Your
peace : and save us from
the hands of our enemies
: humiliate their counsel :
and heal our sicknesses.

Bless the crown of the
year with  your
goodness, O Lord : the
river and the springs : and
the seeds and the fruits.

+ Bless us in our work :
with  Your heavenly
blessings : and send us
from on high : your grace
and Your goodness.

[Joyful Tune]

Hos Epetchoise khen o-

hos em-veri : o neela-os
emmai pi-Ekhristos
Pennoty je af-gem-

penshini khen pef-ogay :
hos aghathos owoh am-
mairomi.

Ten-o-orp  nak  em-
pihimnos : khen han-esmi
en-ti-zoxologeya : o
Pensoteer en-aghathos :
ma-tagron sha ti-
senteleya.

Moi  nan  Epetchoise
entek-hirini nahmen
khen nenjeg ente nen-gaji
ma-thevio  em-po-so-
etchni : owoh metal-etcho
en-nen-shoni.

Esmo e-pi-eklom ente ti-
rompi : heeten tek-met-
Ekhristos Epetchoise: ni-
iaro-oo nem ni-momi

nem ni-siti nem ni karpos.

Esmo eron khen nen-
ehbe-owi khen pek-
€smo en-eporaneyon : oO-
orp nan evol khen tek-
etchisi : pek-ehmot nem
nek-agathon.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

The afflicted, save
them the travelers,
return them : the

bound, unbind them :
those who slept, repose
them.

+ Take away Your
wrath from us : and
deliver us from famine
: and from the wiles of
the demons : O giver
of good things.

We praise Him and
glorify Him : and exalt
Him above all : as a
good and Philanthropic
One : have mercy on
us according to Your
mercy.

Ni-et-heg-hog nah-
moo evol : nietavshe e-
epshemmo matas-te-o :
nem ni-etsonh volo
evol : ni-etavenkot ma-
emton no-00.

Oli  em-pekgont evol
haron : nahmen evol ha
o-ehvon : nem ni-fash
ente nidemon : o
efrefty enni-agathon.

Tenhos erof tenti-0-00
naf : tenerho-oo etchisi
emmof : hos aghathos
owoh em-mairomi : nai
nan kata peknishty
ennai.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

FEAST OF THE CROSS DOXOLOGY

+ We also the sons : of
the Orthodox people
worship the cross : of our
Lord Jesus Christ.

Paul the apostle utters :
with honour of the cross
saying : | should not
glory : except in the cross
of Christ.

+ Let all the faithful
glorify : our Lord Jesus

Christ and prostrate
ourselves  before  His
Cross the sacred and

immortal wood.

We are proud of you, O
Cross : on which Jesus
was crucified : for
because of you : we have
become liberated.

+ The mouths of the
Orthodox : and the seven
groups of angels : are
proud of you : O Cross of
our good Saviour.

[Sha anenee Tune]

Anon hon kha nila-os :
nishiri  en-orthozoxos
enten-o-osht em-pi-
Estavros : ente Penchoise
Isous pi-Ekhristos.

Pavlos pi-apostolos : efgo
em-eptaio em-pi-Estavros
. je ten-nashosho emmon

an : eveel khen pi-
Estavros ente pi-
Ekhristos.

Tener-hemnos 0 ni-pistos
: em-Penchoise Isous pi-
Ekhristos : owoh ten-o-
osht em-pef-estavros
pishe ethouab en-
athanatos.

Tenshosho emmok o pi-
Estavros fe-etav-eshi
egok en-Isous : je evol
heeten pektipos : an-shopi
en-elev-theros.

Ro-00 en-ni-orthozoxos :
nem shashf entaghma
angelos se-shosho
emmok o pi-Estavros
ente Pensoteer en-
aghathos.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

We carry you O Cross

supporter of
Christians : around our
necks in all courage :
and we cry aloud
saying.

+ Hail to you O Cross :
the rejoice of
Christians : victorious
over all evil ;: and our
steadfastness we the
believers.

Hail to you O Cross :
the comfort of the
believers : and the
steadfastness of the
martyrs : who endured
in their sufferings.

+ Hail to you O Cross :
the weapon of victory :
hail to you O Cross :
the throne of the king.

Hail to you O Cross :
the sign of salvation :
hail to you O Cross :
the glorious light.

Tentalo emmok o pi-
Estavros : efnashty en-
ni-ekhristianos ejen
nenmoty en-zinatos
owoh enten-osh evol
ritos.

Shere nak o pi-
Estavros : efrashi en-
ni-ekhsristianos : pi-
etchro ovee pitiranos :
nem pentagro anon kha
nipistos.

Shere nak o pi-
Estavros : efnomty en-
ni-pistos owoh
eptagro en-nimartiros :
sha  entogok  evol
enovasnos.

Shere nak o pi-
Estavros pihoplon
ente pi-etchro : shere
nak o pi-Estavros : pi-
ethronos empi-oro.

Shere nak o pi-
Estavros : pimini ente
pi-ogay : shere nak o
pi-Estavros : pi-00-0ini
etaf-shai.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

+ Hail to you O Cross :
the sword of the spirit :
hail to you O Cross :
the source of grace.

Hail to you O Cross :
the treasure of
goodness : hail to you
O Cross : to the ends of
ages.

+ Hail to you O Cross :
which King
Constantine carried
with him to war : and
killed the barbarians.

Highly honoured is
the sign of the Cross :
of Jesus Christ : the
King our true God.

+ Who was crucified
on the cross : for us to
be redeemed : let us
also honour it : crying
out and saying.

Shere nak o pi-
Estavros : ti-sifi ente
pi-epnevma : shere nak
o0 pi-Estavros : ti-momi
en-ni-karisma.

Shere nak o pi-
Estavros : pi-thi-savros
ente ni-agathon : shere
nak o pi-Estavros : sha
epgok o evol enni-oon.

Je shere nak o pi-
Estavros : fi-eta ep-oro
Kostantinos : olf nemaf
epipolemos af-shari
enni-Barbaros.

Eftayot ghar emasho :
enje pimini ente pi-
Estavros : ente Isous
pi-Ekhristos ep-oro
Pennoty en-alithinos.

Fi-etav-ashf epi-
Estavros sha-entef-
soty em-pengenos
anon ze hoon
marentaiof en-osh
evol engo emmos.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

The Cross is our sword
. the Cross is our hope

the Cross is our
steadfastness : in our
hardships and
tribulations.

+ Blessed is Jesus our

God and His life
giving Cross : on
which He was

crucified : to deliver us
from our sins.

We praise Him and
glorify Him : and exalt
Him above all : as a
good and Philanthropic
One : have mercy on
us according to Your
mercy.

Pi-estavros pe
penholpon : pi-
Estavros pe tenhelpees

pi-Estavros pe
pentagro khen
nenhogheg nem nen-
ethli-epsis.

Je ef-esmaro-ot enje
pi-Ekhristos Pennoty :
nem pef-estavros
enreftankho fi-etav-
ashf e-ehri egof : sha
entef-soten khen
nennovi.

Tenhos erof tenti-0-0
naf : tenerho-oo etchisi
emmof : hos aghathos
owoh emmairomi : nai
nan kata peknishty
ennai.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

+ For if | spoke about

you : O Cherubimic
vessel : my tongue will
never quit : blessing

you forever.

For | go truly : to the
house of David : to be
granted a voice : in
which | will utter your
honour.

+ For God went : to the
border of Judea : and
spoke rejoicefully : and
was  accepted by
Judah’s tribe.

The virgin is the tribe
of Judah : that gave
birth to our Saviour :
and after her birth : she
remained a virgin.

KIAHK DOXOLOGY

[Kiahk Tune]

Ke ghar ai-shansaji
ethvity : o piharma en-
sherobimikon palas
nakhisi an eneh : ten-
ermakarizin emmo.

Je ontos ghar tinasheni
. sha ni-avlio ente epi
en-David enta-etchi
en-o-esmi evol-hitotf :
ethrisaji em-petayo.

Je a-Efnoty ohi eratf :
khen nithosh ente ti-
Yodea : afti entef-esmi
khen otheleel : a-etfili
en-Youda shopf eros.

Etfili en-Youda te ti-
parthenos : thi-etasmisi
em-Pensoteer owoh
on menensa ethresmasf

as-ohi esoi em-
parthenos.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

+ Along with
archangel Gabriel : we
honour you : O Mary

the mother of God.

Hail to you from God :

hail to you from
Gabriel : hail to you
from us : we magnify

you saying hail to you.

+ Gabriel the holy
angel : announced to
the virgin : and after

granting her the peace :
he strengthened her
saying :

“Do not be afraid Mary
: for you have found
peace unto the Lord :
for you shall conceive :
and give birth to a Son.

+ And the Lord God
shall give Him : the
throne of David His
father : and will reign
over the house : of
Jacob forever.”

Evol ghar heeten ti-
fonee : ente Ghabriel
pi-angelos : tenti ne
em-pi-shere-tismos : o
ti-theotokos Maria.

Shere ne evol-heeten
Efnoty : shere ne evol
heeten Ghabriel : shere
ne evol-hitoten : je

shere ne ten-etchisi
emmo.

Pi-angelos ethouab
Ghabriel af-hi-
shennofi en-ti-
parthenos menensa
pi-aspasmos : aftagro

emmos khen pef-saji.

Je em-pererhoti
Mariam : arejimi ghar
en-o-ehmot khaten

Efnoty hippe ghar ter-
a-er-voki owoh
entemisi en-o-shiri.

Ef-eti naf enje
Epetchoise Efnoty
em-pi-ethronos  ente

David pefiot : efna-er-
oro ejen ep-ee en-
Yakob : sha eneh ente
pi-eneh.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

For this we glorify you
: as the mother of God
always intercede to
God : on our behalf to
forgive our sins.

+ Hail to you, O virgin
: the true queen indeed
. hail to the pride of
our race : who bore for
us Emmanuel.

We ask you, remember
us : O faithful advocate
. before our Lord Jesus
Christ : that He may
forgive us our sins.

Ethve fay tenti-0-0 ne :
hos Theotokos enseyo
niven matiho
Epetchoise e-ehri egon
: entef ka nen-novi nan
evol.

Shere ne o tiparthenos :
ti oro emmi en alithini
. shere ep-shosho ente
pen-genos : ari egfo
nan en Emmanoeel.

Ten-ti ho ari-pen-mev-
e : o-ti epros-ta-tis eten
hot : nahren Penchoise
Isous pi-Ekhristos
entef ka nen novee nan
evol.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

VIRGIN MARY’S KIAHK DOXOLOGY

+ The adornment of the
virgin Mary  the
daughter of King David :
at the right hand of Jesus
Christ : the beloved Son
of God.

As David the king and
psalmist : has said in the
psalm : upon the right
hand of the throne : did
stand the queen.

+ You are higher than the
Cherubim : O mother of
the God of powers : and
more honoured than the
Seraphim : in Heaven and
on earth.

Blessed are you, O Mary
. for you have borne the
true  One while
remaining virgin : and
your  virginity  ever
sealed.

+ As lsaiah has said :
with  the voice of
rejoicing “behold, a
virgin shall conceive
and bring forth
Emmanuel.”

[Kiahk Tune]

Ere-epsolsel en-ti-
parthenos : Maria etsheri
em-ep-oro David : sa-
owinam en-lsous  pi-
Ekhristos : Epshiri em-
Efnoty pimenrit.

Kata epsaji en-David ep-
oro : pihimnodos khen pi-
epsalmos : je as-ohi erats
enje ti-oro : sa-owi-nam
em-pi-ethronos.

Te-etchosi e-
Nisherobeem : o-ethmav
em-Efnoty fa pi-amahi :
te-tayot e-Niserafeem
khen etfe nem hijen
pikahi.

O-o-niati entho Maria : je
ari-egfo em-pi-alithinos :
estob enje te-parthenia :
ere-ohi ere-oi em-
parthenos.

Kata efrity etafgos : enje
Isaeeas khen o-esmi en-
theleel : je is-alo em-
parthenos : es-emisi nan
en-Emmanoeel.

61

€pe Ticoacen Nfmapeenoc
Uapra ‘Twepr uttorpo Aawia
t caovinan Nluc Ilxc @

hguprhtb‘f TUAENPIT,

KarancaxinAaviaorpo
H TWuUNOAOC denN
TUdraA0c $ K€ AC02! EPATC
nxe towpw & caowinam

wnrepoNoc.

T eb6oct eMixeporBiae ¢ W
ouvaw udPt pa mavazr
TeTamowT eMicepadine .
BENThE NEM 2IXENTIKA S e

Worwnat neo Uapra ¢ xe
APEX o MIIAAHOINOC $ ECTOB
NX€ TEMAPOENIA $ €peodl

€PEOI UTTAPBENOC,

Ka-ra dput eTagxoc ¢ Nxe
Hcahac Zen orcasn NoeAHA
K€ IC AAOT UTAPOENOC $

ecenint NAN NCumaNoTHA.



Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

We magnify you every
day : saying with
Gabriel : “hail to you,
O filled with grace
the Lord is with you.”

+ Hail to you, O virgin
: the true queen indeed
. hail to the pride of
our race : who bore for
us Emmanuel.

We ask you, remember
us : O faithful advocate
: before our Lord Jesus
Christ : that He may
forgive us our sins.

Ten-etchisi emmo
emmeeni  emeeni
engo  emmos  hem
Ghabriel : je shere ke-
khari-to-meni : o
Kireyos meta-so.

Shere ne o tiparthenos :
ti oro emmi en alithini
. shere ep-shosho ente
pen-genos : ari egfo
nan en Emmanoeel.

Ten-ti ho ari-pen-mev-
e : o-ti epros-ta-tis eten
hot : nahren Penchoise
Isous pi-Ekhristos
entef ka nen novee nan
evol.

62

WO WUHNI

T enbict

WUHNT § ENXW W0C NEW

SaBpma ¢ xe xepe

KEXAPITWMENH ¢ O

Kerpioc ueTa cor.

Xepe Ne ®w tmapwenoc @
Fovpw uuHI NAAHOINH S Xepe
TWoTWoT NTE MeNSeNoC $

apexpo nanNCuvanoTHA.

Tenteo apmenver: ¢
fhpocTaTTic  €TenzoT ¢
nazpen Ienoe Inc TMxc 3

NTeYKa NENNOBI NAN€BOA.



Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

NATIVITY FEAST DOXOLOGY

+ Our mouth is filled
with joy and our
tongue with rejoicing :
for our Lord Jesus
Christ : was born in
Bethlehem.

Hail to you, O city of
our Lord : the land of
the living : the home of
the righteous : which is
Jerusalem.

+ Hail to you, O
Bethlehem : the city of
prophets : who have

prophesied of : the
birth of Emmanuel.

The true light : has
shone upon us : today
from the virgin : Mary
the pure bride.

+ Mary gave birth to
our Saviour : the
Philanthropic One : in
Bethlehem  Judea
according to  the
prophets sayings.

[Joyful Tune]

Tote roon  afmoh
enrashi : owoh penlas
khen o-theleel : je
Penchoise Isous pi-
Ekhristos avmasf
khen Bethle-em.

Shere ti vaki em-
Pennoty : etpolees ente
ni-etonks efma-
enshopi en-nizike-os :
ete thai te Yerosaleem.

Shere ne O Bethle-em :
etpolees eni-eprofitees
: enni-etav-er-
eprofitevin ethve
epjinmisi en-
Emanoeel.

Api-o-oini enta-efmi :
afshai nan hoon em-fo-
0 : khen ti-parthenos
Mariam : ti-shelet en-
katharos.

Maria asmisi  em-
Pensoteer : pimairomi
en-aghathos khen
Bethle-em ente ti-
Yodea : kata ni-esmi
ente ni-eprofitis.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

Isaiah the prophet

shouts with  rejoice
saying : “she is giving
birth : to Emmanuel

our good Saviour.

+ The heavens rejoice :
along with the earth :
for she bore to us
Emmanuel, we the
Christian.”

Therefore, we are rich :
in all perfect gifts : and
in faith let us sing
saying alleluia.

+ Alleluia, alleluia
alleluia, alleluia : Jesus
Christ the Son of God :
was born in
Bethlehem.

This is to whom glory
is due : with His good

Father : and the Holy
Spirit now and
forevermore.

Isaeeas pi-eprofitees
osh evol khen o-esmi
en-theleel : je es-emisi
en-Emmanoeel
Pensoteer en-aghathos.

Ees nifiowi e-onof :
nem epkahi theleel : je
asmisi nan en-
Emmanoeel : anon kha
ni-Ekhristianos.

Ethve fay tenoy
enrama-o khen ni-
agathon etjeek evol
khen onahty tener-
epsalin : engo emmos :
je alleluia.

Alleluia  alleluia
alleluia alleluia : lsous
pi-Ekhristos ~ Epshiri
em-Efnoty avmasf
khen Bethle-em.

Fay ere pi-0o0 er-
eprepee naf nem
Pefyot en-aghathos
nem Pi-epnevma
ethouab : eesjen tino
nem sha eneh.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

EPIPHANY FEAST DOXOLOGY

+ Our mouth is filled
with joy and our
tongue with rejoicing :
for our Lord Jesus
Christ : was baptised
by Saint John.

Heaven and earth are
in truth : full of Your
honour : O Lord the
mighty hand : and the
delivering arm.

+ For the Lord came :
and was baptised for
the sake of our sins :
and He saved and
redeemed us with
great mercy.

O David, come today
in our midst : to
proclaim in honour of
this feast : saying “the
voice of the Lord : God
of glory, has thundered
over the waters.”

[Joyful Tune]

Tote roon  afmoh
enrashi : owoh penlas
khen o-theleel : je
Penchoise Isous pi-
Ekhristos af-etchi-
oms heeten Youannes.

Alithos etfe nem ep-
kahi : meh evol khen
pektayo : O Epetchoise
fa ti-jeej ete-amahi
nem pi-shobsh
enreftogo.

Je Epetchoise afi owoh
af-etchi-oms ethve
nen-novi anon hoon :
eftogon afsoty emmon
: khen onishty em-met-
shenheet.

David amoo ten-mity
em-fo-o : ethrekgo em-
eptaio em-paishai : je
ep-ekhro-o em-
Epetchoise hijen nimo-
00 : Efnoty ente ep-0-0
afer-khara-bai.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

+ Isaiah called him : a
joyful voice crying : in
the wilderness : asking
for full endeavor.

The river looked and
fled : and the Jordan
retreated what is
ailing you O sea that
you escape? stand
firm that you become
blessed.

+ There they are : the
waters have seen the
Creator and the Maker
. they were frightened
and overtaken : by
agitation and
confusion.

Rejoice O mountains
and hills : thickets and
cedar trees : before the
face of the King : who
created the breath of
man.

Isaeeas afmoty erof : je
ep-ekhro-o em-pet-osh
evol : hi nishafev khen
o-onof : epi-vios etgik
evol.

Efiom afnav owoh af-
fot : a-Pi-Yordanees
kotf efahoo 0-pet-
shop efiom je akfot :
matagrok hina entek-
etchi-esmo.

Ippe avnav enje nimo-

00 : epi-dimiorghos
enref-sont aferhoty
owoh aftahoo-o : enje
o-esh-tor-ter nem o-
tomt.

Rashi nito-o nem ni-
kalam-fo-o peyah-

esh-sheen nem ni-shen-
sifi : evol kha et-hi em-
epho em-ep-oro : fi-
etaf-thamio enni-nifi.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

+ Holy You are O Lord
and holy : holy O Lord
Jesus Christ : glory is
due You with Your
Father : and with the
comforting Spirit.

Therefore we are rich :
with the fullness of
good : and we chant
hymns in faith : saying
alleluia.

+ Alleluia alleluia
alleluia alleluia : Jesus
Christ the Son of God :
was baptised in the
Jordan.

This is to whom glory
is due : with His good

Father : and the Holy
Spirit now and
forevermore.

Ekouab Epetchoise
owoh ekouab : ekouab
Epetchoise Isous pi-
Ekhristos : pi-0-00 ef-
er-shav naf nem Epfyot
: nem Pi-epnevma em-
parakliton.

Ethve fay tenoy en-
rama-o khen ni-
agathon etjeek evol :
khen o-nahty tener-
epsalin : engo emmos
je alleluia.

Alleluia  alleluia
alleluia alleluia : lsous
pi-Ekhristos ~ Epshiri
em-Efnoty : av-etchi-
oms khen Pi-
Yordanees.

Fay ere pi-0-00 er-ep-
repee naf : nem Pefyot
en-aghathos : nem Pi-
epnevma  ethouab
eesjen tino nem sha
eneh.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

LENT DOXOLOGY ( For Weekdays)

+ Fasting and prayer : are
the salvation for our souls
: purity and righteousness

they are what please
God.

Fasting has raised Moses
up to the mountain
until he received the Law
for us : from the Lord our

God.

+ Fasting has raised
Elijah : up to Heaven :
and has saved Daniel
from the den of lions.

Our Lord Jesus Christ :
has fasted for us : forty
days and forty nights : to
save us from our sins.

+ And we too should also
fast : with purity and
righteousness : and let us
also pray : proclaiming
and saying :

Our Father who art in

Heaven hallowed be
Your Name : may Your
Kingdom come : for

Yours is the glory forever
amen.

[Lent Tune]

Ti-nistia nem pi-eshleel :
entho-o pe epsoty en-nen-
epsiki : pi-tovo nem ti-
methmi en-etho-o pe
shavranaf em-Efnoty.

Ti-nistia thi-etas-oli : em-
Moisees hijen pito-o : sha-
entef-echi em-pinomos nan

evol heeten Epetchoise
Efnoty.

Ti-nistia thi-etas-oli : en-
Elias es-epshoi e-etfe
owoh asnohem en-Daniel
. evol khen eflakos en-
nimowi.

Apenchoise Isous pi-
Ekhristos : ernesteveen e-
ehri egon : en-ehme en-eho-o
nem en-ehme en-egorh : sha
entef-soten khen nen-novi.

Anon hoon maren-er-
nesteveen : khen o-tovo
nem o-methmi owoh
enten-er-epros-ev-keste

en-osh evol engo emmos.

Je Penyot et-khen nifiowi
: mareftovo enje pekran :
mares-ee enje tekmet-oro
: je fok pe pi-0-0 sha eneh
amen.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

LENT DOXOLOGY (For Sundays)

+ | glorify Your
mercies O Lord : to the
end of time : and | tell
out of my own mouth :
and form generation to
generation of Your
right.

My sins have become
taller : than my head
and heavier than | can
bear : O God hear my
sighs : and cast them
away from me.

+ Make me like the
publican : who sinned
against You : yet You
had mercy on him
and forgave his sins.

Make me like the
adulteress : whom You
delivered : rescued and
saved because she
pleased You.

[Lent Tune]

Neknai o Patchoise ti-
nahos emmo-00 : sha
eneh ente pi-eneh
owoh isjen go-0o sha
go-00 : tinago entek-
methmi khen roi.

Na-anomia av-etchisi
eta-afe owoh av-
ehrosh e-ehri egoi
Efnoty sotem epafi-
ahom hi-o-owi
emmo-o evol haroi.

Arit  em-efrity em-
pitelonees fi-etaf-
ernovi erok

akshenheet e-ehri egof
ak-ka nef-novi naf
evol.

Arit  em-efrity  en-ti-
pornee : thi-etak-soty
emmos evol : aktonos
aknohem emmos : je
asranak em-pek-emtho.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

+ Make me like the
thief who  was
crucified : on Your
right hand : and
accepted You saying.

Remember me O God :
remember me O Lord :
remember me O King :
when | come to Your
Kingdom.

+ For You my Saviour
did accept his

confession : had pity
on him : and sent him
to Paradise.

And | too am a sinner :
O Jesus my God and
true King : have mercy
on me : and make me
one of those.

+ | know You are
righteous : kind and
merciful remember

me in Your mercy : to
the end of time.

Arit em-efrity em-pi-
soni : fi-etav-ashf ensa-
tek-owi-nam afer-
omologin  emmok

empairity efgo emmos.

Je ari-pamev-ee O
Patchoise : ari-pamev-
ee O Panoty : ari-
pamev-ee O Pa-0-ro :
akshan-ee khen tek-
met-or-0o0.

Enthok ze o Pasoteer :
akshop erok entef-
omologia : akshenheet
e-ehri egof : ak-o-orpf
epi-paradisos.

Anok hoo kha pref-
ernovi : Isous Panoty
pa-oro emmi : shana-
eh-thik e-ehri egoi
arit em-efrity en-owai
en-nai.

Ti-soo-on je enthok O-
aghathos enref-
shenheet owoh en-na-
eet : ari-pamev-ee khen
peknai : sha eneh ente
pi-eneh.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

| beg You O Jesus my
Lord : do not admonish
me with Your anger :
and do not enlighten
my ignorance : with
your rebuke.

+ For You do not want

the sinner : to die but
to repent and live
have pity on my

weakness : and do not
look angrily upon me.

I have sinned O Lord
Jesus : | have sinned O
Jesus Father : O my
King do not hold me
responsible : for the
sins | have committed.

+ | beg of You : My
redeemer let Your
mercies overtake me :
and save us form the
hardships that assault
me.

Do not burn me for my
ignorance : as You did
to Sodom : and do not
destroy me : as You
did to Gomorrah.

Ti-toveh emmok O
Patchoise Isous : em-
persohi emmoi khen
pek-gont : oze on khen
pek-emvon : em-perti-
esvo enta-metat-emi.

Je eko-osh em-efmo-o
an em-pirefernovi

em-efrity  entef-kotf
owoh entef-onkh
shan-ehthik  entamet-

gob : em-persoms eroi
khen o-emvon.

Ay-ernovi Isous
Patchoise : ay-ernovi
Isous Panoty : pa-oro
em-perop eroi

enninovi etai-ai-to.

Ti-tiho erok O Pasoteer
: mare nek-methna-eet
tahoi ento-nohem
emmoi khen ni-anan-ki
: et-ti ove eta-epsi-ki.

Em-per-hi ekrom eta-
met-atso-on : em-efrity
hoof en-Sodoma : oze
on em-pertakoi : em-
efrity hoof en-Gomora.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

But do with me : as
You did with people of
Nineveh who
repented : and You
forgave their sins.

Let Your mercies O
God come quickly : O
my Lord that | may cry
out : with these people
: in an unceasing voice.

Thus O Lord God my
redeemer : | ask of
You : not to judge me :
for I am weak and
sinful.

But absolve me and
forgive me : for You
are righteous and a
Philanthropic  One
have mercy on us : for
Your mercy is great.

Alla Patchoise ari-owi
nemi em-efrity en-
nirem Ninevee : nai
etav-er-meta-oin : ak-
ka no-novi no-o evol.

Alla mare nek-meth-
na-it : tahoi Patchoise
khen o-ees : enta-osh
evol nem pay-la-os
khen o0-esmi en-at-
kharos.

Ethve fay ti-toveh
emmok Epetchoise
Efnoty Pasoteer : em-
per-eeree en-o-hap
nemi : anok kha pigob
en-refer-novi.

Alla vool evol ko-ni
evol en-na-para-
eptoma etosh hoos
aghathos owoh em-
mairomi : nai nan kata
peknishty en-nai.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

Blow the trumped at
the new moon : with
the sound of the
instruments : on your
festive day : for it is an
order from God.

He who sits above the

Cherubim : rode on a
colt : and entered
Jerusalem O what

great humility.

As David has said : in
the book of the Psalms
: “Blessed is He who
comes in : the Name of
the Lord of Hosts.”

And again he said
“Out of the mouths of
the babes : and young
infants You have
perfected praise.”

Then David the spirit
bearer : completed his
saying : “Out of the
mouths of babes : and
young infants likewise

ER)

say.

PALM SUNDAY

(Sha’anenee Tune)

Arisalpezeen khen oso-
wai @ khen o-esmi
ensalpengos : khen o-
e-ho-00 entenshai : je
o0-ah-sahni en-Theos.

Fiet-hemsi hijen
Nisherobim : aftalof e-
0-e-00 : afshe ekhon e-
Yerosalem ope
painishti enthevio.

Kata efrity etafgos : enje
David khen pi-epsalmos :
je efesmaro-ot enje fi-
ethnio : khen efran em-
Epetchoise ente nigom.

Palin on afgo emmos :
je evol khen ro-oo en-

hankoji en-alo-owi
nem ni-eth-o-emetchi :
enthok aksebte pi-
esmo.

Tote afgok evol empi-

saji : ente David pi-

Epnevma toforos : je

evol khen ro-00

enhankoji : en-alo-owi

empairiti efgo emmos.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

They praise  Him
watchfully saying
“this is Emmanuel
Hosanna in the highest
. this is the King of
Israel.”

Ascribe to the Lord O
sons of God : ascribe
to the Lord glory and
honour : rejoice in our
God : with doxologies
of blessing.

Praise is due to You O
God in Zion and
Jerusalem : they send
to You prayers : unto
the ages.

Hosanna in the highest
. this is the King of
Israel : blessed is He
who comes in : the
Name of the Lord of
Hosts.

We praise and glorify
Him and exalt Him
above all : as a good one
and lover of mankind :
have mercy on us
according to Your great
mercy.

Sehos erof khen o-neh-
si : avje fay pe
Emmanoeel osanna
khen ni-etet-chosi : fay
pe e-poro empi-Israel.

Ani-owi em-
Epetchoise  eni-shiri
ente Efnoty : ani-owi

em-Epetchoise en-0-00
nem otayo : eshlilowi
evol em-Pennoty
khen hanzoxologia en-
esmo.

Enthok Efnoty
efershav nak enje
pigo khen Sion : nem

Yerosaleem eveti nak :
enhan-evki sha ni-e-on.

Osanna khen nietet-
chosee : fay pe ep-oro
em-pi-Israel :
efesmaro-ot enje fi-
ethneyo : khen efran
em-Epetchoise ente
nigom.

Tenhoos erof tenti-o-
oo naf tenerho-oo
etchisi emmof : hoos
aghathos owoh am-
mairomi : nai nan kata
peknishty ennai.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

RESURRECTION & FIFTY DAYS DOXOLOGY

+ Our mouth is filled with
joy : and our tongue with
rejoicing : for our Lord
Jesus Christ : has risen
from the dead.

By His power He
abolished death : and
made life to shine on us :
He who descended to :
the lower parts of the
earth.

+ The gate keepers of
Hades : saw Him, and
were  afraid : He
abolished the pangs of
death : and He was not
held by it.

He has broken the gates
of brass : and cut asunder
the bars of iron : and
brought out His elect :
with joy and rejoicing .

+ He lifted them up with
Him : into His place of
rest : he saved them for
the sake of His holy name
: and revealed His power
to them.

[ Joyful Tune]

Tote roon afmoh en-rashi
: owoh penlas khen o-
theleel je Penchoise
Isous pi-Ekhristos : aftonf
evol khen ni-eth-mo-ot.

Afkorpf em-efmo khen
tefgom : af-ethre-ep-onkh
ero-oini eron : enthof on
fi-etaf-shen-shaf : enima
etsapeseet em-ephaki.

Ni-emnot ente amenti
avnav erof averhoty
aftako enni-nak-hi em-
efmo empo-esh-gem-
gom en-amoni emmof.

Af-khom-khem  enhan-
pilee en-ehmot : afkosh
en-hanmokhlos em-venipi

afini en-nef-sotp evol :

khen o-onof nem o-
theleel.
Af-oloo e-epet-chisi

nemaf : ekhon enef-ma-
en-emton : afnahmo ethve
pefran : af-o-onh entef-
gom no-00 evol.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

Therefore, we are rich : in
all perfect gifts : and in
faith let us sing : saying
alleluia.

+ Alleluia alleluia
alleluia alleluia : Jesus
Christ the King of glory :
has risen from the dead.

This is to whom glory is
due : with His good

Father : and the Holy
Spirit now and
forevermore.

Ethve fay tenoy en-rama-
0 : khen ni-agathon etgik
evol khen o-nah-ty
tener-epsalin engo
emmos je alleluia.

Alleluia alleluia : alleluia
alleluia Isous  pi-
Ekhristos ep-oro ente ep-
0-00 : aftonf evol khen
ni-ethmo-ot.

Fay ere pi-0-00 er-ep-repi
naf : nem Pefyot en-
aghathos nem Pi-
epnevma ethouab : eesjen
tino nem sha eneh.
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RESURRECTION - ARCHANGEL MICHAEL

At the resurrection of

Christ the women
carrying fragrant oil :
came and  sought

earnestly : and Michael
appeared to them.

His appearance became

illuminated  like
lightning and his
clothes : became white
like snow.

[ Joyful Tune]

Sa-etanastasis ente pi-
Ekhristos enje
nihiomi emfaisojen
av-ee avkoti khen o-
espozi : afo-onh no-oo
enje Mikhaeel.

Pef-ezmos ze nafoi
em-efreety en-
osetevrig en-0-oini

owoh tefhebso eso-

obsh : em-efreety en-
osheion.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

He answered and said : to
the women carrying the
spices : “who are you
looking for : He is risen
He is not here.”

Now go quickly : tell His
apostles : He has risen
from the dead : as He said
to you.

Rejoice for He who was
crucified : arose and goes
before you : to Galilee
there you will see Him :
behold I have told you.

Great is your honour : O
Michael the head of the
heavenly : for you
preached to us : the
resurrection of Christ.

O You who were
crucified for us : O Christ
the King of glory : You
have risen from the dead :
and granted us Your joy.

Intercede on our behalf :
O announcer of the
resurrection : Michael the
chief of the heavenly
hosts that He may
forgive us our sins.

Afero-o0 owoh pegaf :
en-ni-hiomi emfaisojen :
je fi-etenkoti ensof :
aftonf efki empai ma-an.

Yos owoh mashenoten :
agos en-nef-apostolos : je
aftonf evol khen ni-
ethmo-ot kata efriti
etafgos noten.

Rashi je fi-etaf-ashf
aftonf hipe efna-er-
shorp eroten : eti-galileya
tetennav erof emmav : je
aygos noten.

O-nishty ghar pe pektaio :
0-Mikhaeel ep-arkhon en-

na nifiowi : je enthok
etakhishenofi nan : khen
ti-anastasis em-pi-
Ekhristos.

O estavros zi eemas : o0-
pi-Ekhristos ep-oro ente

ep-0-00 : anastas ekton
nekron : owoh akti nan
empekonof.

Aree-epresveveen e-ehri
egon 0 pi-epsalpistis
ente ti-anastasis
Mikhaeel ep-arkhon en-
na nifiowi : entef ka nen
novee nan evol.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

+ And after forty days :
he ascended to the
heavens with honour
and glory : and sat at the
right hand of His Father.

As David has said : by
the Holy Spirit : “the
Lord said to my Lord : sit
at My right Hand.”

+ The heavenly and the

earthly : were subdued
unto him : the
principalities, the

authorities : and them that
are under the earth.

All the powers of Heaven

fell  down and
worshipped Him : the
heavenly and the earthly :
praised Him and blessed
Him.

+ He ascended to the
heavens : towards the east
: that He may send us :
the Spirit of Truth the
Comforter.

ASCENSION DOXOLOGY

[Joyful Tune]

Owoh menensa ehme en-
eho-o : afshenaf e-epshoi
enifiowi : khen 0-00 nem
o-tayo : afhemsi sa-owi-
nam em-Pefyot.

Kata efrity etafgos : enje
David khen Pi-epnevma
ethouab : je pege
Epetchoise em-Patchoise
: je hemsi sata-owi-nam.

Av-etchi-nego-o em-pef-
amahi : enje na etfe nem
na epkahi : ni-archi nem
ni-exoseya nem ni-
etsapeseet em-epkahi.

Nigom tiro ente nifiowi :
avhito e-ekhri av-o0-osh
emmof : na nifiowi nem
na-epkahi khen han-
esmo avhos erof.

Afshenaf e-epshoi e-etfe :
ente etfe sani-ma-enshai :
hina entef-o-orp nan em-
pi-parakliton : Pi-
epnevma ente timethmi.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

Therefore we glorify :
his holy ascension
that He may
compassion on us : and
forgive us our sins.

+ Alleluia alleluia
alleluia alleluia : Christ
has risen from the dead

and ascended to
Heaven.

This is to whom glory
is due : with His good
Father : and the Holy
Spirit now and
forevermore.

+ On the day of
Pentecost : the apostles
met : on Mount Zion :
after the resurrection.

The Spirit the
Comforter that
descended from
Heaven settled on

each one of the : holy
apostles.

Ethve fay maren-ti-o-
00 : entef-analem-epsis
ethouab : maren-shana-
eh-thif kharon : entef
ka nen-novi nan evol.

Alleluia  alleluia
alleluia alleluia : pi-
Ekhristos aftonf evol
khen  ni-ethmo-ot
owoh afshenaf e-
epshoi enni-fi-owi.

Fay ere pi-0-00 er-ep-
repee naf : nem Pefyot
en-aghathos : nem Pi-
epnevma  ethouab
eesjen tino nem sha
eneh.

[Joyful Tune]

Av-tho-oty enje ni-
apostolos : khen epshai
en-ti-pentikosti : khen
o-ahmi ente Sion

menensa ti-anastasees.

A pi-Epnevma em-
parakliton etafi
epeseet evol khen etfe :
af-emton ejen ef-owai
ef-owai ente  ni-
apostolos ethouab.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

+ They spoke with
fiery tongues : in many
languages : and
divided up the world
among themselves : for
every one of them in
his own area.

They spoke to all the
nations : of the faith
that was Christ’s : and
worked out miracles :
and showed miraculous
powers before kings.

+ Alleluia alleluia
alleluia alleluia : Christ
has ascended to
Heaven : and sent to us
the Paraclete.

This is to whom glory
is due : with His good

Father : and the Holy
Spirit now and
forevermore.

Avsaji  khen hanmish
enlas khen hanlas
evoi en-ekrom : av-
fosh e-ehrav e-epkahi
tirf : ef-owai ef-owai
kata tefkora.

Avsaji nem ni-ethnos
tiro : khen efnahty ente

pi-Ekhristos aviri
enhan-esh-firi nem
hangom em-

parazoxon empe-emtho
enni-or-00.

Alleluia  alleluia
alleluia alleluia: pi-
Ekhristos afshenaf e-
epshoi enni-fi-owi : af-
o-orp  nan  em-pi-
parakliton.

Fay ere pi-0-00 er-ep-
repee naf : nem Pefyot
en-aghathos : nem pi-
Epnevma ethouab
eesjen tino nem sha
eneh.
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Service of the Deacon

Seasonal Doxologies

EXTRA DOXOLOGIES - LAST VERSES ONLY

Feast of the Circumcision:

(6 Toubah)

Alleluia alleluia : alleluia
alleluia : Jesus Christ the
Son of God : accepted the
circumcision.

Saint Jonah’s fasting:

Pray to the Lord on our
behalf : O preacher of the
people of Ninevah
Jonah the Prophet : that
He may forgive us our
sins.

Archangel Michael:

Alleluia alleluia : alleluia
alleluia Isous  pi-
Ekhristos  Epshiri  em
Efnoty : afshop erof em-
pisevi.

Toveh em Epetchoise e-
ehri egon : o pirefhi-oish
ente  nirem Ninevi
Youna pi-eprofitees
entef ka nen novee nan
evol.

(Standard. For the 50 days of the Ressurection, see page 76)

Intercede on our behalf :
O holy archangel
Michael the chief of the
heavenly hosts : that He
may forgive us our sins.

Feast of the Transfiguration:

(13 Misra)

Alleluia alleluia : alleluia
alleluia : Jesus Christ the

Son of God : was
transfigured on Mount
Tabour.

Aree-epresveveen e-ehri
egon : o pi-archi-angelos
ethouab : Mikhaeel ep-
arkhon en-na nifiowi
entef ka nen novee nan
evol.

Alleluia alleluia : alleluia

alleluia Isous  pi-
Ekhristos  Epshiri  em
Efnoty af-shobt ejen

pito-00 en-Tabour.
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Service of the Deacon

The offering of Incense

INTRODUCTION TO THE CREED

We honour you, mother of True Light, and praise you, O Holy virgin mother of God, for you gave
birth to our Saviour. He came and redeemed our souls. Glory to you, our Master and King Jesus Christ, pride
of the apostles, Crown of martyrs, joy of the righteous, Sustainance of the Church, Remission of sins. We
preach the Holy Trinity, the One Divinity, whom we worship and honour. Lord have mercy, Lord have mercy,

THE CREED

Lord bless us. Amen.

We believe in One
God, the Almighty
God the Father,
maker of Heaven
and earth, of all
things visible and
invisible. We
believe in  one
Lord, Jesus Christ
the only begotten
Son of the Father,
before all ages;
light out of light,
true God out of true
God, begotten not
made; co-essential
with the Father,
through whom all
things came into
being. He
descended from
Heaven for us and
for our salvation,
and was incarnated
of the Holy Spirit
and of the virgin
Mary, and became
man.

N’omen be Ellahen
wahed. Allahu al-
Aab dabet al-kol,
khalek al-sama wal
ard, ma-yora wa
mala-yora. No’men

be-Raben  wahed
Yassoua al-
Massieh. Ebn Allah
al-Waheed, al-

mawlood men al-
Aab kabla kol el-
dehoor. Noor men

noor, Ellah hak
men Ellah hak.
Mawlood ghayr

makhlook, mesawy

al-Aab  fi al-
gawhar, allazy
behy kana kol

shay’e. Haza allazy
men galena nahno
al-bashar wa men
agel khalasena
nazalla men al-
sama’, wa tagasada
men al-Roh el-
Kodoss wa men
Mariam  al-‘Azra’
wa ta-annas.
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Service of the Deacon

The offering of Incense

He was crucified for
us at the time of
Pontius Pilate,He
suffered and was
buried; arose from
the dead on the third
day in accordance
with the Scriptures.
He ascended to the
heavens and sat at
the right hand of His
Father; He shall also
come back in His
glory to judge the
living and the dead,;
of whose Kingdom
there will be no end.
Truly we believe in
the Holy Spirit, the

life giving Lord,
who proceeds from
the  Father, we

worship and glorify
Him together with
the Father and the
Son, who spoke in
the prophets. And in
one, holy, universal

and Apostolic
Church. We
acknowledge  one
baptism  for the

remission of sins.

And we look to the
resurrection of the
dead and the life of
the world to come.
Amen.

Wa soliba ‘ana ‘ala
ahed Bilates al-
Bonty, ta-allam wa
kober, wa kama
men al-amwat fi al-
yawm  el-thaleth
kama fi al-koteb.
Wa sa’ada illa al-
samawat wa galasa
‘an yameen Abeeh.
Wa aydan ya’aty fi
magdehy le
yodeena  al-ahya’
wal-wamwat,

allazy laysa e
molkehy  enkeda.
Na’am no’men bel-
Roh el-Koddoss al-
Rabu al-Mohee al-
monbathek men-al-
Aab, nasgud Lahu
wa  nomagedahu
ma’a al-Aab wal-
Ebn, al-natek fi-al-

anbeya’a. wa be-
kaneesa  waheda
mokadassa game’a
rasoleya. Wa
na’ataref be
ma’amodeya
waheda le
maghferat al-
khataya.

Wa nantazeroo

keyamat el-amwat,
wa hayat el-dahr
el-aaty Amen.
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Owoh aver estavronin
emmof e-ehri egon
nahren Pntios Pilatos
: af-shep emkah owoh
av-kosf. Owoh aftonf
evol khen ni-ethmo-
oot khen pi eho-o0
emmah shomt kata ni
egrafee. Afshenaf e
epshoi en-nifiowi

afhemsi sa-owi nam
em-pefyot. Ke palin
ef neyo khen pef 0-00
eti-hap e ni-etonkh
nem ni ethmo-ot : fi
ete tefmet-oro o
athmonk te. Se
tenahty epi Epnevma
Ethouab  Epetchoise
enrefty am ep-onkh fi

ethneyo evol khen
Efyot se 0-osht
emmof sety-oo naf
nem  Efyot nem
Epshiri : fi etafsaji
khen ni eprofitees. E-
owi en agia en

katholiki en apostoliki
en ekekleesia. Tener
omologeen  en-omos
en-0-oot e-epko evol
ente nen novee.

Ten gosht evol kha et-
hi enti anastasis ente
ni-ref mo-ot : nem pi
onkh ente pi e-oon
ethneyo : Amen.

O-o2, avepcTavpwnin

WU0Y  ERPHI  EXWN
N&2peN Ion-Tr0c
Iiaa-toc s
AYWETTENMK AR, 0702
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Service of the Deacon

The Offering of Incense

PRIEST :

God, have mercy upon us. Settle
your mercy upon us. Have
compassion upon us.

CONGREGATION :
Amen.

PRIEST :

Hear us.
CONGREGATION :
Amen.

PRIEST :

Bless us, guard us, help us.

CONGREGATION :

Amen.

PRIEST :

Take away Your anger from us.

Visit us with Your salvation, and
forgive us our sins.
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Efnoty nai nan. The-sho nai eron.
Shen heet kharon.

DaeHn

Sotem eron.

Dy

Esmo eron, areh eron, ari-voi-thin
eron.

DaeHn

Oli em pek gont evol haron : jem
pen shini khen pek ogay : owoh ka
nen novee nan evol.



Service of the Deacon The Offering of Incense

CONGREGATION :

Amen. Lord have | Amen. Yarabu Amen.Kiriye D Ke KeKe.
mercy. (x3) erham (x3) eleyson. (x3

LITANY OF THE GOSPEL

PRIEST :

Let us pray. Salu. Eshleel. ‘ Wana.
DEACON :

Stand up for | Lel sala kefu. Epi  epros-evki | €m TipocevKH
prayer. es-ta-thite. CTAGHTE.
PRIEST :

Peace be with | Al-salam le | Irini Pasi. ipunnmact.

you all. game-akom.

CONGREGATION :

Wa ma’a roheka Ke -TwnnevuaT:

aydan.

And also with
you.

Ke to epnevmati
S0.

CO%e
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Service of the Deacon

The Offering of Incense

PRIEST :

O Master and Lord,
Jesus Christ, our God,
who told His holy and
honoured disciples and
pure apostles that many
prophets and righteous
men earnestly desired to
see what you are now
seeing but they could
not; and to hear what
you are now listening to
but they could not.
Blessed are your eyes
for they can see, and
your ears for they can
hear. Grant that we
become eligible to hear
and perform according
to Your holy Gospels,
through the petitions of
Your Saints.

Ayoha al-Sayed al-Rabu
Yasoua el-Massieh
Elahona, allazy khataba
talamizaho al-kedeseen
wa roselhi al-at-har al-
mokarameena  ka-elan,
enna anbeya-an wa
abraran kathireen
eshtahu an yaru ma
antom taruna walam
yaru wa an yasma-au ma
antum tasma-oon wa
lam yasma-au. Amma
antum fa-tuba le-
a’ayoneckom le anaha
tobsir wa le azanikom le
anaha tasma’a.
Falnastahik an nasma’a
wa na’amala be
anagelika al-mokadasa
be telbat kedeseek.

Efneeb Epetchoise Isous
pi-Ekhristos Pennoty : fi
etaf-gos en-nef-agios et-
tayot em-mathitees
owoh en-apostolos
ethouab je hanmish em-
eprofitees nem  han-
ethmi  aver-e-pithimin
enav eni etetenav ero-0o
owoh em-ponav : owoh
esotem eni etetensotem
ero-oo owoh em-po-
sotem. En-thotem ze o-
oniyato en-netenval je
senav : nem netenmashg
je se-sotem. Maren-er-
ep-em-epsha  ensotem
owoh e-eri en-nek-ev
angelion ethouab khen
ni toveh ente ni ethouab
entak.

DEACON :

Pray for the | Salu men agl al- | Epros evek-saste | iTpocevzacee
hearing of the | Engeel al- | iper-to agio ev- |ymmep Tow asI0
Holy Gospel. mokadass. angelio. CTATTENIOT
CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kerpreenekcon.
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Service of the Deacon

The Offering of Incense

PRIEST :

Remember, O Lord,
those who have asked
us to remember them
in our supplications
and petitions that we
offer You, O Lord, our
God. Repose the souls
of those who have
preceded us in
departure, and heal
those who are sick, for
You are the life of us
all, the salvation of us
all, the hope of us all,
the healing of us all
and the resurrection of
us all.

CONGREGATION :

Alleluia.

DEACON :

Stand up in the fear of God, and listen to

the Holy Gospel.

PRIEST :

Ozkor  aydan ya
Sayedana kol alazeena
amaroona wa awsuna
an  nazkorahum  fi
tadaru-atina wa-
telbatena allaty
narfa’aha elayka ayoha
al-Rabu Ellahona.
Allazina sabaku fa-
rakadu, Yarab
nayehahum, al-marda
eshfeehom. Le Anaka
Anta howa hayatna
kolena, wa khalasona
kolena, wa raga-ona
kolena, wa shefa-ona
kolena, wa keyamatona
kolena.

da.

Ari-efmevi  ze  on
pennib eno-on niven
etav-hon-hen nan e-
erpo-mevi khen nen-
tiho nem nentovh
eteniri  emo-oo0  e-
epshoi harok Epchoise
Pennoty. Ni
etavershorp  e-nenkot
ma-emton no-0o0 : ni
etshoni  metal-echo-o.
Je enthok ghar pe pen-
onkh tiro : nem pen-
ogay tiro nem
tenhelpis tiro nem
pental-echo tiro : nem
ten-anastasis tiren.

Estathite meta vovu Theo, akosomen to
agio evangeleyo.

Blessed is He who comes in the Name of
God. O God bless the chapter from the
Holy Gospel according to Saint
(Mathew/Mark/ Luke/ John)

87

Efesmaro-ot enje fi ethneyo khen Efran
em Epetchoise ente ni gom. Kiriye
evlogison ekto kata (Mathe-on/Markon/
Lukan/Yo-anen) agio evangeleyo to
anagh-nosma.



Service of the Deacon

The Offering of Incense

CONGREGATION :

Glory be to You O | Zoxasi kiriye. AozaciKewpre.
God.

THE GOSPEL
DEACON :

Stand up in the fear of God, and
listen to the Holy Gospel, a chapter
from the Holy Gospel according to
Saint (Mathew/Mark/Luke/ John) the
evangelist, apostle and pure disciple
may His blessings.

CONGREGATION :

Be with us all. |

DEACON :

A Psalm of our teacher David the
prophet and king may his blessings.

CONGREGATION :

Be with us all. |
DEACON :

(The Psalm) |
CONGREGATION :

Alleluia. |

Kefu be makhafet Allah wa ensetu le
sama’a al-Engeel  al-mokadass,
faslon men besharat al Angeel le
mo’alemna Mari
(Matta/Morkos/Lu’’ka/ Yohanna) al-

basheer, wa altelmeez al-taher,
barakatahu.

A’alla game’ana.

Men mazameer tarateel mo’alemna

Dawood al-naby wal-malek barakatahu.

A’alla game’ana.

(El Mazmoor)



Service of the Deacon

The Offering of Incense

DEACON :

Blessed is He who comes in the Name of
the Lord, O Lord, God, Saviour and
King of us all Jesus Christ, the Son of
the living God, glory be to You.

Mubarak howa al-aaty be-esm al-Rab,
Rabana wa Ellahona wa mokhalesna wa
malekna kollena Yasoua al-Massieh ebn
Allah el ‘hay’e. Allazy lahu al-magd al-

CONGREGATION :
Forever Amen.

DEACON :

(The Gospel)
CONGREGATION :
Glory be to God Forever.
Let us worship our
Saviour : The lover of
mankind : For He had
compassion on us

And came and saved
us.

daemu.

| Ellal abad. Amen.

| (ElEngeel)

| Wal magdu lellahy dae-man.

Maren-0-osht em-
pensoteer : pi-mairomi
en-aghathos : je enthof
af-shenheet kharon
af-ee  owoh af-soty
emmon.

UapenorwyT

UTENCWTHP § TIMAIPWIL
NATAG0C ¢ Xe Neoy
AYWENRHT Bapon 3 &g

0702 agjcwT 10N,

Responses for Saint Mary & other saints may be recited, then continue with:

Blessed is the Father
the Son : and the
Holy Spirit : the
perfect Trinity : we
worship and glorify.

Je ef-ezmaro-ot
enje Efyot nem
Ep-shiri : nem  pi
Epnevma ethouab

ti etrias etjik evol
ten-o-osht emmos
ten-ti 0-onas.

(Concluding Prayer: Page 97)
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Service of the Deacon

The Offering of Incense

THE THREE MAJOR LITANIES

PRIEST :
Let us pray. | salu. | Eshleel.
DEACON :
Stand up for | Lel sala kefu. Epi  epros-evki | €m Tipocerrki
prayer. es-ta-thite. cTaciec.
PRIEST :
Peace be with you all. Al-salam le game- | Irini Pasi.

akom.
CONGREGATION :
And also with you. ‘ Ke to epnevmati so. ‘ KeTonnerua T cow.
PRIEST :
Again let us ask God | Wa aydan falnas-al | Palin on maren-tiho e-
the Pantokrator, the | Allah dabet al-kol | Efnoty pi-pantokrator
Father of our Lord, | Abba Rabana wa | Efyot em-Penchoise
God and Saviour Jesus | Elahona wa g‘é"r?sr;tee'?e””r:gxs OWSE
Christ. We ask and mokh_alesna Yasoua el- Ekhristos. Tentiho owoh
entreat Your goodness, | Massieh. Nas-al wa | o toveh en-tek-met-

O lover of mankind,
remember O Lord, the
peace of Your one,

holy, universal and
apostolic Orthodox
Church of God.

natlob men salahika ya
moheb al-bashar, ozkor
Yarab salam kanisatika
al-wahida al wahida al
mokadasa al-game’a al
rasoleya.
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aghathos pi-mairomi. Ari-
efmev-ee Epetchoise en-
ti-hirini ente tekowi em-
mavats  ethouab  en-
katholiki ~ en-apostoliki
en-ek-ekleseya.



Service of the Deacon

The Offering of Incense

DEACON :

Pray for the peace
of the One, Holy,
universal and
apostolic Orthodox
church of God.

PRIEST :

Salu men agl al
waheda al wahida
al-mokadassa  al-
game’a al-rasoleya
kaneesaat Allah el-
Orthozoxeya.

Epros  eveksaste
eper tees ereenees
tis agias monees
katholikees ke
apostolikees

Orthozoxo to Theo
ekekliseyas.

Ipoc evzacee wmep
“THC EPHNHC THC ATIAC
120NHC KABOAIKHC K€
ANMOCTOAIKHC
0pPEeO2AOZOT TO%W

Ocov EKKAHCIACS

That which exists from one end of the world to the other. Remember O Lord, our
Patriarch, the honoured Father, the high priest Abba (.....) and for his partner in the
apostolic ministry the Bishop Abba (.....).

DEACON :

Pray ~ for  our
Pontiff, Pope Abba
(.onr), Patriarch
and Lord
archBishop of the
great city  of
Alexandria, and his
partner in  the

apostolic  ministry
the Bishop Abba
(.....) and for our
Orthodox Bishops.

Salu men agl ra-ees
kahanatena al-baba
al mo’azem al-
Anba (...) : baba
wa patriark wa ra-
ees asakefat al-
madeena al-‘ozma
al-Eskandereya wa
shareekahi fe el
khedma al rasoleya
al-Anba (...) : wa
sa-er  asakefatena
al-Orthozoxeyeen.

CONGREGATION :

Lord have mercy.

Yarabu erham.

Epros-evek-saste
iper to archi ere-os
emon papa ava
(....) : papa ke
patriarkho ke arshi
episkopotees
meghalo  pole-os
Alexandrias  nem
pefke eshfir en-
litorghos en-
apostolikos penyot
ethouab ava (.....) :
ke ton orthozoxon
imon episkopon.

Kiriye eleyson.

Mpocevzacoe wmmep
TOW APXIEPEWC HAUWN
nanma DBBa (ed) 8
TATIA K€ TATPIAPXOT
K€  APXIEMICKONOW
THC METAAO MOAESC
ih‘);ez&nlpmc
TeyK eWDHP

NAITOvpTOC

New

NATIOCTOAIKOC

TeNIWT  eow JBBa

(eee) ¢ ke ToN
0pOOAOEWN  HUWN
ETICKOTI®N,
Krpreeaencon.



Service of the Deacon

The Offering of Incense

PRIEST :

In keeping, keep him unto us for
many years and peaceful times.
Remember O Lord, the safety of this
holy place, which is Yours, and
every place, and every monastery of
our Orthodox fathers.

DEACON :

Pray for the|Salu men agl
safety of the | khalas el-’alam
world, and for |wa madinatina
our city and all | hazihi wa sa-er
the cities, | el-modon  wal-
districts, islands | akaleem wal-
and monasteries. | gaza’er wal-

adyera.

CONGREGATION :

Lord have mercy. Yarabu erham.

PRIEST :

And every city, and every region,
and the villages and all their
ornaments. And save us all from
famine, plagues, earthquakes,
drowning, fire, the captivity of the
barbarians, the sword of the stranger
and the rising up of heretics.
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Ari  efmevee  Epetchoise en-
etsotereya em-paytopos  ethouab
entak fay. Nem topos niven : nem

monastireyon niven ente nenyoty en
Orthozoxos.

Epros eveksaste | iTpoc evzacee
iper tees | wnmep THe
sotireyas to CWTHpIAC Tow
kosmo ke tees Kocuow K€ “THC
pole-os  immon -
TMOAEWC HUWN
tavtees ke pason
“TAYTHC KE TTACWN
pole-on ke ton
khoron ke nison | MORE®N ke TN
ke monastireyon, | X®P®wN Ke NHCwN
K€ MONACTHPIWN.

Kiriye eleyson. Kerpreeaencon.

Nem polees niven : nem khora niven :
nem ni-timi : nem po-sol-sel tirf. Owoh
nah-men tiren evol ha o-eh-von nem o-
mOo-0 nem 0-mon-men nem o- kata-pon-
tis-mos nem o-ekrom nem o-ekhmalo-sia
ente han-barbaros : nem evol ha et-sifi
ente pi shemmo nem evol ha epgin-tonf
e-epshoi ente han- here- ti-kos.



Service of the Deacon

The Offering of Incense

CONGREGATION :

Lord have mercy.

PRIEST :

Graciously, O Lord, bless
the land plantations, trees,
crops, and the fruits of
the earth, the winds, the
rains and the waters of
the rivers, this year.

Yarabu erham.

Wal sakeneena fiha be
eman Ellah. Tafadal
Yarab ahweyat al-sama-e
wa thamarat al-ard wa
meyah  el-anhar, wal
zeroo’e wal-"oshb, wa
nabat al-hakl fi hazihy al-
sana barek-ha.

Kiriye eleyson.

Kerpreeaencon.

Ari kataxeyon Epetchoise
ni en-aier ente etfe nem ni
karpos ente ep-kahi nem
ni mo-o00 ente efi-aro nem
ni sity nem ni-sim nem
ni-roti ente et-koy : et
khen tai-rompi thai
€smo ero-0o.

DEACON :

Pray for the plants,
the vegetation,
crops, vines and all
the  fruit-bearing
trees in the whole
world, the winds of

the heavens, the
rains and  the
fullness of the
rivers this year.

That Jesus Christ
our Lord may bless
them and raise
them to  their
measure, grant a
cheerful touch to
the land, support
the human beings,
save the cattle and
forgive us our sins.

Otlobu ‘an ahweyat
al-sama’e wa
thamarat al-ard wa
se-’ood meyah al-
anhar wal zero-o
wal ‘oshb wa nabat
al-hakl fi hazihy al-
sana, lekay
yobarikuha al
Massieh  Ellahona

letanmu  wa tak-
thur illa an takmul
be thamaraten
‘azima, wa
yatahanan ‘alla
goblatehi allaty
sana’ataha yadah,
wa yaghfer lana
khatayana.
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Tovh ejen ni-a-er
ente etfe nem ni
karpos ente epkahi
nem ni mo-o ente
efiaro nem ni siti
nem ni sim nem ni
rot ente et koy hina
ente  pi-Ekhristos
Pennoty esmo ero-
0 ento ay-ay owoh
ento ashay sha
ento-gok evol khen
onishty en karpos
owoh en tef-shen-
heet kha  pef
eplazma eta nef jig
thameyof : entef ka
nenovi nan evol.
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Service of the Deacon

The Offering of Incense

CONGREGATION :

Lord have mercy | Yarabu erham (x3)

(x3)
PRIEST :

Bring them up to their
measure  according to
Your grace, that it may be
ready for seeding and
harvesting. Accord, O
Lord, a cheerful touch
unto the earth, water it
and dispose our life as
deemed fit. Crown this
year with Your goodness,
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the stranger
and for our sake. For our
eyes are focused upon
You, our hope, and seek
Your Holy Name. You
provide our food in due
course. Deal with us
according to Your
goodness, You the feeder
of everybody. Fill our
hearts with joy and grace
that as we always have
sufficiency of all things,
we grow in every good
deed.

Es’edha  ka-mekdareha
kane’amatek. Farreh wag-
h elard le yorwa
harthoha wal takthur
athmaroha. A-’edaha lel
zar’e wal hassad wa
dabber hayatana kama
yaleek. Barek ekleel el
sana be-salahek, men agl
fokara’e sha’ebek, men
agl el-armala wal yateem,
wal ghareeb, wal deyf.
Wa men aglena kolena
nahnu allazina nargoka
wa natlob esmok al-
Koddous. Le-anna a’eyon
el-koli  tata-ragaka, le
annaka  anta  allazy
to’atehum ta-’aamahum fi
heenen hasan. Esna’a
ma’ana hasab salahek ya
mo’eteyan ta-a’aman le
koli gasad. Emla’
kolubana farahan wa na-
eeman, lekay nahnu
aydan ez yakoona lana al-
kafaf fi kol shay-en koli
heenen nazdada fi koli
‘amalen saleh.
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Kiriye eleyson (x3)

Kerpre eaeucon (x3)

Anito  e-Epshoy kata
noshi kata fi ete fook en
ehmot ma ep-onof em ep-
ho em- epkahy maro-
thikhi enje nef- ethlom
maro a-shay enje nef
otah. Sebtotf e-0 egrog
nem o-oskh : owoh ari
oykonomeen  em-penjin
onkh kata peternofry.
Esmo epi eklom ente ti
rompi  heeten  tekmet
Ekhristos ethve nihiki
ente pekla-os : ethve ti-
shira nem pi orfanos nem
pi-shemmo nem pi rem-
engoily : nem ethvi-ten
tiren kha ni-et er-helpees
erok owoh etoveh
empekran  ethouab. Ji
nenval eno-0-oon niven
se-erhelpees  erok je
enthok ety ento-ekhri no-
00 khen o-seyo enanef.
Ari-owi  neman  kata
tekmet-aghathos : fi ety
ekhri en sarex niven moh
en-enheet en-rashi nem o-
onof, hina anon hon eri
ef-roshy en-toten khen
hob niven enseyo niven :
enten er-ho-o khen hob
niven en agathon.



Service of the Deacon

The Offering of Incense

CONGREGATION :

Lord have mercy. Yarabu erham.

PRIEST :

Again let us ask God the Pantokrator, the
Father of our Lord, God and Saviour
Jesus Christ. We ask and entreat Your
goodness, O lover of mankind,
remember O Lord, our gatherings, bless
them.

DEACON :
Pray for this holy

Church and for our
gatherings.

Salu  men agl
hazihy al-kaneesa
al-mokadassa  wa
egtema’atena.

CONGREGATION :

Lord have mercy. Yarabu erham.

PRIEST :

Grant that they may be unto us without
obstacles or hindrance that we may hold
them according to Your holy and blessed
will. Houses of prayer, houses of purity,
houses of blessing, grant them unto us, O
Lord, and Your servants who shall come
after us forever. The worship of idols,
utterly uproot from the world. Satan and
all his evil powers, trample and
humiliate under our feet speedily.
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Kiriye eleyson. Keeprieenencon.

Wa aydan falnas-al Allah dabet al-kol
Abba Rabana wa Elahona wa
mokhalesna Yasoua el-Massieh. Nas-al
wa natlob men salahika ya moheb al-
bashar, ozkor Yarab ektema’atena barek-
ha.

Epros eveksasti | fpoc ewzacee wnmep
iper tees agias ek-
eklisias tavtees ke
ton seen-elen-se-on

emon.

THC A513.C EKKAHCIAC
TAYTHC KE TWN C¥N

€AETCEWN HUWN,

Kiriye eleyson. Kerpreeaencon.

Ega’alna a’an takuna lana be-ghayr
mane’a wala a’ack lenasna’aha ka
mashe’atika al-mokadasa al-tobaweya.
Beyout salah, beyout tahara, beyout
barraka an-’em beha ‘allayna Yarab wa
‘alla abeedak al-aatien ba-adana ella al-
abad. Ebadat el-awthan bel-kamal ekla-
ha mena al-a’lam. Al shaytan wa kol
kuwatahu al-shereera es-hak-hom wa
‘azilahom tahta akdamena sare-an.



Service of the Deacon The Offering of Incense

All offences and their instigators, | Al shekouk wa fa-eloha abtelhom, wal
abolish. May all dissension of corrupt | yankady efterak fassad al-bede’a. A’ada
heresies cease. The enemies of Your | kanisatika al-mokadasa Yarab methla
Holy Church, O Lord, as at all times, | kol zaman wal-an azelahom. Hel ta-
now also humiliate. Strip their vanity, | azumihom, arrefhom da’afahom sare’an,
show them their weakness speedily. | abtel hasadahum wa sa-ayatehum wa
Bring to naught their envy, their | ginoonahom  wa  sharahum  wa
intrigues, their madness, their | namematehum allaty yasna-ounaha fina.
wickedness and their slander which they | Yarab egalhom kalahum kala she’a, wa
commit against us. O Lord, bring them | badded mashoratihum ya Allah allazy
all to avail, disperse their counsel, O | baddada mashorat Akhitofel.

God, who dispersed the counsel of
Akhithophel.

CONGREGATION :

Lord have mercy. Yarabu erham. Kiriye eleyson. K-epreenehcon.

PRIEST :

Avrise, O Lord God, let all Your enemies | Kum ayoha al-Rab al-Ellah, wal
be scattered, and let all that hate Your | yatafarrak game’a a’da-ek wal yahrab
Holy name flee before Your face. But let | men kuddam wag-hek kol mob-ghedy
Your people be in blessing thousands of | esmak al-Koddous. Wa amma sha’abak
thousands and ten thousand times ten | fal-yakun bel-baraka oluf oluf wa rebwat
thousands doing Your holy will. rebwat  yasna-’ona  eradatika  al-
mokaddassa.

CONGREGATION :

Our Father, who art in | Ya Abana allazi... Je Penyout et-khen ni-
Heaven... fiowi...
Through Jesus | Bel Massieh Khen pi-Ekhristos | ben Ixc Inc Menoc.

Christ our Lord. Yasoua Rabena. Isous Penchoise.
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DEACON :

Tas ke-falas emmon | T ac xedparac vuwn

to Kireyo eklinate.

Ehno ro-osakom
amam al-Rab.

Bow Your heads
before the Lord.

T Kewpiw kama-Te.

CONGREGATION :

Before You, O[Ammak Yarab | Enopiyon so Kiriye. [ €nwmion cow Kerpre.
Lord. khade’eana wa
sagedeen.

PRIEST : [Concluding Prayer]

O Master, Lord Jesus Christ, the only begotten Son and Logos of God the
Father, who has broken every bond of our sins through His saving, life giving
sufferings; who breathed into the face of His holy disciples and saintly apostles, and
said to them, “Receive the Holy Spirit. Those whose sins you will forgive, they are
forgiven them, and those which you retain, they shall be retained.”

You also now, our Master, through Your holy apostles, have given grace to
those who for a time labored in the priesthood in Your holy church, to forgive sin
upon the earth, and to bind and to loose ever bond of iniquity. Now, also, we ask and
entreat Your goodness, O lover of mankind, for Your servants, my fathers, and my
brethren, and my weakness those who bow their heads before Your holy glory.

Dispense unto us Your mercy, and loose every bond of our sins, and if we
have committed any sin against You, knowingly or unknowingly, or through anguish
of heart, or in deed, or in word, or from faint-heartedness, do, O Master, who knows
the weakness of men, as a good and lover of mankind, O God, grant us the
forgiveness of our sins; purify us, make us absolved, and all Your people absolved.

Fill us with Your fear, and straighten us unto Your holy, good will, for You
are our God, and the glory, honor, dominion, and the adoration are due to You,
together with Your gracious father and the Holy Spirit, the life giver, who is of one
essence with You, now and at all times, and unto the age of all ages. Amen.

CONGREGATION :

Amen. Lord have Amen. Yarabu Amen.Kiriye Dsenin. Ke Ke Ke.
mercy. (x3) erham (x3) eleyson. (x3
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Amen alleluia : glory
be to the Father, and to
the Son : and to the
Holy Spirit : Now and
forevermore : amen.

We cry out saying
“Our Lord  Jesus
Christ.”

Bless waters of the
rivers : the seeds and
the herbs : and the air
of Heaven : may Your
mercy and Your peace
be a fortress for Your
people.

Save us and have
mercy**. Lord have
mercy Lord have
mercy Lord bless
amen give the

blessing : we prostrate
: absolve us : and give
the blessing.

CONCLUDING PRAYER

Introduction:

Amen alleluia : zoxa
patri ke Eyo ke Agio

Epnev-mati.  Ke nin
ke a-e ke estos e-
onas ton e-onon
amen.

Ten-osh  evol engo
emmos : je O

Penshoyse Isous pe
Ekhristos.

Standard verse:

(For seasonal verses, see page 401)

Esmo enimo-oo0 em-
efyaro nem enisity
nem nisim : nem eni-a-
er ente etfe mar-e
peknai nem tek-hirini
oy en-soft em-pekla-
0S.

Conclude with :

Soty emmon owoh nai
nan**. Kiriye eleyson :
Kiriye eleyson : Kiriye
evlogison amen : esmo

eroi : esmo eroi : esti
matanya : Kko-ni evol
go empi esmo.
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** |f a Pope, Metropolitan or Bishop is present, the following verses are sung :

May you be bestowed the
Grace of Moses, the
Priesthood of
Melchizedek, the old of
Jacob and the long life of
Metosalah, the chosen
intelligence of David, the
wisdom of Solomon and
the Comforter Spirit that
came upon the apostles.

O Lord preserve the life
and the reign of our
honourable father, the
archBishop and Pope
Abba (.....) and our father
the Bishop/Metropolitan
Abba (.....).**

May the Lord of Heaven
firm him on his throne for
many years and peaceful
durations. Subdue all his
enemies promptly under
his feet quickly.

Pray to Lord Christ for us
that He may forgive us
our sins in  peace
according to His great
mercy.

Aket-chee et kharis em
Moysees timet oweeb
ente Melchisadek : timet
khello ente Yacoub pi-
nog en-ahi ente Matosala
: pikati et sotp ente David
ti sofia ente Solomon : pi
epnnevma emparakliton
fi-etav e-ejen ni
Apostolos :

Epetchoise ef-e areh e-
eponkh nem eptaho eratf
em penyot ettayot en
archi erefs baba ava
(.....), nem penyot en
epeskopos/metropolitees
ava (.....). **

Efnoty ente etfe ef etagro-
0 hijen-noo ethronos
enhanmish enrompi nem
han-seyo en hiriny-kon.
Entef theveyo enno gaji
tiro sapee seet enno
etshalafg enkolem.

Toveh e pi-Ekristos e ehri
egon entef kan nen novee
nan evol khen o hiriny
kata nefnishty ennay.

Dk61 Txapic wlwwene @
FueTovHB NTe Ueaxiceaek
tueTderro NTe lakwB
munox na2t nTe Uaoovcaaa
sTukat eTew T NTe Aavia

s tcodra NTe Coromwn ¢

IImnewsa  umapakAuTon
PpHETAY! exen NI
ATMOCTOAOC.

IToc eqe apes, emwnd New

TTa20 €pATY EMTENIWT

E€TTAIHOWT  NAPXHEPEWC
nana MBBa (eee) New TENIOT
N Tuckomoc/ueTponoaHTIc

D BBa (see)e **

Drowt NTe The egeTaxpor
21EN NOTOPONOC 3 N2ANUHY
NpomTI  Ness 2,aNCHOY
N2IPHNIKON. i’[Teqoero
NNOWXaX!I THPOW CATECHT

NNOTOAAATX NXCWAEM.

T wie, ellxc c2pui exwn 3
NTeYXa NENNOBI NaN eBoA
BEN 0T RIPHNH K& Ta NeynwT

NNal.

**1f more than one Bishop/Metropolitan are present, the following is recited instead of a name.

who are present

ni etki neman
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PRIEST :

May God have compassion upon us, bless us, manifest His face upon us and
have mercy upon us. Lord save Your people, bless Your inheritance, pasture them and
raise them up forever. Exalt the horn of the Christians through the power of the life
giving Cross, through the supplications and prayers which our lady, the lady of us all,
the holy Theotokos, the mother of God, Saint Mary, makes for us, and those of the
three great holy luminaries, Michael, Gabriel and Raphael, the four Incorporeal
Creatures, the twenty four priests, all the heavenly ranks, Saint John the Baptist, the
hundred and forty four thousand, our Lords the fathers the apostles, the three holy
youths, Saint Stephen.

The beholder of God Saint Mark the evangelist, the holy apostle and martyr
Saint George, Saint Theodore, Philopateer Mercorius, Saint Mina of Fayat, Saint
Demiana and the forty virgins, Saint Abanoub and the whole choir of the martyrs, our
righteous father Saint Athanasius, the great Abba Anthony, the righteous Abba Paul,
the three saints Abba Macarii, our father Abba John.

Our father Abba Bishoi, our father Abba Paul of Tammoh, our Roman
fathers Maximos & Domadios, our father Abba Moses, the forty nine martyr and the
whole choir of the cross-bearers, the just, the righteous, Anba Abraam the Bishop of
El-Fayoum, all the wise virgins, the angel of this day, and the blessing of the holy
Theotokos first and last, and the blessing of the Lord’s day of our Saviour.

May their holy blessings, their grace, their might, their favor, their love and
their help be with us all forever. Amen.

Christ our God. | Pi-Ekhristos Pennoty. | e Mennowrte

CONGREGATION :

Amen. So be it. | Amen. Es-eshopi. | Durn ecewwn

PRIEST :

O King of peace, grant us Your peace, confirm Your peace upon us, and forgive us our sins. For
Thine is the power, the glory, the blessing and the majesty forever. Amen. O Lord make us
worthy to pray thankfully:

CONGREGATION :

Our Father, who art in Ya Abana allazi... Je Penyout et-khen ni-
Heaven... fiowi...
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THIRD HOUR AGPIA PRAYER
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THE PRAYER OF THE THIRD HOUR

The prayer of the third hour of this blessed day is offered to Christ
my King and my God, beseeching Him to forgive my sins.

From the psalms of our teacher David the prophet and king may his
blessings be with us all. Amen.

PSALM 20 (19)

May the Lord answer you in the day of trouble, may the name of Jacob
defend you, may He send you help from the sanctuary, and strengthen you
out of Zion, may He remember all your offerings, and accept your burnt
sacrifice. May He grant you according to your heart’s desire, and fulfill all
your purpose. We will rejoice in your salvation, and in the name of our God
we will set up our banners! May the Lord fulfill all your petitions. Now |
know that the Lord saves His anointed, He will answer him from His holy
Heaven with the saving strength of His right hand. Some trust in chariots, and
some in horses, but we will remember the name of the Lord our God. They
have bowed down and fallen, but we have risen and stand upright. Save,
Lord! May the King answer us when we call. Alleluia.

PSALM 23 (22)

The Lord is my shepherd, I shall not want. He makes me to lie down in green
pastures, He leads me beside the still waters. He restores my soul, He leads
me in the paths of righteousness for His name’s sake. Yea, though I walk
through the valley of the shadow of death, | will fear no evil, for You are
with me, Your rod and Your staff, they comfort me. You prepare a table
before me in the presence of my enemies, You anoint my head with oil, my
cup runs over. Surely goodness and mercy shall follow me all the days of my
life, and I will dwell in the house of the Lord forever. Alleluia.
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PSALM 24 (23)

The earth is the Lord’s, and all its fullness, the world and those who dwell
therein. For He has founded it upon the seas, and established it upon the
waters. Who may ascend into the hill of the Lord? Or who may stand in His
holy place? He who has clean hands and a pure heart, who has not lifted up
his soul to an idol, nor sworn deceitfully. He shall receive blessings from the
Lord, and righteousness from the God of his salvation. This is Jacob, the
generation of those who seek Him, who seek Your face. Lift up your heads,
O you gates! And be lifted up, you everlasting doors! And the King of glory
shall come in. Who is this King glory? The Lord is strong and mighty, the
Lord is mighty in battle. Lift up your heads, O you gates! And lift them up,
you everlasting doors! And the King of glory shall come in. Who is this King
of glory? The Lord of hosts, He is the King of glory. Alleluia.

PSALM 26 (25)

Vindicate me, O Lord, for | have walked in my integrity. | have also trusted
in the Lord, | shall not slip. Examine me, O Lord, and prove me; try my mind
and my heart. For Your loving-kindness is before my eyes, and | have walked
in Your truth. | have not sat with idolatrous mortals, nor will | go in with
hypocrites. | have hated the congregation of evil-doers, and will not sit with
the wicked. | will wash my hands in innocence, so | will go about Your altar,
O Lord, that I may proclaim with the voice of thanksgiving, and tell of all
Your wondrous works. Lord, | have loved the habitation of Your house, and
the place where Your glory dwells. Do not gather my soul together with
sinners, nor my life with bloodthirsty men, in whose hands is a sinister
scheme, and whose right hand is full of bribes. But as for me, 1 will walk in
my integrity, redeem me and be merciful to me. My foot stands in an even
place; in the congregations | will bless the Lord. Alleluia.

PSALM 29 (28)

Give unto the Lord, O you mighty ones, give unto the Lord glory and
strength. Give unto the Lord the glory due to His name, worship the Lord in
the beauty of holiness. The voice of the Lord is over the waters, the God of
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glory thunders, the Lord is over many waters. The voice of the Lord is
powerful, the voice of the Lord is full of majesty. The voice of the Lord
breaks the cedars, yes, the Lord splinters the cedars of Lebanon. He makes
them also skip like a calf, Lebanon and Sirion like a young wild ox. The
voice of the Lord divides the flames of fire. The voice of the Lord shakes the
wilderness, the Lord shakes the wilderness of Kadesh. The voice of the Lord
makes the deer give birth, and strips the forests bare, and in His temple
everyone says, “Glory!” The Lord sat enthroned at the flood, and the Lord
sits as King, forever. The Lord will give strength to His people, the Lord will
bless His people with peace. Alleluia.

PSALM 30 (29)

I will extol You, O Lord, for You have lifted me up, and have not let my foes
rejoice over me. O Lord my God, I cried out to You, and You have healed
me. O Lord, You have brought my soul up from the grave, You have kept me
alive, that I should not go down to the pit. Sing praise to the Lord, you saints
of His, and give thanks at the remembrance of His holy name. For His anger
is but for a moment, His favour is for life, weeping may endure for a night,
but joy comes in the morning. Now in my prosperity I said, “I shall never be
moved.” Lord, by Your favour You have made my mountain stand strong,
You hid Your face, and | was troubled. | cried out to You, O Lord, and to the
Lord I made supplication : “What profit is there in my blood, when I go down
to the pit? Will the dust praise You? Will it declare Your truth? Hear, O Lord,
and have mercy on me, Lord, be my helper!” You have turned for me my
mourning into dancing, You have put off my sackcloth and clothed me with
gladness, to the end that my glory may sing praise to You and not be silent. O
Lord my God, | will give thanks to You forever. Alleluia.

PSALM 34 (33)

I will bless the Lord at all times, His praise shall continually be in my mouth.
My soul shall make its boast in the Lord, the humble shall hear of it and be
glad. Oh, magnify the Lord with me, and let us exalt His name together. |
sought the Lord, and He heard me, and delivered me from all my fears. They
looked to Him and were radiant, and their faces were not ashamed. This poor
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man cried out, and the Lord heard him, and saved him out of all his troubles.
The angel of the Lord encamps all around those who fear Him, and delivers
them. Oh, taste and see that the Lord is good, blessed is the man who trusts in
Him! Oh, fear the Lord, you His saints! There is no want to those who fear
Him. The young lions lack and suffer hunger, but those who seek the Lord
shall not lack any good thing. Come, you children, listen to me, | will teach
you the fear of the Lord. Who is the man who desires life, and loves many
days, that he may see good? Keep your tongue from evil, and your lips from
speaking guile. Depart from evil, and do good, seek peace, and pursue it. The
eyes of the Lord are on the righteous, and His ears are open to their cry. The
face of the Lord is against those who do evil, to cut off the remembrance of
them from the earth. The righteous cry out, and the Lord hears, and delivers
them out of all their troubles. The Lord is near to those who have a broken
heart, and saves such as have a contrite spirit. Many are the afflictions of the
righteous, but the Lord delivers him out of them all. He guards all his bones,
not one of them is broken. Evil shall slay the wicked, and those who hate the
righteous shall be condemned. The Lord redeems the soul of His servants,
and none of those who trust in Him shall be condemned. Alleluia.

PSALM 41 (40)

Blessed is he who considers the poor, the Lord will deliver him in time of
trouble. The Lord will preserve him and keep him alive, and he will be
blessed on the earth, You will not deliver him to the will of his enemies. The
Lord will strengthen him on his bed of illness, You will sustain him on his
sickbed. 1 said “Lord, be merciful to me, heal my soul, for | have sinned
against You.” My enemies speak evil of me, “When will he die, and his name
perish?” And if he comes to see me, he speaks vain words, His heart gathers
iniquity to itself, when he goes out, he tells it. All who hate me whisper
together against me, against me they devise my hurt. An evil disease, they
say “clings to him. And now that he lies down, he will rise up no more.”
Even my own familiar friend in whom | trusted, who ate my bread, has lifted
up his heel against me. But You, O Lord, be merciful to me, and raise me up,
that I may repay them. By this | know that You are well pleased with me,
because my enemy does not triumph over me. As for me, You uphold me in
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integrity, and set me before Your face forever. Blessed be the Lord God of
Israel from everlasting to everlasting! Amen and Amen. Alleluia.

PSALM 43 (42)

Vindicate me, O God, and plead my cause against an ungodly nation, Oh,
deliver me from the deceitful and unjust man! For You are the God of my
strength, why do You cast me off? Why do | go mourning because of the
oppression of the enemy? Oh, send out Your light and Your truth! Let them
lead me, let them bring me to Your holy hill and to Your tabernacle. Then |
will go to the altar of God, to God my exceeding joy, and on the harp | will
praise You, O God, my God. Why are you cast down, O my soul? And why
are you disquieted within me? Hope in God, for | shall yet praise Him, the
help of my countenance and my God. Alleluia.

PSALM 45 (44)

My heart is overflowing with a good theme, | recite my composition
concerning the King, my tongue is the pen of a ready writer. You are fairer
than the sons of men, grace is poured upon Your lips, therefore God has
blessed You forever. Gird Your sword upon Your thigh, O mighty One, with
Your glory and Your majesty, and in Your majesty ride prosperously because
of truth, humility, and righteousness, and Your right hand shall teach You
awesome things. Your arrows are sharp in the heart of the king’s enemies, the
peoples fall under You. Your throne, O God, is forever and ever, a scepter of
righteousness is the scepter of Your Kingdom. You love righteousness and
hate wickedness, therefore God, Your God, has anointed You with the oil of
gladness more than Your companions. All Your garments are scented with
myrrh and aloes and cassia, out of the ivory palaces, by which they have
made You glad. Kings daughters are among Your honourable women, at
Your right hand stands the queen in gold from Ophir. Listen, O daughter,
consider and incline your ear, forget your own people also, and your fathers
house, so the king will greatly desire your beauty, because He is your Lord,
worship Him. And the daughter of Tyre will be there with a gift, the rich
among people will seek your favour. The royal daughter is all glorious within
the palace, her clothing is woven with gold. She shall be brought to the king
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in robes of many colours, the virgins, her companions who follow her, shall
be brought to You. With gladness and rejoicing they shall be brought, they
shall enter the king’s palace. Instead of Your fathers shall be Your sons,
whom You shall make princes in all the earth. | will make Your name to be
remembered in all generations, therefore the people shall praise You forever
and ever. Alleluia.

PSALM 46 (45)

God is our refuge and strength, a very present help in trouble. Therefore we
will not fear, though the earth be removed, and though the mountains be
carried into the midst of the sea, though its waters roar and be troubled,
though the mountains shake with its swelling. There is a river whose streams
shall make glad the city of God, the holy place of the tabernacle of the Most
High. God is in the midst of her, she shall not be moved, God shall help her,
just at the break of dawn. The nations raged, the kingdoms were moved, He
uttered His voice, the earth melted. The Lord of hosts is with us, the God of
Jacob is our refuge. Come, behold the works of the Lord, who has made
desolations in the earth. He makes wars cease to the end of the earth, He
breaks the bow and cuts the spear in two, He burns the chariot in the fire. Be
still, and know that I am God, I will be exalted among the nations, | will be
exalted in the earth! The Lord of hosts is with us, the God of Jacob is our
refuge. Alleluia.

PSALM 47 (46)

Oh, clap your hands, all you people! Shout to God with the voice of triumph!
For the Lord Most High is awesome, He is a great King over all the earth. He
will subdue the peoples under us, and the nations under our feet. He will
choose our inheritance for us, the excellence of Jacob whom He loves. God
has gone up with a shout, the Lord with the sound of a trumpet. Sing praises
to God, sing praises! Sing praises to our King, sing praises! For God is the
King of all the earth, sing praises with understanding. God reigns over the
nations, God sits on His holy throne. The princes of the people have gathered
together, the people of the God of Abraham. For the shields of the earth
belong to God, He is greatly exalted. Alleluia.
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THE GOSPEL

(John 14:26-15:4)

“But the Helper, the Holy Spirit, whom the Father will send in My
name, He will teach you all things, and bring to your remembrance all things
that I said to you. “Peace I leave with you, My peace I give to you; not as the
world gives do | give to you. Let not your heart be troubled, neither let it be
afraid. You have heard me say to you ‘I am going away and coming back to
you.” If you loved Me, you would rejoice because I said, ‘I am going to the
Father’, for My Father is greater than I. And now that I have told you before
it comes, that when it does come to pass, you may believe. | will no longer
talk much with you, for the ruler of this world is coming, and he has nothing
in Me. But that the world may know that I love the Father, and as the Father
gave me commandment, so | do. Arise let us go from here. | am the true vine,
and my Father is the vinedresser. Every branch in Me that does not bear fruit
He takes away, and every branch that bears fruit He prunes, that it may bear
more fruit. You are already clean because of the word which | have spoken to
you. Abide in me, and I in you.”

Glory be to God forever. Amen.

PRIEST :

O Good Lord, do not take your Holy Spirit away from us, this which You
sent upon Your holy disciples and honourable apostles at the third hour.
Create a pure heart in me, O God and put a new and loyal Spirit within me,
do not banish me from Your presence and do not take your Holy Spirit from
me.

CONGREGATION :

Glory be to the Father | Zoxa Patri ke Eyo ke | Aoza MawTpr ke i ke

and to the Son, and the | Agio Epnevmati. Dsiw MnevuaTi.
Holy Spirit.
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PRIEST :

O Lord, who sent Your Holy Spirit upon the Holy disciples and honourable
apostles at the third hour, do not take this away from us, O righteous Lord.
We ask You our Lord Jesus Christ, the Son of God the Logos, renew within
us a right and life giving spirit, a filial spirit of chastity, holiness, justice and
authority. Our Almighty God, the light of our souls, illuminating every
person who comes into this world, have mercy upon us.

CONGREGATION :

Now and forevermore | Ke neen ke-a-ee ke | Kenwn xe a1 ke 1c Towe
amen. estos-e-onas  ton e- CWNAC TWN EWNWN AMHN
onon amen

PRIEST :

O mother of God, full of grace, you are the true vine that carries the fruit of
life. We ask you and all the apostles to pray for the salvation of our souls.
Blessed be the Lord our God whom we praise each day, because He prepares
our path as He is the God of our Salvation.

CONGREGATION :

Now and forevermore | Ke neen ke-a-ee ke | Kenwn xe a1 ke 1c Towe
amen. estos-e-o0nas  tOn  €- | EwNac TN EWNWNEUHN.
onon amen.

DEACON :
O Heavenly King, the Spirit of truth, the comforter, who is everywhere and
fills everybody. You are the treasure of goodness and giver of life, we ask

You to graciously come and dwell within us, purify us from iniquity and save
our souls.
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CONGREGATION :

Glory be to the Father Aoza MaTpr ke Trow ke
and to the Son, and the

Holy Spirit.

Zoxa Patri ke Eyo ke

Agio Epnevmati. Dsiw MInewra-r

DEACON :

Lord, abide with us as You did with the apostles, when You gave them Your
peace, we ask You to grant us Your peace, our Saviour, save us and spare our
souls.

CONGREGATION :

Ke neen ke-a-ee ke | Kenwn ke a1 ke 1¢c Towe
estos-e-onas ton e-

onon amen.

Now and forevermore

amen. EWNAC TWN EWNWN A IHN.

DEACON :

Whenever we stand in Your Holy Temple, we are considered as those who
abide in Heaven, O mother of God, you are the gate of Heaven, open to us the
door of mercy.

CONGREGATION :

Holy God, holy Almighty, Holy Immortal, who was born of the virgin, have
mercy upon us. Holy God, holy Almighty, Holy Immortal, who was crucified
for our sake, have mercy upon us. Holy God, holy Almighty, Holy Immortal,
who arose from the dead and ascended to the heavens, have mercy upon us.
Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and
forevermore Amen.

O Holy Trinity, have mercy upon us. O Holy Trinity, have mercy upon us. O
Holy Trinity, have mercy upon us.
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O Lord, forgive us our sins. O Lord, forgive us our trespasses. O Lord,
forgive us our transgressions.

O God be with those who are sick, heal them for the sake of Your Holy
Name. O Lord repose the souls of those who have passed over to You. O
Lord, who is without fault, have mercy upon us, support us and accept our
prayers, for Thine is the glory, honour, and triple holiness. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord bless us. Amen.

O Lord make us worthy to pray thankfully; Our Father, who art in
Heaven...

+++

Hail to Saint Mary, full of grace, the ever-virgin, mother of God,
mother of Christ, may you lift our prayers to Your beloved Son to forgive us
our sins.

Hail to the holy virgin, mother of the True Light, Christ our Lord,
may You ask our Lord to have mercy upon our souls and forgive us our sins.

O virgin Mary, mother of God, who pleads for mankind, pray for the
forgiveness of our sins before Christ to whom you gave birth.

Hail to you, O virgin and true queen, Hail to the pride of mankind,
mother of Emmanuel, remember us O faithful pleader, before our Lord Jesus
Christ, may He forgive us our sins.
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SIXTH HOUR AGPIA PRAYER
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THE PRAYER OF THE SIXTH HOUR

The prayer of the sixth hour of this blessed day is offered to Christ
my King and my God, beseeching Him to forgive my sins.

From the psalms of our teacher David the prophet and king may his
blessings be with us all. Amen.

PSALM 54 (53)

Save me, O God, by Your name, and vindicate me by Your strength. Hear my
prayer, O God, give ear to the words of my mouth. For strangers have risen
up against me, and oppressors have sought after my life, they have not set
God before them. Behold, God is my helper, the Lord is with those who
uphold my life. He will repay my enemies for their evil. Cut them off in Your
truth. 1 will freely sacrifice to You, | will praise Your name, O Lord, for it is
good. For He has delivered me out of all trouble, and my eye has seen its
desire upon my enemies. Alleluia.

PSALM 57 (56)

Be merciful to me, O God, be merciful to me! For my soul trusts in You, and
in the shadow of Your wings | will make my refuge, until these calamities
have passed by. | will cry out to God Most High. To God who performs all
things for me. He shall send from Heaven and save me. He reproaches the
one who would swallow me up. God shall send forth His mercy and His
truth. My soul is among lions, | lie among the sons of men who are set on
fire, whose teeth are spears and arrows, and their tongue a sharp sword. Be
exalted, O God, above the heavens, let Your glory be above all the earth.
They have prepared a net for my steps, my soul is bowed down, they have
dug a pit before me, into the midst of it they themselves have fallen. My heart
is steadfast, O God, my heart is steadfast, | will sing and give praise. Awake,
my glory! Awake, lute and harp! | will awaken the dawn. | will sing to You
among the nations. For Your mercy reaches unto the heavens, and Your truth
unto the clouds. Be exalted, O God, above the heavens, let Your glory be
above all the earth. Alleluia.
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PSALM 61 (60)

Hear my cry, O God, attend to my prayer. From the end of the earth | will cry
to You, when my heart is overwhelmed, lead me to the rock that is higher
than 1. For You have been a shelter for me, and a strong tower from the
enemy. | will abide in Your tabernacle forever, | will trust in the shelter of
Your wings. For You, O God, have heard my vows, You have given me the
heritage of those who fear Your name. You will prolong the king’s life, His
years as many generations. He shall abide before God forever. Oh, prepare
mercy and truth, which may preserve him! So | will sing praise to Your name
forever, that | may daily perform my vows. Alleluia.

PSALM 63 (62)

O God, You are my God, early will | seek You, my soul thirsts for You, my
flesh longs for You in a dry and thirsty land where there is no water. So |
have looked for You in the sanctuary, to see Your power and Your glory.
Because Your loving-kindness is better than life, my lips shall praise You.
Thus | will bless You while | live, I will lift up my hands in Your name. My
soul shall be satisfied as with marrow and fatness, and my mouth shall praise
You with joyful lips. When | remember You on my bed, | meditate on You in
the night watches. Because You have been my help, therefore in the shadow
of Your wings | will rejoice. My soul follows close behind You, Your right
hand upholds me. But those who seek my life, to destroy it, shall go into the
lower parts of the earth. They shall fall by the sword, they shall be a portion
for jackals. But the king shall rejoice in God, everyone who swears by Him
shall glory, but the mouth of those who speak lies shall be stopped. Alleluia.

PSALM 67 (66)

God be merciful to us and bless us, and cause His face to shine upon us. That
Your way may be known on earth, Your salvation among all nations. Let the
people praise You, O God, let all the peoples praise You. Oh, let the nations
be glad and sing for joy! For You shall judge the people righteously, and
govern the nations on earth. Let the peoples praise You, O God, let all the
peoples praise You. Then the earth shall yield her increase, God, our own
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God, shall bless us. God shall bless us, And all the ends of the earth shall fear
Him. Alleluia.

PSALM 70 (69)

Make haste, O God, to deliver me! Make haste to help me, O Lord! Let them
be ashamed and confounded who seek my life, let them be turned back and
confused who desire my hurt. Let them be turned back because of their
shame, who say, “Aha, aha!” Let all those who seek You rejoice and be glad
in You, and let those who love Your salvation say continually, “Let God be
magnified!” But I am poor and needy, make haste to me, O God! You are my
help and my deliverer, O Lord, do not delay. Alleluia.

PSALM 84 (83)

How lovely is Your tabernacle, O Lord of hosts! My soul longs, yes, even
faints for the courts of the Lord, my heart and my flesh cry out for the living
God. Even the sparrow has found a home, and the swallow a nest for herself,
where she may lay her young — even Your altars, O Lord of hosts, my King
and my God. Blessed are those who dwell in Your house, they will still be
praising You. Blessed is the man whose strength is in You, whose heart is set
on pilgrimage. As they pass through the valley of Baca, they make it a spring,
the rain also covers it with pools. They go from strength to strength, every
one of them appears before God in Zion. O Lord God of hosts, hear my
prayer, give ear, O God of Jacob! O God, behold our shield, and look upon
the face of Your anointed. For a day in Your courts is better than a thousand.
I would rather be a doorkeeper in the house of my God than dwell in the tents
of wickedness. For the Lord God is a sun and shield, the Lord will give grace
and glory, no good thing will He withhold from those who walk uprightly. O
Lord of hosts, blessed is the man who trusts in You! Alleluia.

PSALM 85 (84)

Lord, You have been favourable to Your land, You have brought back the
captivity of Jacob. You have forgiven the iniquity of Your people, You have
covered all their sin. You have taken away all Your wrath, You have turned
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from the fierceness of Your anger. Restore us, O God of our salvation, and
cause Your anger toward us to cease. Will You be angry with us forever?
Will You prolong Your anger to all generations? Will You not revive us
again, that Your people may rejoice in You? Show us Your mercy, O Lord,
and grant us Your salvation. | will hear what God the Lord will speak, for He
will speak peace to His people and to His saints, but let them not turn back to
folly. Surely His salvation is near to those who fear Him, that glory may
dwell in our land. Mercy and truth have met together, righteousness and
peace have kissed each other, truth shall spring out of the earth, and
righteousness shall look down from Heaven. Yes, the Lord will give what is
good, and our land will yield its increase. Righteousness will go before Him,
and shall make His footsteps our pathway. Alleluia.

PSALM 86 (85)

Bow down Your ear, O Lord, hear me, for I am poor and needy. Preserve my
life, for 1 am holy, You are my God, save Your servant who trusts in You! Be
merciful to me, O Lord, for | cry to You all day long. Rejoice the soul of
Your servant, for to You, O Lord, I lift up my soul. For You, Lord, are good,
and ready to forgive, and abundant in mercy to all those who call upon You.
Give ear, O Lord, to my prayer, and attend to the voice of my supplications.
In the day of my trouble I will upon You, for You will answer me. Among
the gods there is none like You, O Lord, nor are there any works like Your
works. All nations whom You have made shall come and worship before
You, O Lord, and shall glorify Your name. For You are great, and do
wondrous things, You alone are God. Reach me Your way, O Lord, I will
walk in Your truth, unite my heart to fear Your name. | will praise You, O
Lord my God, with all my heart, and 1 will glorify Your name forevermore.
For great is Your mercy toward me, and You have delivered my soul from
the depths of Sheol. O God, the proud have risen against me. And a mob of
violent men have sought my life, and have not set You before them. But You,
O Lord, are a God full of compassion, and gracious, long-suffering and
abundant in mercy and truth. Oh, turn to me, and have mercy on me! Give
Your strength to Your servant, and save the son of Your maidservant. Show
me a sign for good, that those who hate me may see it and be ashamed,
because You, Lord, have helped me and comforted me. Alleluia.
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PSALM 87 (86)

His foundation is in the holy mountains. The Lord loves the gates of Zion
more than all the dwellings of Jacob. Glorious things are spoken of you, O
city of God! “I will make mention of Rahab and Babylon to those who know
me, Behold, O Philistia and Tyre, with Ethiopia,” This one was born there.””
And of Zion it will be said, “This one and that one were born in her, and the
Most High Himself shall establish her.” The Lord will record, when He
registers the peoples : “This one was born here.” Both the singers and the
players on instruments say, “All my springs are in You.”. Alleluia.

PSALM 91 (90)

He who dwells in the secret place of the Most High shall abide under the
shadow of the Almighty. I will say of the Lord, “He is my refuge and my
fortress, My God, in Him I will trust.” Surely He shall deliver you from the
snare of the fowler and from the perilous pestilence. He shall cover you with
His feathers, and under His wings you shall take refuge, His truth shall be
your shield and buckler. You shall not be afraid of the terror by night, nor of
the arrow that flies by day, nor of the pestilence that walks in darkness, nor of
the destruction that lays waste at noonday. A thousand may fall at your side,
and ten thousand at your right hand, but it shall not come near you. Only with
your eyes shall you look, and see the reward of the wicked. Because you have
made the Lord, who is my refuge, even the Most High, your habitation, no
evil shall befall you, nor shall any plague come near your dwelling, for He
shall give His angels charge over you, to keep you in all your ways. They
shall bear you up in their hands, lest you dash your foot against a stone. You
shall tread upon the lion and the cobra, the young lion and the serpent you
shall trample under foot. Because he has set his love upon me, therefore | will
deliver Him, I will set him on high, because he has known my name. He shall
call upon me and I will answer Him, | will be with Him in trouble, I will
deliver Him and honour Him. With long life I will satisfy Him, and show
Him my salvation. Alleluia.
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PSALM 93 (92)

The Lord reigns, He is clothed with majesty, the Lord is clothed, He has
girded Himself with strength. Surely the world is established, so that it cannot
be moved. Your throne is established from of old, You are from everlasting.
The floods have lifted up, O Lord, the floods have lifted up their voice, the
floods lift up their waves. The Lord on high is mightier than the noise of
many waters, than the mighty waves of the sea. Your testimonies are very
sure, Holiness adorns Your house, O Lord, forever. Alleluia.

THE GOSPEL

(Mathew 5:1-16)

And seeing the multitudes, He went up on a mountain, and when He
was seated His disciples came to Him. Then he opened His mouth and taught
them saying : “Blessed are the poor in spirit, for theirs is the Kingdom of
Heaven. Blessed are those who mourn, for they shall be comforted. Blessed
are the meek, for they shall inherit the earth. Blessed are those who hunger
and thirst for righteousness, for they shall be filled. Blessed are the merciful,
for they shall obtain mercy. Blessed are the pure in heart, for they shall see
God. Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of God.
Blessed are those who are persecuted for righteousness’ sake, for theirs is the
Kingdom of Heaven. Blessed are you when they revile and persecute you,
and say all kinds of evil against you falsely for My sake. Rejoice and be
exceedingly glad, for great is your reward in Heaven, for so they persecuted
the prophets who were before you. You are the salt of the earth, but if the salt
loses its flavour, how shall it be seasoned? It is then good for nothing but to
be thrown out and trampled under foot by men. You are the light of the
world. A city that is set on a hill cannot be hidden. Nor do they light a lamp
and put it under a basket, but on a lamp stand, and it gives light to all who are
in the house. Let your light so shine before men, that they may see your good
works and glorify Your Father in Heaven.”

Glory be to God forever. Amen.
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PRIEST :

O Lord, who on the sixth day, at the sixth hour You were nailed to the Cross
for the sin that Adam dared to commit in Paradise. Break the bonds of our
sins, Lord Christ and save us. | cried to the Lord and He heard me. Lord
accept my prayer and answer my supplication, hear me in the evening and in
the morning and at noon. Hear my words and spare my soul.

CONGREGATION :

Glory be to the Father | Zoxa Patri ke Eyo ke | Aoza MawTpr ke i xe
and to the Son, and the | Agio Epnevmati. Dsio MnervaTr
Holy Spirit.

PRIEST :

O Jesus Christ, our Lord, who was nailed to the Cross at the sixth hour. You
mortified sin by the cross, by your death You raised the dead; Man, whom
You created with Your hands, who died to sin. O Lord, may all our pains be
ended through Your life giving and healing sufferings. May our minds be
saved from foolishness and worldly desires to the remembrance of Your
heavenly laws.

CONGREGATION :

Now and forevermore | Ke neen ke-a-ee ke | Kenwn xe ai ke 1c Towe
amen. estos-e-o0nas  tOn  €- | EwNac TN EWNWNEUHN.
onon amen.

PRIEST :

Because of our many sins, we are without liberty, pretext or excuse, we can
only plead to you, O virgin Mary, mother of God, to pray to whom you gave
birth, because your supplications are acceptable to our Saviour, O pure
mother, do not turn the sinners back, plead for them, because He to whom
you gave birth is the merciful redeemer. He suffered to rescue us. O Lord, we
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are helpless, we badly need Your compassion, help us for the sake of Your
glory, God save us and forgive us our sins for the sake of Your Holy Name.

CONGREGATION :

Now and forevermore | Ke neen ke-a-ee ke | Kenwn ke a1 ke ic Tove
amen. estos-e-0nas  toOn  e- | ewnac TN EWNWNBUHN,
onon amen.

DEACON :

O Lord Christ, You gave salvation to the whole world when You spread Your
undefiled hands on the Cross, for this all nations give You praise saying :
“glory be to You O Lord”.

CONGREGATION :

Glory be to the Father | Zoxa Patri ke Eyo ke | Aoza MawTpr ke Fiw ke
and to the Son, and the | Agio Epnevmati. Ds1w InervaTr
Holy Spirit.

DEACON:

O Good Lord, we worship Your incorruptible person, praying for the remission of our
sins, for You were pleased to willingly go to the Cross to rescue Your creation from
the slavery of the enemy. We thank You Christ, for You filled us all with joy, when
You came to help the world, glory be to You.

CONGREGATION:

Now and forevermore | Ke neen ke-a-ee ke estos- | Kenwn ke ai ke 1c Towve
amen. e-onas ton e-onon amen. EWNAC TWN EWNWN AUHN

DEACON :

O mother of the Lord, full of grace, virgin Mary, we praise you, because the Cross of
your Son, hades has fallen and death destroyed. We were dead before, but we have
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been raised, and made worthy to inherit eternal life and to regain Paradise, for this we
thankfully glorify our Immortal Lord Jesus.

CONGREGATION :

We honour you, mother of True Light and glorify you, O Holy virgin
mother of God, for you gave birth to the Saviour of the world. He came and saved our
souls. Glory to You, our Master and King Jesus Christ, Pride of the apostles, Crown
of the Martyrs, joy of the righteous, Steadiness of the churches, remission of sins. We
preach the Holy Trinity, the One Divinity, whom we worship and honour. Lord have
mercy, Lord have mercy, Lord bless us. Amen.

+++

We believe in One God, the Almighty God the Father, maker of Heaven and
earth, of all things visible and invisible.

We believe in one Lord, Jesus Christ the only begotten Son of the Father,
before all ages; light out of light, true God out of true God, begotten not made; co-
essential with the Father, through whom all things came into being.

He descended from Heaven for us and for our salvation, and was incarnated
of the Holy Spirit and of the virgin Mary, and became man.

He was crucified for us at the time of Pontius Pilate. He suffered and was
buried; arose from the dead on the third day in accordance with the Scriptures.

He ascended to the heavens and sat at the right hand of His Father; He shall
also come back in His glory to judge the living and the dead; of whose Kingdom there
will be no end.

Truly we believe in the Holy Spirit, the life giving Lord, who proceeds from
the Father, we worship and glorify Him together with the Father and the Son, who
spoke in the prophets.

And in one, holy, universal and Apostolic Church. We acknowledge one
baptism for the remission of sins.

And we look to the [ Wa nantazeroo | Ten-gosht evol kha| T enxoryT eBon 2a
resurrection of the|keyamat el-amwat, |et-hi enti anastasis |re:wt anacTacic wre
dead and the life of | wa hayat el-dahr el-|ente ni-ref mo-ot :|ypeq mwowT 3 nex

the world to come : | aaty : amen. nem pi onkh ente Pi | wns  Wre  mewn
amen. e-oon ethneyo : o
EONHOW AU HNe
amen.
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The Liturgy of Saint Basil

We worship the Father
of the light : and His
only begotten Son : and
the Holy Spirit, the
Comforter : the One in
essence Trinity.

Hail to Mary the queen
: the unaged vine : that
no farmer toiled : in her
was found the cluster of
life .

Truly, the Son of God :
took flesh from the
virgin : she gave birth
to Him, He saved us.

You have found grace,
O bride : many spoke
of your honour : for the
Word of the Father :
came and took flesh
from you.

TEN-O-OSHT

Ten o-osht em efyot :
ente pee-0-oynee : nem
pef-sheeree em-
monogenees : nem pee
epnevma em-
parakleeton tee-
etreyas en-omoseyos.

SHERE MARIA

Shere Mareya tee-00ro

teevo en alolee en
ater-khelow thee-ete
em-pee-0-0y ero-oy

eros : avjem pee-esmah
ente ep-onkh en-khets.

Epsheeree  em-Efnoty
khen o0o-methmee
avetchee-sarex khen ti-
parthenos asmeesee
emmof afsoty emmon :
afka nen novee nan
evol

Arejem o-ehmot o tay-
shelet han-meesh
avsajy e-petayo : je
apeeloghos ente Efyot :
e-avetchee-sarex evol
enkheety.
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The Liturgy of Saint Basil

Which of the women on
earth has become
mother of God, but You
. for while you are a
woman of the faith
you became mother of
the Creator.

Many women have
attained honour : and
gained the Kingdom :
but have not reached
your honour : O you,
the beautiful among
women.

You are the high tower

in which the Jewel
was found that is,
Emmanuel : who came

and dwelt in your
womb.
Let wus honour the

virginity : of the bride
without blemish : the
pure, that all saintly :
the mother of God,
Mary.

Nieem en-es-heemee et

heejen  pee-kahee
asermav em Efnoty
eveel ero : je

entho o0-es-heemee
enrem en-kahee areer
mav empee-ref-sont.

A-omeesh en  es-
heemee etchee-tayo
avsha-shnee etee-met-
ooro allah empo-esh-
foo e-pe-tayo : thee-
ethnesos khen nee-hee-
yomi.

Entho ghar pe pee-
perghos et-etchosy
etavjem pee anamee
en-khetf : ete fay pe
Emmanoeel etaf-e
afshopee khen tenejee.

Marentayo en-
etpartheneya entee-
shelet en-atkakeya
tee-katharos  em-pan-
ageya ti-theotokos
Mareya.
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The Liturgy of Saint Basil

You rose higher than
the heavens : and you
are  more honoured
than earth : and all the
creatures on it
because you became
the mother of the
Creator.

You are truly : the
sacred place : of Jesus
the groom as the
prophecies said.

Intercede for us: O
lady of wus all the
Theo-tokos : Mary the
mother of our Saviour
: that He may forgive
us our Ssins.

Aretcheesee ehoty
etfe  te-tayot ehote
epkahee nem sont
neeven ete enkhetf : je
are-ermav em-
peerefsont.

Entho ghar aleethos :
peema ensheleet en-

katharos ente pi-
Ekhristos pee-
nemfeyos kata nee
esmee em-
eprofeeteekon.

Aree-epresveveen  e-
ehree egon : o
tenchoyse en-nev
teeren ti-theotokos
Mareya ethmav en
Isous pi-EKhristos
entef ka nen novee nan
evol.
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(Further intercession verses may be recited.)
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The Liturgy of Saint Basil

O King of peace : give
us peace establish
Your peace : and
forgive us our sins.

Disperse the church
enemies : and fortify
her : to be unshakeable
: forever.

Emmanuel our God : is
among us now : with
His Fathers glory : and
the Holy Spirit.

To bless us all : and
purify our heart : and
heal the sickness : of
our souls and bodies.

We worship You O
Christ with  Your
Good Father : and the
Holy Spirit : for You
have come and saved
us.

Lord have mercy (x41)

EPOURO

ente  tee-
heereene moy nan
entek heereene
semnee nan  entek
heereene : ka nen
novee nan evol.

Ep-ooro

Goor evol enee gajee :
ente tee-ek-ekleseya
areesoft eros
enneskem sha eneh.

Emmanoeel Pennoty :
khen ten meety teeno :
khen epo-oo ente
pefyot nem pi
epnevma ethouab.

Entef esmo eron teeren
. entef tovo en-nenheet
. entef taletcho ennee-

shony ente  nen
epseekee  nem nen
soma.

Ten-00-osht emmok o
pi-Ekhristos nem
Pekyot en aghathos
nem pee epnevma
ethouab je ak-ee
aksoty emmon.

Kiriye eleyson (x41)

+ Holy, Holy, Holy, is the Lord of hosts....
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The Liturgy of Saint Basil

- [1] OFFERTORY -

PRIEST :

Glory and honour,
honour and glory may
be given to the Holy
Trinity; the Father, the
Son and the Holy
Spirit. Grant peace and
holiness to the One,
Holy, universal and
apostolic Church of
God, Amen.
Remember O Lord,
those who have offered
these oblations and
those on whose behalf
they are offered and

Magdan wa ekraman,
ekraman wa magdan le
Thaluth  al-mokadass.
Al-Aab wal-Ebn wal-
Roh El-Koddous.
Salaman wa bonyanan
le kaneesat Allah el-
waheda al waheeda al-
Mokadassa al-game’a
al-Rasoleya Amen.
Ozkor Yarab allazina
kadamu laka hazehi al-
karabeen wa allazina
kodemat a’anhom wa
allazina kodemat be

evek-

0O-00 nem otayo, otayo
nem 0-00, ente pan
agia etreyas Efyot nem
Epshiri nem Pi-
epnevma Ethouab. O
hiriny nem o kot ejen
ti-owi emavats
Ethouab, en-katholiky
en apostoliky en-
ekekleseya ente Efnoty
Amen.  Ari-efmev-ee
Epetchoise eni etav-eni
nak ekhon ennay
zoron, nem ni etav eno
£g0-0, Nnem ni etav eno
evol hi-totu, moy no-o
tiro empiviky pi evol
khen nifiowi.

i-[POCG'I"Z_&CGG

WTIEP TWN ATIWN

timion

those who are | wasetat-hem, a’atehom
presenting them. Grant | kolohom al-agr al-
them all a heavenly | sama-e.

reward.

DEACON :

Pray for these|Salu men agl | Eprose

sacred and | hazihi al- | sasty e per-ton
worthy oblations, | karabeen al- | agion

and our sacrifices
and for those
who offered
them. Lord have
mercy.

mukadassa al-
kareema wa tak-
dimatina wa-
alazeena
kadamuha.

zoron to-ton ke
sis-yon imon ke
epros firon ton.
Kiriye eleyson.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION : *

Alleluia : This is
the day the Lord has
made. Let us rejoice
and be glad init. O
Lord save us, O
Lord ease our ways.
Blessed is He who
comes in the Name
of the Lord
alleluia.

Alleluia Haza | Alleluia : Fay pe-
howa al yawmu|pee e-ho-00 eta
allazy san’ahu al- | Epetchoise

Rab. Falnafrah | thameyof maren
wanab-taheg feeh. | theleel enten o-nof
Yarabu khalesna | emmon en-khetf : o
Yarabu sahel | Epetchoise ek e-

sobolana. Mubaraku

:|al-aty be-esm al-

nahmen O Epchoise
ek e-soten nen-moyt

Rab : alleluia. : Efesmaro-ot enje
fi ethneyo Khen
Efran em

Epetchoise : alleluia

D ¢ dar we T €2,00%

eta Iloc eamioy @
VAPENGEAHA

NTeNOTNOY 10N
NIHTY : wiloe
EKENALEN wilss

€KECOTTEN NENUWIT §
YeuapworT Nxe

PHEONHOT BEN HpaN

wullocsan.

* During Lent and fasting days, the above is replaced with the following:

Alleluia : the thought of
man shall confess to You,
O Lord. And the rest of
thought shall keep a feast
to You. The sacrifices
and the offerings receive
them unto You : alleluia.

PRIEST :

In the Name of
Father, the Son and the
Holy Spirit, the One God.
Blessed be God the
Father the Almighty.
DEACON :

Amen.

Alleluia : je efmev-e en-
oroomi  ef-e-0-onh nak
evol Epetchoise. Owoh
epsogp ente o-mev-e efe-
ershai nak : nithisia ni-
eprosfora shopo erok
alleluia.

the | Be-esm al-Aab wal-Ebn
wal-Rouh el-Koddous
Elahan Wahedan.

Mobarak Allah al-Aab
dabet el-kol.

Amen.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :
Blessed be His
begotten  Son,
Christ our Lord.
DEACON :

Amen.

PRIEST :

Blessed be the

Spirit the Comforter.

DEACON :

Amen. One is the
Holy Father, One is
the Holy Son, One
is the Holy Spirit
amen. Blessed be
the Lord God
forever amen.
Praise the Lord, all
you nations.
Acclaim Him all
you peoples. For
strong is His mercy
upon us; He is
faithful forever
amen alleluia.

al-omam bareku al-
Rab, wal-
tubarekahu game’a
al-she’oob, le ana
rahmatahu thabutat
‘alayna, wa haku
al-Rabu  yadoom
ella-al abad : amen
alleluia.

Or the following is said :

neela-os teero, je a
pefnay tagro e ehri

egon, owoh ti
methmi ente
Epetchoise  shop
sha eneh amen
alleluia.
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Massieh Rabena. Isous pi-Ekhristos
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Amen. Doagsine
Holy | Mobarak el-Rouh el- | Efesmaro-ot enje Pi-
Koddous el-Moa’zy. epnevma Ethouab em
Parakliton.
Amen. Wahedon | Amen. Es Pateer | Dusne lc  HaTup
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Ees Pateer ageyos es Eyos ageyos en
Epnevma ageyon amen.
Es-shop nemak enje tee-arshee

khen ep-eho-oo ente-tekgom khen
efo-0-oynee ente nee ethouab : evol
khen ethnejee khagof empeeseyo
ente han ato-owee : anok ay-egfok.

Af-ork enje Epetchoise owoh ennef-
0-oom en eh-theef : je enthok pe
efoweeb sha eneh kata et-taxees em
Melchisedek.

Penyot ethouab en arshee erefs (x3)

lc ITa-tHp as10c ¢ 1c Troc asioc en IIna
avion 3 aunn. Cworn nemak hxe tapxH
BEN T€2,00% NTETEKXWU DEN POTWINI

NTe NH €ow ¢ €BoA BeN oNexi Baxwy

WITICIOT NTE 24N 3 T00V ANOK &1XDOKe

D ywpk Nxe ITot ovoe, NNeyorws N2oHy

x€ NOOK TepoTHB Wa ENER KATA

TTAZIC MMEAXKICEAEK.

MenmwT eow napxH epewe (%3) mama

baba ava (.....) : nem pefke eshfeer
en-leetorghos  en-apostoleekos
penyot ethouab ava (.....).

Efnoty ente etfe ef etagrof heejen

pef-ethronos enhanmeesh
enrompee nem  hanseyo  en-
heereeneekon. Entef-theveyo

ennefgajy teero sapeseet en-nef-
etchalavg enkolem.

Toveh e-pi-Ekhristos e-ehree egon :
entef ka nen novee nan evol khen o-
heereenee : kata pefneshty en-nay.

Evlogeetos Kiriyos O-Theos yestos
e-onas amen. Nee-ethnos teero esmo
Epetchoise : maro esmo erof enje
neela-os teero : je a pefnay tagro e
ehree egon : owoh tee methmee ente
Epetchoise shop sha eneh. Amen
alleluia.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION :

Glory be to the
Father and to
the Son and to
the Holy Spirit.
Now and
forevermore
amen : alleluia

PRIEST :

Let us pray.

DEACON :

Stand
prayer.

up for

PRIEST :

Peace be with

you all.

Al magd lel Aab
wal-Ebn wal Roh
el-Kodoss.  Al-
aan wa kolla
awan wa ella
dahr  al-dehoor
amen : alleluia.

Salu.

Lel sala kefu.

Al-salam le
game-akom.

CONGREGATION :

And also with
you.

Wa ma’a roheka
aydan.

Zoxa patri  ke-
Eyo ke-Agio
Epnevmati : Ke
neen ke-a-ee ke-
estos e-onas ton
e-onon amen
alleluia

Eshleel.

Epi  epros-evki

es-ta-thite.

Irini Pasi.

Ke to epnevmati

SO.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

Let us give thanks to
the good and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Saviour
Jesus Christ, for He
has protected, assisted,
preserved, accepted us,
had compassion upon
us, supported us and
brought us till this
hour. Let us ask the
Almighty God to keep
us in peace this blessed
day, and all the days of
our life.

DEACON :

Let us pray. Salu.

CONGREGATION :

Lord have mercy. ’ Yarabu erham.

Falnashkor sane’a al-
khayrat al-rahum
Allah, Abu Rabena wa
Ellahona wa
Mokhalisna Yasoua al-
Massieh, le-anahu
satarna, wa a’anana wa
hafizana wa kabilana
elleh  wa  ashfakta
alayna wa a’adadana
wa ata bina ella hazehi
el-sa’a. Howa aydan
falnas-alahu a’an yah-
fazana fi haza al-yom
al-mokaddas  wa-kol
ayam hayatena bekol
salam el-dabet el-kol
al-Rabu Ellahona.

Maren shep ehmot
entotf  empi  refer
pethna-nef, owoh ena-
eet Efnoty Efyot em

Penchoise owoh
Pennoty owoh
Pensoteer Isous pi-
Ekhristos, je  afer

eskepazin egon, afer-
vo-ethin eron af-areh
eron, afshoptin erof,
afty aso-eron, afti-toten
afenten sha e-ehri etay
ono thay. Enthof-on
marenti-ho erof
hoppose entef ari-eron
khen pai eho-o
Ethouab fay nem ni-
eho-o tiro ente pen-
onkh khen hiriny niven
enje pi  pantokrator
Epetchoise Pennoty.

‘ Epros evek-saste. ‘ Mpocevzacoe.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

O Lord, Master and
Almighty God, the Father
of our Lord, God and
Saviour Jesus Christ. We
thank You on every
occasion, in every
condition and for all
things. For You have
protected, assisted,
preserved, accepted us,
had compassion upon us,
supported us and brought
us till this hour.

DEACON :

Let us pray that

Otlobu

Ayoha al-Sayedo al-Rabu
el-Ellah dabet el-kol, Abu
Rabena wa-Elahena, wa
Mokhalesna Yasoua el-
Massieh. Nashkoroka
a’ala kol haal wa men agl
kol hal wa fi kol hal. Le
anaka  satartana = wa
a’antana wa hafeztana wa
kabeltana elayka, wa
ashfakta a’alayan wa
a’adad-tana wa atayta
bena ella hazeh el-sa’a.

lekay

Toveh heena

Efneeb Epetchoise Efnoty
Pi-Pantokrator, Efyot em
Penchoise owoh Pennoty
owoh Pensoteer Isous pi-
Ekhristos.  Ten  shep
ehmot en-totk kata hob
niven nem ethve hob
niven nem khen hob
niven. Je aker eskepazin
egon aker vo ethin eron
ak-areh-eron, akshopten
erok akty aso eron, akty
toten aken ten sha e-ehry
etay ono thay.

ente | T wBe, ama nTe DT Nar

God may have | yarhaman Allah, wa | Efnoty nay nan entef | man : ireqy wewen

mercy and | yatar-af ‘allayna, wa shenheet kharon, | saponsiTeqemTenepon

compassion  upon yasma’ana wa yo- | entef Sotem  eron, | reqepBowom epon
hear us. sustain ee’nana wa yakbal | entef ervo-ethln_er_on, wreedi mrteo e

us, ! so’alat wa telbat | entef-etshy enni tiho . .

us, and | kedeeseeh, menhum | nem ni-toveh ente ni | MT@Re NTE nucoowal

continuously

ethouab entaf entotu e

NTaY NTOTow €2pHI

accept the prayers
and supplications
of His saints on our
behalf, and make
us worthy to
partake of these
holy  sacraments,
for the forgiveness
of our sins.

bessalahy ‘ana fi kol
heen, wa yeg’alana
mostahekeen an
nanala men sharekat
asrarihy al-mokadassa
al-mobaraka le
maghferat khatayana.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham.

ehri egon epi agathon
en seyo niven, entef
aiten enem epsha
ethrin etshi evol khen
tikenonia, ente nef
mestereyon  ethouab
etesmaro-ot epiko
evol ente nenovi.

| Kiriye eleyson.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

Therefore, we ask and
appeal to Your goodness,
O lover of mankind that
You grant us to conclude
this blessed day and all
the days of our life in
peace and in Your fear.
All envy, all temptation,
all works of satan, all
intrigues of the wicked,
uprising of enemies, seen
and unseen, do cast away
from us, and from all
Your people, and from
this church and from this
holy place of Yours.
Grant us endowments and
benefactions, as You
have given us the power
to tread underfoot
serpents, scorpions and
the whole strength of the
enemy.

CONGREGATION :

You...

(NISAVEV) In the presence of

O all you wise men of Israel,
the makers of golden thread,
make a robe of Aaron
befitting the honour of the
priesthood of our honourable
father :

Men agl haza nas-al wa
natlob men salahika ya
moheb el bashar amnahna
an nokamil haza al-yawm
el-mokaddas wa kol ayam
hayatina bekol salAmen
ma-a’a khawfik. Kol
hasad wa kol tagreba wa
kol fa’el al-shaytan wa
mu-amarat alnas al ashrar
wa keyam al a’ada al
khafeyeen wa al
zahereen. Enza’aha a’na
wa ‘an sa-er sha’abek, wa
‘an hazihi al-maeda. Wa
‘an mawde’ak al
mokaddas haza. Amma
al-salehat wal nafe’at fa
erzukna eyaha, le anaka
anta allazy a’taytana al
soltan an nadusa ‘alla al
hayat wal a’karib wa kol
kowat al a’dow.

So...

Ethve fay tenty-ho owoh
tentoveh entekmet
aghathos pimayromi
mees nan ethrengok evol
em paiky eho-o ethouab
fay nem ni eho-o tiro ente
pen-onkh  khen hiriny
niven nem tek-hoty.
Efthonos niven pirasmos
niven, energia niven ente
epsatanas, epsotshini ente
hanromy evho-o nem
eptonf e-epshoy ente han
gaji ney et-heep nem ni
etho-onh evol. Alito evol
haron nem evol ha pekla-
os tirf nem evol ha
etrapeza thay nem evol ha
payma ethouab entak fay.
Ni ze ethnanev nem ni

eternofry  sahny emo-
onan, je enthok pi etakty
empe ershishy  nan,

ehomy ejen nihof nem
ni-etshly, nem ejen tigom
tirs ente pigaji.

Cw.ee

the Pope, Metropolitan or Bishop, the following is sung instead:

Neesavev teero ente pee-
Isra-eel  nee-eterhob  e-
neekap en-nob mathameyo
eno-esh-teen en-Aaron : kata
eptayo en-teemet-oweeb :
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

May Your servants, ministers of this day : the
protopriests, priests, deacons, clergymen, and
all the people, and my weak self; be absolved
(from their sins) by the Holy Trinity; the
Father, the Son and the Holy Spirit; and
through the One, Holy, Universal and
apostolic Church. And through the mouths of
the twelve apostles; the beholder of the Lord
evangelist Mark the apostle and martyr; Saint
Severus the Patriarch; and our holy teacher
Dioskoros; The apostolic Saint Athanasius,
Saint, John Chrysostom; Saint Cyril; Saint
Basil; Saint Gregory; The three hundred and
eighteen assembled at Nicea; the hundred and
fifty at Constantinople; and the two hundred
at Ephesus; And through the mouth of our
honourable and blessed father, the Pontiff
Pope Abba (.....) (and his brother in the
apostolic Ministry Abba (.....). And through
the mouth of my weak-self. For blessed and
glorious is Your holy Name, O Father, Son
and Holy Spirit. Now and forevermore.
Amen.

CONGREGATION :

Redeemed us by Your | Tees

Spirit.

(If Nisavev was sung, it is continued as follows)

the holy father, the high
priest, Pope Abba (.....) :
and our father, the Bishop | (.....)
Abba (.....), the beloved
of Christ. (...

pi-Ekhristos.

amen
Epnevmati so.

em-penyot ethouab en-
arshee erevs papa ava
nem penyot

‘Abeedak khodam haza al-yum, al-kamamesa
wal kesoos wal-shamamesa, wal ekliros wa-
kol al-sha’ab wa da’efy fal-yakoonu
muhalaleen men fam al Thalouth al
Mokadass; al-Aab wal Ebn wal Rouh el-
Koddous. Wa men fam al-kaneesa al waheda
al waheeda al-mukaddasa al game’a al-
rasoleya. Wa men afwah al-ethnay ‘ashar
rasulan. Wa men fam nazer al-Ellah al-
Engeely Marcos al-Rasul al-tahir wal sha-
heed; Wal batriark al kedees Sawiros wa
mo’alemna Dioskoros wal kedees Athanasius
al-rasuly, al kedees Botros khatem el-
shohada’a wa ra-ees al-kahana, wal kedees
Youhanna zahabey el-fam, wal kedees
Kyrillos, wal kedees Basilios, wal kedees
Eghrighorious. Wa men afwahi al thol-
thomeya wal thamania ‘ashar allazina
egtame’a-0 be Nikea, wal meya wal-
khamseen be madinat al-kostantineya, wal-
meya-tayni be Afasos.Wa men fam abina al-
mokarram ra-ees al kahana al-Baba al
mo’azam Anba (.....). Wa shareekahu fe el
khedma al rasoleya Abeena al Oskof Anba
(.....). Wa men fam hakaraty, le annahu
mubarak wal mamlo’e magdan esmok al-
koddous ayoha al-Aab wal Ebn wal Rouh el
Koddous. Al-aan wakol awan wa ella dahr el-
dehoor. Amen.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION :

This is the Censor | Al
of  pure gold
bearing the ember.

magmara  al-
zahab al naky, al-
hamilatu al-Anbar,

en katharos

Tay shoree en nob
. etfay
kha pee aromata :

.

T a1 wowvp NNoB
NKaeapoc eTYar 3a T

ApWUATA ¢ €T BeN

Is in the hands of | be-yadai ~ Haroon | et khen nen jeeg en | yeyorre %  Dnpwn
Aaron the priest. [ al-kahin,  yarfa’a | Aaron pee-oweeb : | _ . o, eqTane
Offering up incense | bakhoran fawka al- | eftaly 00- . .. .
on the altar. mazbah ‘alla ma’o- | estoynofee g- | OTCoomOTAr € Tpwi 3
dee al-ghofrn. epshoy ejen | " T
peema  en-ersho- | NEPOWOTWI.
oshee.

OPTIONAL SECOND ARABIC VERSE: (Heya al-‘adra al-kedeesa Mariam. Allaty waladat
Yasou al-Massieh, al —Ebn al-kalima, al-Roh al-Kodoos halla ‘allayha, kaddas-ha, wa-taharha
wa-mala’aha ne’ama, betelibateha Yarabana an ‘em lana be-maghferat khatayana.)

During Lent, feasts of the Cross and fasting days, the following is sung instead of Tai shori:

The golden censer is
the virgin : her aroma
is our Saviour : she
gave birth to Him : He
saved us and forgave
us our sins.

Tee-shoree en-nob te
tee parthenos pes
aromata pe pensoteer :
asmeesee emmof af-
soty emmon owoh
afka nen novee nan
evol.

THE INTERCESSIONS

Through the | Heeten nee

intercessions of the [ epresveya ente tee-

mother of God Saint | the-otokos ethouab

Mary : O Lord, grant | Mareya : Epetchoise

us the forgiveness of aree ehmot nan

our_sins. embee ko evol ente
nennovee.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Through the intercessions
of the seven archangels
and the heavenly hosts :
O Lord...

Through the prayers of
our master, the apostle :
our father and teacher
Saint John the beloved :
O Lord...

Through the prayers of
my masters the apostles
and disciples : O Lord...

Through the prayers of
the truly blessed arch-
deacon : Steven the first
martyr : O Lord...

Through the prayers of
the beholder of God,
evangelist  Mark  the
apostle : O Lord...

Through the prayers of
the victorious martyrs
my lords king George,
ava Mina and Philopateer
Merkorious : O Lord...

Heeten nee epresveya
ente  pee shashf en
arshee angelos nem nee

taghma en eporaneyon

: Epetchoise ...

Heeten nee evkee ente
pachoyse enyoty en-
apostolos : penyot nem
pensakh ava Yoanness :
Epetchoise...

Heeten nee evkee ente
nachoys  en-yoty en
apostolos : nem epsepee
ente nee matheetees
Epetchoise ...

Heeten nee evkee ente
pee-arshee zeeyakon et-
esmaro-ot Estefanos
peeshorp em-marteeros :
Epetchoise...

Heeten nee evkee ente
pee-theoreemos en ev —
angelestees : Markos pee
apostolos : Epetchoise ...

Heeten nee evkee ente
nee-athloforos em-
marteeros : nachoyse
eporo  Ge-0rge-os nem
ava Meena nem
Phelopateer Merkoreyos :
Epetchoise ...
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Through the prayers of
the true bride of Christ :
the holy Demiana : O
Lord...

Through the prayers of
our holy righteous father,
Saint Athanasius : the
apostolic : O Lord...

Through the prayers of
all the saints of this day :
each one in his name : O
Lord...

Through their prayers, O
Lord preserve the life of
our father the honoured
Pontiff Abba (....) : O
Lord...

Through their prayers, O
Lord preserve the life of
our father : Abba (.....)
the honoured
Metropolitan/

Bishop : O Lord...

We worship You O
Christ : with Your good
Father : and the Holy
Spirit : for You have
come and saved us.

Heeten nee evkee ente

tee sheleet ente pi-
Ekhristos tee-ageya
emmee  Temeeanee
Epetchoise...

Heeten nee evkee ente
penyot ethouab en
zeeke-0s : ava
Athanasius pee-
apostoleekos :
Epetchoise...

Heeten nee evkee ente ne
ethouab ente pay eho-o
pee-oway pee-oway Kkata
pefran : Epetchoise...

Heeten no-evkee areh e-
ep-onkh empenyot
ettayot  en-arshee-erevs
baba ava  (....)
Epetchoise...

Heeten no-evkee areh e-

ep-onkh empenyot
ettayot en zike-os ava
(.....)  pi-metropoleetees
/epes-kopos:
Epetchoise...

Ten o0-osht emmok O pi-
Ekhristos : nem Pekyot
en aghathos : nem Pi-
epnevma Ethouab

je  ak-ee aksoti emmon
nai nan.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

- [2] THE READINGS -

THE PAULINE EPISTLE

Introduction :

Pavlos evok em-Penchoise Isous pi-
Ekhristos pi-apostolos et-tha-hem fi-
etav-ashf e-pi-hi-shenofi ente

Mawv2oc PBok wu Ilenot Inc Ixc ¢
TIATIOCTOAOC €TOAREL ¢ DH ETATOAWY

e iwennove NTe Pt

Efnoty.

Verse : (Recite verse for appropriate reading from Katameros. Standard verse below.)

Pavlos pi-apostolos
Ekhristos :
Efnoty.

Response :

Pee-ehmot ghar nem-oten nem et-
heereeny evsop : je amen es-e-shopi.

ente
evol heeten ef-0-osh em-

Isous pi-

IMawaoc manocToroc e Inc IIxc ¢ eBoa
2rrenepory ubt.

Ili2000T vap NeuwTeN New “T2IpHNH

€T COTI 3 € AMHN €C EWWTTIe

Introduction in the presence of the Pope, Metropolitan or Bishop:

The grace of our Lord
Jesus Christ be with your
saintly spirit, my Lord,
the honoured father, the
high priest Abba (.....)
and our father the
(Bishop/Metropolitan)
Abba (....).* May the
clergy and all the people
be safe in the Lord
amen, so be it.

Pee-ehmot ghar em Pen-
shoice Isous pi-Ekhristos

ef-eshopy nem pek
agyon epnevma : pat-
choise enyot ettayot en
arshee erevs papa ava
(.....) : nem penyot en
(epeskopos/metropolitis)
ava (.....)* : mare pee
ekleeros nem pee-la-0s
teerf ogay khen
Epetchoise je amen es
eshopee.

Iizmor sap wllenoe Inc
Ixc €EWWTT NEM TTEKATION
TINA TIA0C NIOT €TTAMHOTT
napxHepewc mana ABBa (o..)
Neaw TENI®WT N
(emickomoc/ueTponoAHTIC)

D BBa (oee)* 2 Uape mrk Anpoc
NeL THAZOC THPY ovxXar deN

Ioc xe ammn ecewwi.

* If more than one Bishop/Metropolitan: (who are present | ni etki neman | nueTkinesan)
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The perfect, the blessing
of His Father, the Word,
came and incarnated and
became a perfect human.
Glory be to the Father
and the Son, and the Holy
Spirit.

They saw the slaughtered

the slaughtered is
present among you : the
slaughtered is hung on
the Cross.

Now and forevermore
and until the age of ages
Amen.

This  eloquent.  This
miraculous. The kneeling
is to the only begotten
Christ. The blessings of
the Holy Trinity (x2). The
Father, the Son and the
Holy Spirit.

APETJEEK

Apetjeek evol enje pee-
esmo to logho pefyot e-
afetchee-sarex hoos
romee ente-leyos. Zoxa
Patri ke Eyo ke Agio
Epnevmati.

Apet-khel-kholf nav erof
apet-khel-kholf  shop

nemoten : apet-khel-kholf

ashf heejen pi-Estavros.

Ke neen ke a-ee ke es-tos
e-onas ton e-onon. Amen.

Thay te teeno ee-te. Thay

te  tee-seveeros. Tee-
epros-keeneesees to
monoo Ekhrestos.

Ere pee esmo en-ti-
etreyas  ethouab  (x2).

Efyot nem Epshiri nem
Pi-epnevma Ethouab.

The blessings of the | Ere pee esmo en-ti-
mother of God (x2) Mary | theotokos (x2) : Maria
the mother of Jesus | ethmav en Isous pi-
Christ. Ekhristos.

The blessings of our

Ere pee esmo em-pen

Patriarch  (x2) : the

honourable father
archBishop Pope Ava

(o).

Patriarchees (x2) : enyot
ettayot en-archee erevs
papa Abba (.....).
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

The blessings of our | Ere pee esmo em-pen | €pe  m  cwow  emen
(Metropolitan/Bishop) (metropolitis/epeskopos) (weTpomoAnTHe emIcK 0TrOC)
(x2) the honourable | (x2) : enyot ettayot Abba | (x2) : JuwT eTTamorT
father Ava (.....) (connd). D BB (oon)

Be upon all the | Eve-ee e-ehree ejen | €we eepur exen maraaoc
congregation amen. The [ payla-osterf:je amen es- | «wupy : xe auun cegwn
catholic  epistle the | eshopee. Katholeekon K260AKON 3 K&60AIKON
catholic epistle. katholeekon.

THE CATHOLIC EPISTLE

Introduction :

Katholikon penyot
(Petors/Youannes/Yacobos/Youdas)
[Owie/Esnoty/Shomty] namenraty.

Ni epresviteros et-khen thino : tetiho
ero-00 : anok peteen eshfeer em
epresviteros : owoh em methri ente
ni emkaveh ente pi-Ekhristos.

Na-esneyo em-per-menre pi-kosmos
oze ni-et-shop khen pi-kosmos. Pi-
kosmos na-sini nem tef-epi-thimia :
fi ze et-iri em-ef-00-osh em-Efnoty
efna-shopi sha eneh : amen.

+ The Catholic Epistle is now read
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Catholic Epistle Response:

+ Hail O Mary, the
beautiful dove : That
bore God, the Word
for us.

Hail to our father, the
devout saint, the great
among the apostles :
Saint John the beholder
of God, and beloved of
Christ.

+ Hail to the true
virgin of the Lord :
hail to the bride of
Christ, the holy Saint
Demiana.

Hail to our father the
holy saint : the great
among the patriarchs :
hail to the pride of our
race : and faith, Saint
Athanasius.

+ Truly blessed are
You : with Your good

Father : and the
Holy Spirit : for You

Shere ne Maria : ti-et-
chrombee ethnesos
thee etas-meesee nan
em Efnoty piloghos.

Shere penyot ethouab
en zike-os, pinishty
khen ni-apostolos

Ava Yoanness Theo-
fanyos, pimenrit ente

pi-Ekhristos.

Shere  ti-alo em-
parthenos : ti-sotp en
Kiriye emmy : shere ti-
sheleet ente pi-
Ekhristos ti-agia
emmi Timiani.

have come and saved
us.

Shere penyout
ethouab en-zike-os
pinishty ~ khen  ni-

patriarchees shere
petshoyg en-gene-os :
ente peenahty Ava
Athanasius.

Ekesmaro-ot aleethos :
nem Pekyot  en-
aghathos : nem Pi-
epnevma Ethouab je
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Introduction :

Epraxis ente nenyoty en-apostolos : ere
po-esmo ethouab shopi neman.

THE ACTS

IMpazic NTe NemoT NamocToroc ¢ epe

TIOWC0% €6 WWITI NELA N

Verse: (Recite verse for appropriate reading from Katameros. Standard verse below)

Menensa han eho-o ze : peji Pavlos em

Bernaba.

Response :

Pisaji ze ente Epetchoise ef-e-ai-ai owoh
ef-e-ashai ef-e amahi owoh ef-e-tagro
khen ti-agia en-ek-ekleseya ente Efnoty :

amen.

BepnaBa.

€Yeanad

+The Acts & Sinaxarium are now read

Your name is so great in
the land of Egypt, O
blessed saint, who is
honoured among all

saints, the pure father
(x3) (.....).

Hail to your tomb full of
blessing, hail to your
blessed body which gives
cure to all diseases. Pray
to Christ Emmanuel, may
He forgive us our sins. I,
the poor, object the
unworthy.

APEKRAN

Apekran ernishty khen et-
khora  en-keemee o-
neemakareyos pee-ageyos
et-tayot khen nee-ageyos
teero penyot ethouab (x3)
en zike-0s (.....).

Shere pek emhav ethmeh
enkharisma shere
peksoma ethouab fee-et-
av-veevee nan  evol
enkhetf enje otal-etcho
enshonee neeven.

Matiho e-pi-Ekhristos
Emmanoeel hina entef ka
nen novee nan evol. Anok
pi-heekee pee-alakhestos.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Truly, your gracious
commemoration  has
touched my heart, O
holy father Abba (.....).

Alithos ghar khen o-
methmi afkim e- ekhri
epaheet enje peker
efmev-e et-tayot opi-
agios ava (.....).

D anewc vap Ben
OTUEBUHI  AYKIN  €BPHI
EMASHT NX€E TEKEpDueT!
€TTAIHOWT W  &aFI0C

D BB (ees)e

The following Saints/Popes and their titles may be used :

[FIRST (...) above (to conclude the 1% verse) — the entire following paragraph may be used, or

from the name onwards]

[SECOND (...) above (to conclude the hymn) — the names in bold underline may be used]

The light of
Monasticism Abba
Anthony : the beloved
of Christ.

The beholder of God
the evangelist Saint
Mark the apostle : the
beloved of Christ.

Abba  Kuyrillos the
sixth : the beloved of
Christ.

Abba Shenouda the
third : the beloved of
Christ.

pee-kheps ente
timetmonakhos ava
Antonios : peemenreet
ente pi-Ekhristos.

+++

pi-Theo-rimos en-
evangelistees Markos
pi-apostolos
peemenreet
Ekhristos
+++

ente pi-

ava Kyrillo pimah soo:
peemenreet ente pi-
Ekhristos

+++
ava Shenouti peemah

shomt peemenreet
ente pi-Ekhristos.

144

TudHnc NTe
D BBa
D nTwnoc  TeNpIT NTe
Mxc.

TaeTuoNaAXOC

TIBEWPINOC
NewasveaicTHe Uapkoc
TIATIOCTOAOC § TIIMENPIT

wreIlxc.

dssa Kypiaaor muan

coow smmenprTNTe Ilxc.

DsBa Wenowt miman

@WWUT 8 TUMENPIT NTe
Ixc.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION :

Worthy (x3) Saint Mary
the mother of God.

Worthy (x3) our father
and teacher Saint John.

Worthy (x3) Saint
Demiana the bride of
Christ.

Worthy (x3) Saint
Athanasius the apostolic.

Holy God, Holy Mighty :
Holy Immortal : who
was born of the virgin :
have mercy upon us.

Holy God, Holy Mighty :
Holy Immortal : who
was crucified for our sake
: have mercy upon us.

Holy God, Holy Mighty :
Holy Immortal : who

arose from the dead, and
ascended to the heavens :

have mercy upon us.

Glory be to the

Father : the Sonand the
Holy Spirit : now and
forevermore Amen. O
Holy Trinity have

mercy upon us.

Axia (x3) ti agia Maria ti-
parthenos.

Axios (x3) penyot nem
pensakh Abba Yoanness.

Axia (x3) ti agia emmi
Timianee.

Axios (x3) ava
Athanasius pi-
apostolikos.

THE TRISAGION

Agios O-Theos : agios
yesheros agios

athanatos : O ekpar theno
gen-netis : eleyson emas

Agios O-Theos : agios
yesheros agios
athanatos : O estavrotis

di-mas : eleyson emas

Agios O-Theos : agios
yesheros agios
athanatos O anastas
ekton nekron : ke
anelthon estos oranos :
eleyson emas

Zoxa patri ke Eyo : ke
Agio Epnevmati : ke
neen ke aa-ee: ke estos
e-on aston e-onon amen.
Agia Etreyas : eleyson

emas.
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The Liturgy of Saint Basil

LITANY OF THE GOSPEL

PRIEST :

Let us pray. | salu.

DEACON :

Stand up for prayer. Lel sala kefu. Epi epros-evki es-ta-

PRIEST :
Peace be with you all.
CONGREGATION :

And also with you.

PRIEST :

O Master and Lord, Jesus
Christ, our God, who told
His holy and honoured
disciples and pure apostles
that many prophets and
righteous men earnestly
desired to see what you are
now seeing but they could
not; and to hear what you
are now listening to but
they could not. Blessed are
your eyes for they can see,
and your ears for they can
hear. Grant that we become
eligible to hear and
perform according to Your
holy Gospels, through the
petitions of Your Saints.

thite.

| Al-salam le game-akom.

Ke to epnevmati so.

Ayoha al-Sayed al-Rabu
Yasoua el-Massieh
Elahona, allazy khataba
talamizahu al-kedeseen wa
roselhi al-at-har al-
mokarameena ka-elan,
enna anbeya-an wa abraran
kathireen eshtahu an yaru
ma antom taruna walam
yaru wa an yasma-au ma
antum tasma-oon wa lam
yasma-au. Amma antum
fa-tuba le-a’ayonekom le
anaha tobsir wa le
azanikom le anaha tasma’a.
Falnastahik an nasma’a wa
na’amala be anagelika al-
mokadasa be telbat
kedeseek.
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DEACON :

Pray for the Holy | Salu men agl al-

Gospel. Engeel al- | iper-to
mokadass. evangelio.

CONGREGATION :

Lord have mercy.

PRIEST :

Remember, O Lord,
those who have asked
us to remember them
in our supplications
and petitions that we
offer You, O Lord, our
God. Repose the souls
of those who have
preceded us in
departure, and heal
those who are sick, for
You are the life of us
all, the salvation of us
all, the hope of us all,
the healing of us all
and the resurrection of
us all.

CONGREGATION :

Alleluia.

Yarabu erham.

Ozkor aydan ya
Sayedana kol alazeena
amaroona wa awsuna
an  nazkorahum  fi

tadaru-atina wa-
telbatena allaty
narfa’aha elayka ayoha
al-Rabu Ellahona.
Allazina sabaku fa-
rakadu, Yarab
nayehahum, al-marda

eshfeehom. Le Anaka
Anta howa hayatena
kolena, wa khalasona
kolena, wa raga-ona
kolena, wa shefa-ona
kolena, wa keyamatona
kolena.

D2
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DEACON :

Stand up in the fear of God, and
listen to the Holy Gospel.

PRIEST :

Blessed is He who comes in the
Name of God. O God bless the
chapter from the Holy Gospel
according to Saint (Mathew/Mark/
Luke/John)

CONGREGATION :

Estathite meta vovu Theo, akosomen
to agio evangeleyo.

Efesmaro-ot enje fi ethneyo khen
Efran em Epetchoise ente ni gom.
Kiriye evlogison ekto kata (Mathe-
on/Markon/Lukan/Y 0-anen) agio
evangeleyo to anagh-nosma.

Glory be to You O | Zoxasi kiriye. AozaciKewpre.
God.

THE GOSPEL
DEACON :

Stand up in the fear of God, and
listen to the Holy Gospel, a chapter
from the Holy Gospel according to
Saint (Mathew/Mark/Luke/John) the
evangelist, apostle and pure disciple
may His blessings.

CONGREGATION :

Be with us all.
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Kefu be makhafet Allah wa ensetu le
sama’a  al-Engeel  al-mokadass,
faslon men besharat al Angeel le
mo’alemna mari
(Matta/Morkos/Lu’ka/Yohanna) al-
basheer, wa altelmeez al-taher,
barakatahu.

A’alla game’ana.
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DEACON :

A Psalm of our teacher David the
prophet and king may his blessings.

CONGREGATION :

Be with us all.

DEACON :

(The Psalm)

CONGREGATION :

Alleluia.

DEACON :

Blessed is He who comes in the Name of
the Lord, O Lord, God, Saviour and
King of us all Jesus Christ, the Son of
the living God, glory be to You.
CONGREGATION :

Forever Amen.

DEACON :

(The Gospel)

CONGREGATION :

Glory be to God Forever.

Men mazameer tarateel mo’alemna
Dawood al-naby wal-malek barakatahu.

| Avalla game’ana.

| (El Mazmoor)

Mubarak howa al-Aaty be Esm al-Rab,
Rabana wa Ellahona wa mokhalesna wa
malekna kollena Yasoua al-Massieh ebn
Allah el ‘hay’e. Allazy lahu al-magd al-
daemu.

| Ellal abad. Amen.

| (ElEngeel)

| wal magdu lellahy da’e-man.
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The Liturgy of Saint Basil

+ Truly blessed are :
the saints of this day :
each one in his name :
beloved of Christ.

Intercede for us: O
lady of wus all the
Theo-tokos : Mary the
mother of our Saviour
: that He may forgive
us our sins.

+ Pray to the Lord on
our behalf : O disciple
of Christ : Saint John
the beloved and apostle
: that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on
our behalf : the bride
of Christ : the pure
Saint Demiana : that
He may forgive us
our sins.

+ Pray to the Lord on

our behalf : our
righteous father : Saint
Athanasius the

apostolic : that He may
forgive us our sins.

GOSPEL RESPONSE

O-oneyato  khen  o-
methmi : ni ethouab ente
pai eho-00 : pi owai pi

owai kata pefran ni
menrati ente pi-Ekhristos.

Ari epresvevin e-ehri
egon O ten-choice
en-nef tiren-ti Theo-
tokos : Maria ethmav
em-Pensoteer entef
kanen novi nan evol.

Toveh em Epetchoise
e-ehri egon O pi
matheetees ente pi-
Ekhristos : Yoannes pi-
apostolos : entef kanen
novi nan evol.

Toveh em Epetchoice

e-ehri  egon O ti
sheleet ente pe
Ekhristos : ti  agia
emmi Timiani : entef

kanen novi nan evol.

Toveh em
Epetchoice e-ehri
egon : penyot ethouab
en  zike-os ava
Athanasius pi
apostolikos entef

kanen novi nan evol.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Pray to the Lord on
our behalf : our father
the righteous saint :
Pope (o) the
Patriarch : that He may
forgive usour sins.

Pray to the Lord on
our behalf : our father
the righteous saint :
Abba (.....) the Bishop :
that He may forgive
us our sins.

Blessed is the Father
the Son : and the
Holy Spirit : the
perfect Trinity : we
worship and glorify.

Toveh em
Epetchoice e-ehri
egon : penyot ethouab

em Patriarchees: Ava
(.....) pi Archi Erefs:
entef kanen novi nan
evol.

Toveh em
Epetchoice e-ehri
egon : penyot ethouab

en zike-os : Ava (.....)
pi epes-kopos: entef
kanen novi nan evol.

Je ef-esmaro-ot
enje Efyot nem
Ep-sheeri : nem pi

Epnevma ethouab
ti etrias etjik evol
ten-0-osht emmos ten
ti 0-onas.

Jo : MENIOT  €o%
una-TprapxHc ¢ MBBa (oo0)
T APXH €PEYc § NTEYXA

NeNNOBI NAN€BOA.

Jo MENIOT €07
Narkeoc 3 NBBa (eee) T
€MICKOTIOC ¢ NTeYXa

NENNOBI NAN€BOA.

Xe YovapworT Nxe
DT new i_lggnpl s New
IImnewsa cow ¢ +rprac
€TXHK €BORA § TENOTWWT

2000C TENTWOw Na.Ce

[ If the following three major litanies are not prayed,

the Orthodox Creed is now prayed,

from ‘Attend to God’ (En-sofeya), page : 158 ]
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

- THE THREE MAJOR LITANIES -

PRIEST :
Let us pray. | salu. | Eshleel.
DEACON :
Stand up for | Lel sala kefu. Epi  epros-evki | €m Tipocewki
prayer. es-ta-thite. cTaciec.
PRIEST :
Peace be with you all. Al-salam le game- ‘ Irini Pasi.
akom.
CONGREGATION :
And also with you. ‘ Ke to epnevmati so. ‘ KeTonnerua T cow.
PRIEST :
Again let us ask God the[Wa aydan  falnas-al |Palin on maren-tiho e-

Pantokrator, the Father
of our Lord, God and
Saviour Jesus Christ.
We ask and entreat Your
goodness, O lover of
mankind, remember O
Lord, the peace of Your
one, holy, universal and
apostolic Orthodox
church of God.

Allah dabet al-kol Abba
Rabana wa Elahona wa
mokhalesna Yasoua el-
Massieh. Nas-al wa
natlob men salahika ya
moheb al-bashar, ozkor
Yarab salam kanisatika
al-wahida al wahida al
mokadasa al-game’a al
rasoleya.
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Efnoty pi-Pantokrator
Efyot em-Penchoise owoh
Pennoty owoh Pensoteer
Isous pi-Ekhristos. Tentiho
owoh tentoveh en-tek-met-
aghathos pi-mairomi. Ari-
efmev-ee Epetchoise en-ti-
hirini ente tekowi em-
mavats ethouab en-
katholiki en-apostoliki en-
ek-ekleseya.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

DEACON :
Pray for the | Salu men agl al-
peace of the One, | waheda al
holy,  universal | waheeda al-
and apostolic | mokadassa  al-
Orthodox church | game’a al rasoley
of God. kaneesat  Allah
al-Orthozoxeya.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham.

PRIEST :

That which exists from one end of the
world to the other. All peoples and all
flocks do bless, the heavenly peace send
down into our hearts, even the peace of
this life also, Graciously grant unto us.
The King, the armies, the chiefs, the
counselors, the  multitudes,  our
neighbours, our coming in and our going
out, adorn them with all peace. O King
of peace, grant us Your peace, for You
have given us all things. Acquire us unto
Yourself, O God our Saviour, for we
know none other but You, Your Holy
Name we do utter. May our souls live by
Your Holy Spirit, and let not the death
which is by sins have dominion over us,
we Your servants, nor over all Your
people.

Epros-eveksaste | fTpocevzacoe
iper tees irinees | wmmep THc epunmc
tees aglas | tuc aswiac onHe
monee§ K&80AIKHC
katholikees N

. ATOCTOAIKHC
apostolikees

OpPOOAOZO Tow

orthozoxo to N N
Theo ek- | Oeor exkancrac,
ekliseyas.

Kiriye eleyson. Kerpreenekcon.

Hazihi al-ka-ena men aksa-e al-maskona
ella aksa-eha. Kula al-she-o’ob wa kula
al-ket-an barik-hum. Al-salam allazy
mena al-samawat anzel-hu alla kelobena
game-an. Bal wa salam haza al-omr
an’em behi ‘allayna en-aman. Al-ra’es
wal-gond wal-ro-assa’ wal wozara’a wal
gemo’a wa giranena wa madakhelna wa
makharegna zayenhom bekol salam. Ya
malek el-salam a’atina salamak le-anna
kula shay-en a’taytana. Ektanina laka ya
Allah mokhalesna, le annana la na-arif
ahadan sewak. Esmoka al-Koddous
howa allazy nakolu. Faltayha nifoosana
be roheka al-Koddous. Wala yakwa
allayna nahnu abeedak mawta al-
khateya, wala a’lla koli sha’bek.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION :

Lord have mercy. Yarabu erham.

PRIEST :

Again let us ask God the Pantokrator, the
Father of our Lord, God and Saviour
Jesus Christ. We ask and entreat Your
goodness, O lover of mankind,
remember O Lord, our Patriarch, the
honoured Father, the high priest Abba
(.....) and his partner in the apostolic
ministry our father the Bishop Abba
(....).

DEACON :

Pray for our | Salu men agl ra-
Pontiff, Pope | ees  kahanatena
Abba (.....), | al-baba al
Patriarch and | mo’azem al-

Lord ArchBishop
of the great city

Anba (...) : baba
wa patriark wa

of  Alexandria, | ra-ees  asakefat
and his partner in | al-madeena  al-
the apostolic | ‘ozma al-
ministry the | Eskandereya wa
Bishop Abba | shareekahu fe el
(.....) and for our | khedma al
Orthodox rasoleya al-Anba
Bishops. (...) : wa sa-er
asakefatena  al-
orthozoxeyeen.

Kiriye eleyson. Kerpreenehcon.

Wa aydan falnas-al Allah dabet al-kol
Abba Rabana wa Elahona wa
mokhalesna Yasoua el-Massieh. Nas-al
wa natlob men salahika ya moheb al-
bashar, ozkor Yarab Batriarkena al-ab
al-mokaram ra-ees el-kahena al baba
Anba (.....) wa shareekahu fel khedma
al-rasoleya, abena al oskof Anba (.....).

Epros-evek-saste i_[poce'rzacee
iper to archi ere- | “nmep Tow
0S 1IMON  Papa | xpxrepewe  Huwn
Ava () - baba nana DBBa (o) ¢
ke patriarkho ke

. ana K€
arShI TIATPIAPXOW K€
episkopotees piap
meghalo pole_os APXIETIICKOTION
Alexandrias nem | TH¢ uesaro

TIOA€0C

pefke eshfir en-
litorghos en-
apostolikos

peniot  ethouab
ava (.....) : ke ton
orthozoxon imon
episkopon.

fll?xezan}\pmc New
TeyK e PHp
NArTOwpTOC
NATOCTOAIKOC
neniwT cov NBBa
(eed) ¢ ke TN

OPBOAOZWN HUWN

ETICKOTIWN,.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham.

PRIEST :

In keeping, keep him unto us for many
years and peaceful times, fulfilling that
holy high priesthood, with which You
have entrusted him, from Yourself,
according to Your holy and blessed will.
Rightly defining the word of truth,
shepherding Your people in purity and
righteousness, and all the Orthodox
Bishops, hegomens, priests, and deacons
and all the fullness of Your one, holy,
universal and apostolic church. Grant
them and us safety in every place, their
prayers which they offer on our behalf,
and on behalf of all Your people, as well
as ours on their behalf. Do receive upon
Your holy, heavenly and rational altar as
a sweet savour of incense, all their
enemies, seen and unseen, trample and
humiliate under their feet speedily, as for
them, keep them in peace and
righteousness in Your holy Church.

Hefzan ehfazahu lana seneenan kathera,
wa azmena salema. Mokamelan re-assat

CONGREGATION :

Lord have mercy. Yarabu erham.

Kiriye eleyson.

Kerpreeaencon.

al kahanout al mokadassa allaty
e’atamantahu allayha men kebalek ka
eradatika al-mokadassa al-tobaweya.
Mofasselan kalimat al-hak be-estekama,
ra-eyan sha’abak betaharaten wa-bir. Wa
game’a al-assakefa al-orthozoxeyeen
wal-kamamessa wal-kesoos wal-
shamamessa wa-kol emtila-e kanisatika
al-waheda al-waheeda al-mokadassa al-
game’a al-rasoleya. An-em ‘allayhom
wa-’allayna bel-salam wal afya fi kol
mawde’a. Wa salawatehom allaty
yokademuha ‘anna wa-a’an kol sha’abik,
wa salawatena nahnu aydan ‘anhom
ekbalha ellek “alla mazbaheka al-
mokadass alnatik al-sama-e ra-ehat
bekhoor. Fasa-er a’da-ehim allazina
yarawna wa allazina la yarawn, es-hak-
hom wa azilahom tahta akdamihem
sare’an, wa ama hom fa ehfazhom fi
salam wa ‘adlen fi kanisatika al-
mokadasa.

Kiriye eleyson. Kerpreenencon.
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Service of the Deacon The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

Again let us ask God the Pantokrator, the | Wa aydan falnas-al Allah dabet al-kol
Father of our Lord, God and Saviour | Abba Rabana wa Elahona wa
Jesus Christ. We ask and entreat Your | mokhalesna Yasoua el-Massieh. Nas-al
goodness, O lover of mankind, | wa natlob men salahika ya moheb al-
remember O Lord, our gatherings, bless | bashar, ozkor Yarab egtema’atena barek-
them. ha.

DEACON :

Pray for this holy | Salu men agl | Epros eveksasti | iTpocevzacoe
church and for | hazihy al-kaneesa | iper tees agias |wnmep —Tuc astac

our gatherings. al-mokadassa wa | ek-eklisias €KKAHCIAC T&TTHC
egtema’atena. tavtees ke tON ON | e <wn  own
elevse-on imon. .
€EAETCEWN HUWN.
CONGREGATION :
Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kepre eacehicon.

PRIEST :

Grant that they may be unto us | A’aty an takuna lana be-ghayr
without obstacles or hindrance that | mane’a wala a’aek lenasna’aha ka
we may hold them according to | mashe’atika al-mokadasa al-
Your holy and blessed will. Houses | tobaweya. Beyout sallah, beyout tah-
of prayer, houses of purity, houses | hara, beyout barraka an-’em beha
of blessing, grant them unto us, O | ‘allayna Yarab wa ‘alla abeedak al-
Lord, and Your servants who shall | aatien ba-adana ella al-abad. Ebadat
come after us forever. The worship | el-awthan bel-kamal ekla-ha mena
of idols, utterly uproot from the | al-a’lam. Al shaytan wa kol
world. Satan and all his evil powers, | kuwatahu al-shereera es-hak-hom
trample and humiliate under our feet | wa azillahom tahta akdamena sare-
speedily. an.
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All offences and their instigators,
abolish. May all dissension of
corrupt heresies cease. The enemies
of Your holy church, O Lord, as at
all times, now also humiliate. Strip

their vanity, show them their
weakness speedily. Bring to naught
their envy, their intrigues, their

madness, their wickedness and their
slander which they commit against
us. O Lord, bring them all to avail,
disperse their counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Akhithophel.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham.

PRIEST :

Arise, O Lord God, let all Your
enemies be scattered, and let all that
hate Your Holy name flee before
Your face. But let Your people be in
blessing thousands of thousands and
ten thousand times ten thousands
doing Your holy will.

Al shekouk wa fa-eloha abtelhom,
wal yankady efterak fassad al-
bede’a. A’ada  kanisatika  al-
mokadasa Yarab methla kol zaman
wal-an azelahom. Hel ta-azumihom,
arrefhom da’afahom sare’an, abtel
hasadahum wa sa-ayatehum wa
ginoonahom wa sharahum wa
namenatehum allaty yasna-ounaha
fina. Yarab egalhom kalahum kala
she’a, wa badded mashoratihum ya
Allah allazy badded mashorat
Akhitofel.

Kiriye eleyson. Kerpreeaekcon.

Kum ayoha al-Rab al-Ellah, wal
yatafarrak game’a a’da-ek wal
yahrab men koddam wag-hek kol
mob-ghedy esmak al-Koddous. Wa
amma sha’abak fal-yakun bel-baraka
oluf oluf wa rebwat rebwat yasna-
’ona eradatika al-mokaddassa.

DEACON :

Attend to God with | En sofeya Theo epros | €w codra Oeo Tpocxcwmen
wisdom Lord have | khomen : Kiriye eleyson | Kewpe enencon Kepre
mercy Lord have mercy : | Kiriye eleyson  Khen | caehconszenorueonie

let us attend. omethmi.
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CONGREGATION :

We believe in One
God, the Almighty
God the Father,
maker of Heaven
and earth, of all
things visible and
invisible. We
believe in  one
Lord, Jesus Christ
the only begotten
Son of the Father,
before all ages;
light out of light,
true God out of true
God, begotten not
made; co-essential
with the Father,
through whom all
things came into
being. He
descended from
Heaven for us and
for our salvation,
and was incarnated
of the Holy Spirit
and of the virgin
Mary, and became
man. He was
crucified for us at
the time of Pontius
Pilate. He suffered
and was buried;
arose from the dead
on the third day in
accordance with
the scriptures.

N’omen be Ellahen
wahed. Allahu al-
Aab dabet al-kol,
khalek al-sama wal
ard, ma-yora wa
mala-yora. No’men

be-Raben  wahed
Yassoua al-
Massieh. Ebn Allah
al-Waheed, al-

mawlood men al-
Aab kabla kol el-
dehoor. Noor men

noor, Ellah hak
men Ellah  hak.
Mawlood ghayr
makhlook, mesawy
al-Aab  fi al-
gawhar, allazy
behy kana kol

shay’e. Haza allazy
men galena nahnu
al-bashar wa men
agl khalassina
nazala men al-
sama’, wa tagasada
men al-Roh el-
Kodoss wa men
Mariam al-‘Azra’.

Wa ta-annas wa
soliba ‘ana ‘ala
ahed Bilates al-
Bonty, ta-allam wa
kober, wa kama
men al-amwat fi al-
yawm  el-thaleth

kama fi al-koteb.

Tennahty e onoty en-
o-oot : Efnoty Efyot
pi-pantokrator fi etaf-
thamyo en-etfe nem
epkahy ni et-0-nav
ero-00 nem ni-ete en-
cenav  ero-0  an.
Tennahty e-0-Chois
en-0-oot Isous pi-
Ekhristos Epshiri em
Efnoty pi-
monogenees : pimisi
evol khen  Efyot
khaga-oo eni e-oon
tiro : o0-0-oyni evol
khen 0-0-oyni : onoty
enta efmi evol khen
onoty enta efmi

omisi pe o-thamyo an
pe : 0 Oomoseyos pe
nem Efyot fi eta hoob
niven shopi  evol
hitotf. Fay ete
ethviten anon kha
niromi  nem ethve
pen-ogay : af-ee e-
peseet evol khen etfe

af-etchi-sarex  evol
khen pi Epnevma
Ethouab nem evol
khen Maria  ti-
parthenos owoh afer-
romi. Owoh aver
estavronin emmof e-
ehri egon  nahren
Pntios Pilatos af-

shep emkah owoh av-
kosf. Owoh aftonf
evol khen ni-ethmo-
oot khen pi eho-oo
emmah shomt kata ni
eghrafi.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

He ascended to the
heavens and sat at
the right hand of
His Father; He
shall also come
back in His glory to
judge the living
and the dead; of
whose  Kingdom
there will be no
end. Truly we
believe in the Holy
Spirit, the life
giving Lord, who
proceeds from the
Father, we worship
and glorify Him
together with the
Father and the Son,
who spoke in the
prophets. And in
one, holy, universal
and apostolic
Church. We
acknowledge one
baptism for the
remission of sins.

And we look to the
resurrection of the
dead and the life of
the world to come :
amen.

Wa sa’ada illa al-
samawat wa galasa
‘an yameen Abeeh.
Wa aydan ya’aty fi
magdehy le
yodeena al-ahya’
wal-wamwat,

allazy laysa le
molkehy  enkeda.
Na’am no’men bel-
Roh el-Koddoss al-
Rabu al-Mohee al-
monbathek men-al-
Aab, nasgud Lahu
wa  nomagedahu
ma’a al-Aab wal-
Ebn, al-natek fi-al-
anbeya’a. Wa be-
kaneesa  waheda
mokadassa game’a

rasoleya. Wa
na’ataref be
ma’amodeya
waheda le
maghferat al-
khataya.

Wa nantazeroo

keyamat el-amwat,
wa hayat el-dahr
el-aaty : amen.

Afshenaf e epshoi
eni-fee-owi

afhemsi  sa-owee
nam em-pefyot. Ke
palin ef neyo khen
pef 0-00 etihap e
ni-etonkh nem ni

ethmo-ot : fi ete
tefmetoro 0
athmonk te. Se
tennahty epi

Epnevma Ethouab
Epetchoise enrefty
am ep-onkh fi
ethneyo evol khen
Efyot : se o-osht
emmof sety-oo naf
nem Efyot nem
Epshiri : fi etafsaji
khen ni eprofitees.
E-owi en agia en
katholiki en
apostoliki en ek-
ekliseya. Tener
omologeen  en-o-
oms en-0-oot e-
epko evol ente nen
novee.

Ten gosht evol kha
et-he enti anastasis
ente niref mo-oot :
nem pi onkh ente pi
e-oon ethneyo
amen.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

- [3] PRAYER OF RECONCILIATION -

PRIEST :

Let us pray. | salu. | Eshleel.

DEACON :

Stand up  for | Lel sala kefu. Epi epros-evki es- | €m TipocewK!

prayer. ta-thite. cTactee.

PRIEST :

Peace be with you [Al-salam le game- | Irini Pasi. ipunnmact

all. akom.

CONGREGATION :

And also with you. [Wa lee  roheka [ Ke to epnevmati so. | KeTonnevaa tcove
aydan.

PRIEST :

[Gregorian Mass Page : 280] (O You who are, who were...)

[Cyril Mass Page : 320] (O author of life...)

322 (O God of love...)

{Extra Reconciliation Prayers : 385] (Exalted above all) (O God the creator) (O God, the Master)

O God the great and the
eternal, who created man
in the state of
incorruption; and by the
life giving manifestation
of Your only begotten
Son, our Lord, God and
Saviour,

Ya Allah al-azeem el-
abady, allazy gabala al-

ensana a’la ghayr
fesaden. Wal-mawtu
allazy dakhala illa al-

’alam behassady eblees.
Hadamtahu bel zohur el-
mohee allazy le Ebnikal
waheed el gens Rabena,
wa Elahona wa
mokhalesna
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Efnoty pinishty pi sha

eneh : fi  etafkot
empiromy e-ehri ejen ti
metattako. Owoh efmo

etaf-e e-ekhon epikosmos
. heeten pi efthonos ente
pizyabolos. Aksher shorf
heeten pi o0-onh evol
enreftankho ente
pekmonogenees  enshiri
Penchoise owoh Pennoty
owoh Pensoteer



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Jesus Christ. You
destroyed that death
which was introduced

into the world by the
envy of the devil; You
have filled the earth with
heavenly  peace, for
which the hosts of angels
glorify ~ You  saying,
“glory to God in the
highest, and peace on
earth, good will toward

i)

men.

DEACON :

Yasoua al-Massieh. Wa
mala’ata al-arda mena al-
salamaty allaty mena al-

samawat. Hazihi allaty
‘asaker el-mala’eka
yomagedunaka beha

ka’eleen, “Al magdu Le-
llah fel-a’aly wa a’la ard
el-salam, wa fi el-nas el-
masara.”

Isous pi-Ekhristos. Owoh
akmoh empikahy : evol
khen tihiriny ti evol khen
nifiowi. Thai etere ti-
estrateya ente ni angelos
ti-0-0 nak en-khets evgo
emmos, “Je 0-00 em
Efnoty khen ni-et-etchosi

nem o hiriny hijen
pikahy nem otimaty
khen niromy.”

Pray for the perfect
peace, for love and
for the pure and
apostolic kisses.

Salu men agl el-
salam el-kamel wal
mahaba wal koblat

Epros eveksasty e
pertees telyas

irinees ke aghapees | avamuc  xe

Ilpocevzacee wnmep

“THC TEAIAC IPHNHC K€

CONGREGATION :

Lord have mercy.

PRIEST :

Out of Your goodness O
God, fill our hearts with
Your peace. Cleanse us
from every lust, every
deceit, every hypocrisy,
every vile deed and from
every memory of evil
entailing death.

Be-masaratika ya Allah
emla’a kolobana men
salamek. Wa taherna men
kol danasen, wa men kol
gheshen wa men Kol
reya’en, wa men kol
fe’alen khabeeth, wa men
tezkary al-shar el-
molbess el-mawt.
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TWN
el-tahera al- [ ke  ton  agioN | yuuwn  acmacuwn
rasoleya. aspasmon 1N | s ocToRmN.

apostolon.
Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kerpreeaencon.

Khen pekti-maty Efnoty
moh ennen-heet khen tek-
hiriny. Owoh matovon

evol ha tholeb niven

nem ekrof niven : nem
met-shobi niven nem
panorgia niven nem

timet refer efmev-ee ente
tikakeya eter foren em-
efmo.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Grant that we all | Wa eg’alna | Owoh ariten enem
become worthy to | mostahekeen kolana ya | epsha tiren peneeb
greet one another with | Sayedana ‘an nokabela | ethren eras-pazesty
a holy kiss. That | ba’adana ba’adan | ennen ereyo khen ofi
through Jesus Christ | bekoblaten mokadasa. | ethouab. E  epjin

our Lord, we may | Lekay nanala be ghayr | tenetshy khen ometat

share Your immortal | weko’en fi daynou- | heeten e ephap evol

and heavenly gift, | naten men | khen tikzore’a en

without falling into | mawhebatika ghayr el- | athmo owoh en

condemnation. ma’eta al sama-eya bel | eporaneyon : khen pi-
Massieh Yasoua | Ekhristos Isous
Rabena. Penchoise.

DEACON :

Greet one another | Kabeloo ba’adakom | Azpazesty allilos en | Denazecee

with a holy kiss|ba’adan be koblaten | filimaty agio. | aaanaowc en

with one another, | mokadassa. Yarabu | Kiriye eleyson, [ gianmaT AT

Lord have mercy, |erham, Yarabu | Kiriye eleyson, | Rupie eneicon Kevpie

Lord have mercy, [erham, Yarabu K!r!ye eleyson. Se ., sicon Kerpie

Lord have mercy. O [ erham. Na’am | Kiriye ete fay pe CacHCON.

Lord Jesus Christ,
Son of God, hear us
and have mercy
upon us. Let us
offer, let us offer,
let us offer in order.

Yarab allazy howa
Yasoua al-Massieh
Ebn Allah esma’ana
wa erhamna.

Continue with short ending:

Stand in reverence,

and look towards
the east. Let us
attend.

Takadamu,
takadamu,
takadamu ‘alla haza
al-rasm kifu be
re’adaten, wa illa
al-shark onzoru.
Nanset.

Or the long ending is sung:

Isous  pi-Ekhristos
Epshiri em Efnoty
sotem eron owoh
nay nan.

Eprosferin kata
etropon : estathite
kata etromoo : es
ana tolas eblepsate.
Epros khomen.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Let us stand in
godliness, stand with
communication, stand
in peace, stand in fear
of God, in reverance
and humbleness. O
clergy and all the
congregation, with
prayers and thanks,
with  calmness and
silence. Raise your
eyes towards the east,
to see the altar, and the
Body and Blood of
Emmanuel our Lord
placed on it. The
angels and archangels
standing, the  six
winged Seraphim and
the full-eyed Cherubim
covering their face
because of the
splendour of His great
glory, which is unseen
and unspoken, praising

in one voice,
proclaiming and
saying: “holy, holy,

holy is the Lord of
hosts, heaven and earth
are full of Your holy

glory.”

Estomen kalos
estowm evlabos
estomen  ektenos
estomen en-ereenee
estomen metafovo
Theo ke etromo ke kata
ni-exe-o0s. Pi-ekliros
nem peela-os tirf khen
o-tovh nem o-shep-
ehmot nem o-semni

nem o-kharof.

Fay en-netenval e-
epshoi e-epsa  enti-
anatoli : ente ten-nav

epi-thisias tirion : ere
pisoma nem pi-esnof
ente Emmanoeel
Pennoty ki e-ehri egof.

Ere ni angelos ohi
erato-o nem ni-arshi-
angelos niserafeem na
pi soo entenh : nem
nisherobeem  ethmeh
emval evhobs en-
noho ethve emetasa-ee
ente pefnishty en-0-00
en-at esherthe-orin
emmof owoh en-at-
esh-saji emmof : evhos
khen o-esmi en-o0-oot :
evosh  evol  evgo
emmos : je agios agios
agios Kirios sava-ot :
eplerees o0-oranos ke
egee tees agias SO
ZOXees.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION :

+ Rejoice O Mary, handmaid and
mother, for He who is in your
embrace, the angels praise. The
Cherubim rightly worship Him, and
the Seraphim without ceasing.

We have no boldness before our
Lord Jesus Christ, except through
your prayers and intercessions O our
lady, lady of us all, the mother of
God

+ That we may praise You with the
Cherubim and the  Seraphim
proclaiming and saying : holy, holy,
holy, O Lord Almighty, Heaven and
earth are full of Your glory and
honour.

+ We ask You, O Son of God, to
keep the life of our Patriarch, Abba
(.....) , the Pontiff, confirm him in
his seat.

And his partner in the ministry , our
righteous father Abba (.....) the
Bishop, confirm him in his seat.

+
For Bishop only, replace last two verses with:

We ask You, O Son of God, to keep the
life of our righteous father Abba (.....)
the Bishop, confirm him in his seat.
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Efrahee ya Mariam el-abda wal
ommu, le-anna allazy fi hegriky, al-
mala-ekatu to-sabehahu. Wal
Sherobeem yasgodoona Lahu bi
estehkaken, wal Serafeem be ghayri
fitur

Laysa lana dalla enda Rabena
Yasoua el-Massieh sewa telbatuki
wa shafa’atuki ya  sayedatana
kollena as-sayeda walidatul Ellah

Lekay nosabe-huka, ma’a al-
Cherubeem  wal-Serafeem,  sari-
kheena wa ka-eleen kodous,
kodous, kodous, ayohal Rabu, dabet
el-kol al-samma wal ardu mamlu-

atany men magdika wa karamatika

Nas-aluka ya Ebn Allah, an tahfaz
hayat batreyarkena al baba el-Anba
(.....) , ra-ees al-ahbar, thabet-hu
a’alla korseeh.

Wa shareekahu fel khedma, abeena
al mokarram al-bar Anba (....) al
oskof, thabet-hu a’alla korseeh
+

Nas-aluka ya Ebn Allah, an tahfaz hayat
abeena al mokarram al-bar Anba (....) al
oskof, thabet-hu a’alla  korseeh.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Through the
intercessions  of
the mother of

God Saint Mary,
O Lord grant us
the  forgiveness
of our sins.

We worship You
O Christ, with
Your good
Father, and the
Holy Spirit, for
You have
(come/risen) and
saved us. Mercy,
peace, sacrifice
and praise.

Be shafa’at
waledatu al-Ellah
el-kedeesah

Mariam Ya
Rabu an-em lana
be maghferat
khatayana.

lak
Massieh
ma-aa  Abeekal
saleh wal Rouh
el Koddous le
annaka
(atayta/komta)
wa
khalastana.
Rahmatu al-
salam zabeehatu
al-tasbeeh.

Nasgodu
ayohal

Heeten nee
epresveya : ente
ti Theotokos
Ethouab Maria :
Epetchoise  ari
ehmot nan em pi
ko evol ente
nen  novi.
Ten-o0-osht
emmok o pi-
Ekhristos : nem
Pekyot en
Aghathos : nem
pi Epnevma
Ethouab : je
(akee/aktonk)
aksotee emmon.
Ele-os  Erenees

theeseya ene-se-
0S.
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The Liturgy of Saint Basil

- [4] HEAVENLY HYMN -

[Cyril Mass Page : 324]

Service of the Deacon

[Gregorian Mass Page : 282]

PRIEST :

The Lord be with | Al Rab ma’a O Kireyos meta [0 Kwproc wmeTa
you all. game’akom. panton emmon. | manTwnvuwn.
CONGREGATION :

And also with | Wa ma’a roheka | Ke meta to|Ke wmeTa -Tow
you. aydan. Epnevma to so. TINEV A TOW COT
PRIEST :

Lift up  your | Erfa’oo Ano emmon tas- | Dnvw wuwn Tac
hearts. koloobakom. kar-zeyas. KapArace
CONGREGATION :

They are with the | Heya ‘end el- | EkKhomen epros | €xowmen Tpoc -Ton
Lord. Rab. ton Kireyon. Kepron.
PRIEST :

Let us give | Falnashkor el- | Ev-kharisti- € xapicTHCWMEN
thanks to the | Rab. somen to Kireyo. | twKewprw.

Lord.

CONGREGATION :

It is right and | Mostahekon wa | Axeyon ke zike- | Dzronke areon.
worthy. adel. on.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

Right and worthy, right
and worthy, truly He is
right and worthy. O
Lord and Master, God
of truth, existent before
the ages, and reigning
forever. Abiding in the
highest and beholding
the lowly. Who created
Heaven, earth, sea and
everything therein. The
Father of our Lord,
God and Saviour, Jesus
Christ. Through whom
You have created all
things, seen  and
unseen. Who sits upon
the throne of His glory,
and is worshiped by all
the holy powers.

DEACON :

You seated stand | Ayohal

up. kefu.

Mostakekon wa ‘adel,
mostahekon wa ‘adel,
le anaho hakkan bel
hakikaty —mostahekon
wa ‘adel. Ayoha al-
ka’en el-Sayed al-Rab
Ellah el-hak. Al-ka’ena
kabla al-dehoor wal-
maleku illa al-abad. Al

sakenu fel a’aly
walnazeru illa al-
motawade’at.  Allazy

khalaka al-sama’a wal
arda wal bahra, wa
kola ma feeha. Abu
Rabena wa Ellahona
wa mokhalesna Yasoua
al-Massieh. Haza
allazy khalakta behi

kola shaye mayora
wamala yora. Al-
galesu  ‘ala  ‘arsh

magdehy. Al-masgodu
lahu men game’a al-
kowat al-mokaddassa.

geloos | Ika-thimeny

anasteete.
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Axeyon ke zike-on,
axeyon ke zike-on,
alithos  ghar  khen
omethmy, axeyon ke
zike-on. Fi-etshop
efneeb Epetchoise

Efnoty ente ti methmi.
Fi etshop khago-o enni
eneh, owoh etoy en-oro
sha eneh. Fi etshop
khen ni et-etshosy,
owoh etgosht ejen ni
et-theveyot. Fi etaf
thamyo en etfe nem

epkahy nem efyom,
nem ni ete en khito
tiro. Efyot em
Penchoise owoh
Pennoty owoh
Pensoteer Isous pi-
Ekhristos. Fay etak

thamyo em, epterf evol
hitotf ni eto nav ero-o
nem ni ete ensenav
ero-o0-an. Fi-et hemsy
hijen pi ethronos ente
pef-0-00. Fi et-0-osht
emmof heeten gom
niven ethouab.

Ikaenuen

ANACOHTE.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

Before whom stand the
angels, the archangels,
the principalities, the
dominions, the thrones,

Allazy yakefu
amamahu al mala-eka
wa ro’assau al-mala-
eka wal re-a’asat wal

Fi eto-ohy erato nahraf
. enje ni-angelos nem
ni archi-angelos : ni
archi : ni exoseya : ni-

the lordships and the | sultat wal karasi wal | ethronos ni-met-
powers. arbab wal kowat. choise nigom.
DEACON :
And look Wa illa el-shark | Ees anatolas | Ic anaTorac
towards the east. | onzoru. eble- epsate. BaewraTe.
PRIEST :
You are He around | Anta howa allazy | Enthok ghar pe eto-ohy
whom stand the full- | yakefu hawlaka al- | eratu empek-koty
eyed Cherubim, and | Sharobeem al- | enje Ni-Sherobeem
the six-winged | momtale-oona ethmeh emval : nem
Seraphim, praising | a’ayonan, wal | Nicerafeem na pi soo
You continuously | Serapheem zul settat | en tenh ever-hemnos
without failing, saying. | el-agneha yosabehuna | khen omoon evol en-
‘allal dawam be ghayr | at-kharo-oo evgo
sekooten ka-eleen : emmos.

DEACON :

Let us listen.

Nanset.
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Epros-khomen.

Ipocxwusen.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION :

The Cherubim
worship You, and
the Seraphim
glorify You,
proclaiming and
saying : holy, holy,
holy, is the Lord of
hosts. Heaven and
earth are full of
Your holy glory.

Al
yasgodoona
wal-Serapheem
yomagedunak
sarekheen ka-eleen :
koddous  koddous
koddous Rabul
saba-owt al sama
wal ardu mamlu
atany men magdika
al-akdas.

Sherobeem
lak,

Ni Cherobeem ce o-
osht emmok : nem
ni Cerafeem ceti o-

:|o nak : evosh evol

evgo emmos je
agios agios agios :
Kiriyos sava-ot
eplerees oranos : ke
egi tis agias so
ZOXees.

HMixcepowBian ceovyT
10000K New nicepachia
cet wor Nak 3 evoyw
€BoA evsw woc $ xe
asioc

asioc  asioc

Kewpioc  caBawe 3
TIAHPHC 0 0FPANOCKE H
asrac

STHTHC cow

AOZHCe

Or alternatively, the following is sung: (* See Page 461 or Seasonal Extras, Page 390)

O Lord of hosts,
return and look
from Heaven and
see; and tend this
vine, and confirm
itt. That which
your right hand
has planted.

Alleluia alleluia
alleluia : (Bless
the plants and the
herbs*) may
Your mercy and
Your peace be a
fortress to Your
people. Holy
holy holy is the
Lord of hosts,
Heaven and earth
are full of Your
holy glory.

Ayoha al-Rabu
Ellah el-kowat,
arge’a wa ettale’a
mena al-samma,
wa onzur wa
ta’ahad hazihy el-
karma,  assleh-ha
wa thabet-ha.
Hazihy allaty
gharassat-ha
yamenok.

Alleluia  alleluia

alleluia : (Barek al-
zeroo’a walk
‘oshb*) : faltakun
rahmatuk wa
salamuk hesnan le
sha’abek. Kodous
Kodous Kodous
Rabu al-saba-ot

al-samma wal-ardu
mamlu-atany men
magdeeka al-akdas.

Epetchoise Efnoty
enteneegom  kotk
owoh gosht evol
khen etfe anav
owoh jem
epsheepee entayvo
en-alolee  sebtots
owoh semneets
thay  etas-etchos
enje tekowenam.

Alleluia  alleluia
alleluia (esmo
eneeseetee nem
neesem*) mare
peknay nem
tekheernee oy

ensoft empekla-os.
Agios agios agios
Kirios sava-ot
eplerees  0-oranos
ke egge tees agias
SO ZOXees.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

[Gregorian Mass Page : 286]
(Worthy and right...)

[Cyril Mass Page : 325]
Agios. (x3)

Holy, holy, holy; truly
You are holy, O Lord, our
God. Who formed,
created and placed us in
the Paradise of joy. And
when we broke Your holy
commandment  through
the serpents deceit, we
were deprived of the
eternal life and exiled
from the Paradise of joy.
You did not entirely
abandon us, but contacted
us continually through
Your holy prophets, and
finally You appeared to
us, who are living in
darkness and the shadow
of death; through Your
only begotten Son, our
Lord, God and Saviour,
Jesus Christ. Who is of
the Holy Spirit and of the
virgin Saint Mary.

(Holy, holy O Lord and holy in everything...)

| Dsroc. (x3)

Kodous kodous kodous
bel hakeekaty ayohal
Rabu Ellahona. Allazy
gabalana wa khalakana
wa wada’ana fi ferdous
el-na-eem. Wa endamma
khalafna wasseyatika be-
ghawayat el hayaity
sakatna men al-hayaty el-
abadeya wa nofeena men
ferdous el-na-eem. Falam
tatrokna anka aydan ella
el-enkeda’a bal
ta’ahadtana da-eman be
anbia-eka  al-kedesseen.
Wa fi akher el-ayam
zaharta lana nahnu el-
geloos fi al-zolmah wa
zelal el-mawt. Be ebnika
el-waheed el-gense
Rabena wa Elahona wa
mokhalesna Yasoua al-
Massieh. Haza allazy
men al-Rouh el-Kodous
wa men al-Azra al-
kedeesa Mariam.
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Ekowab ekowab ekowab

khen omethmy
Epetchoise Pennoty. Fi-
etafer eplazin emmon
owoh  af-thameyon

owoh afkan khen pi-

paradisos ente ep-onof.
Khen epjin ethrenerpara-
venin ze entekentoly

heeten ti apati ente pihof
anhy evol khen pi-onkh

en  eneh owoh
averexorizeen emmon
evol khen pi-paradisos
ente ep-onof. Empek-

shan ensok on sha evol :
alla akgempenshiny khen
omon evol heeten nek-
eprofitees ethouab. Owoh
khen et kha-e ente ni eho-
00 ak o-onh nan evol :
anon kha ni et-hemsy
khen epkaky nem et-khibi
em-efmo. Heeten pek-
monogenees enshiri
Penchoise owoh Pennoty
owoh Pensoteer Isous pi-
Ekhristos. Fay ete evol
khen pi-Epnevma
ethouab : nem evol khen
tiparthenos ethouab
Maria.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION :

Amen.

PRIEST :

Incarnated and became
man and taught us the
way of salvation. He
granted us the grace of
the rebirth from above,
through the water and
the spirit. He made us a
united people unto
Him and purified us by
Your Holy Spirit. He
loved His own people
of the world, and for
our salvation He gave
Himself up to death
that had possessed us;
whereby  we  were
bound and sold on
account of our sins. He
descended into Hades
through the Cross.

CONGREGATION :

Amen | believe.

Hakan o’emen.

| B\VTTIR

Tagasada wa ta-anas
wa ‘allamana tareek al-
khalas. Wa an-amma
allayna be el-milad
allazy men fook be
wasetat el-ma-e wal-
Rouh. Wa ga’alana
lahu sha’ban mogtame-
an, wa sayarana at-

haran  be  rohekal
kodous. Haza allazy
ahaba khasatahu

alazina fi el-’alam, wa
aslam zatahu feda-an

‘anna  illa  al-mawt
allazy tamalaka
allayna, haza allazy

kuna momsakina behy
moba-enna men kebal
khatayana. Nazala illa
al-gaheem men kebal
el-saleeb.
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Amen tinahty.

Afetshy sarex owoh
afer-romy : owoh af-et-
savon e hanmoyt ente
pi ogay. E afer-
kharizesty nan
empimisy pi evol em
epshoy heeten omo-o
nem o-epnevma. Af-
aiten naf en-ola-os ef-
thoweet af-ethren
shopy enouab : heeten
pek epnevma ethouab.
Fay etaf menre ni ete
noof et khen pi-kosmos
: afteef emin emmof en
soty kharon e efmo et-
oy en-oro e-ehry egon
fay enaf amony emon
evol hitotf : entoi evol
heeten nennovi.
Afshenaf epeseet e-
amenty evol heeten pi
estavros.

Dasn +naet.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

He rose from the dead
on the third day; He
ascended to Heaven
and sat at Your right
hand, O Father. He
appointed a day for
retribution whence He
will appear to judge the
world in equity, and
reward each  one
according to his deeds.

CONGREGATION :

Let it be | Karahmatika Katato
according to | Yarab, wa laysa | so Kiriye :
Your mercy O |ka khatayana. mee kata
Lord, and not amarteyas
according to our emmon.

sins.

Wa kaama  menal
amwat fi al-yawm el-
thaleth. Wa sa’ada ellal
samawat, wa galasa ‘an
yamenoka ayohal Aab.
Wa rasama yawman lel
mogazah, haza allazy
yazharu feehi le
yadena el-maskoonata
bel-’adly. Wa yogazy
kola wahedan fa wahed
kanahwy a-amalihy.
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ele-0s

Aftonf evol khen ni
ethmo-ot khen pi eho-
00 emah shomt.

Afshenaf e-epshoy en
nifiowi ;: afhemsy satek
owi nam Efyot. E-
afthosh en-o eho-o
enty-sheveyo : Fay etef
na-o-onh evol enkhetf
e tihap eti-oi-komeny
khen  ozike-osiny
owoh efnahty empi-
oway pi-oway kata
nef-ehbi-owi.

KaTa <o eaeoc
ke | cow Kwpre s ke an
tas | xka-a-Tac

AMAPTIAC HUWN,



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

- [5] ANAMNESIS -

[Gregorian Mass Page : 289]
[Cyril Mass Page : 327]

PRIEST :

He instituted for us this
great  mystery  of
godliness for us. Since
He was determined to
surrender Himself up
to death for the life of
the world.

CONGREGATION :

We believe.

PRIEST :
He took bread upon
His pure, spotless,

undefiled and blessed
life giving hands.

CONGREGATION :

We believe that

No’emen.

No’emen

(I yield to You...)

(And with the blessing, do bless)

Wa wada’a lana haza
el-ser el-azeem allazy
lel-takwa. Le annahu
feema howa rasemon
an yosalema nafsahu
lel-mawt an hayat el-
a’alam.

omen.

Akhaza khobzan a’ala
yadaihy al-tahera-
tainy, allatainy bela
ayben wa la danasen
al-tobawya-tainy  al-
moheyatain.

Alithos pestev

Afko zenan e-ekhri
empay-nishty em-
mestereyon ente ti met-
ev-sevees. Efthish ghar
etief e efmo kha ep-
onkh em-pikosmos.

N areoc

TUCTEVOUEN.

Afetshy eno-oik ejen
nefjig ethouab : en at

atshini owoh en at-
tholeb : owoh emma-
kareyon : owoh enref-
tankho.

anna | Tennahty je fay | Tennaat xe ar
haza howa bel- | pe
hakeekaty
amen.

this is true :
amen.

khen | me sen owvaeornr ¢

omethmy : amen. | % un.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

He looked up toward
Heaven, to You, O
God, His Father and
Master of all. He gave

thanks. Wa shakara.
CONGREGATION :

Amen. | Daesine
PRIEST :

He blessed It. Wa barakaha. Af-esmo erof.

CONGREGATION :

Wa nazara illa fowk
nahwa al-sama’e
elayka ya Allah Abah
wa Sayed kola ahaden.

Af-gosht e-epshoy e-
etfe harok : fi ete foof
enyot Efnoty owoh
efneeb ente o0-on niven.
Etaf shep ehmot.

N ycuorepoy.

Amen. | Daesire

PRIEST :

He sanctified It. | Wa kaddasaha. Afer agia-zin | deyepasrazin
emof. 1110

CONGREGATION :

Amen. | Daesire

We believe, [ Noe’-men wa Pestev omen ke | Ilicrevouen ke

confess and | na’ataref wa omologhomen ke | omoaovoruen ke

glorify. nomaged. zoxa-zomen. AOZATZOMEN.

174



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

He broke It, and gave
It to His holy disciples
and pure apostles
saying : “take and eat
It you all; for This is
My Body; which is
broken for you and for
many, to be given for
the remission of sins,
do this in remembrance
of Me.”

CONGREGATION :

This is  true
amen.

PRIEST :

Also the cup after

supper, He mixed it of

wine and water. He | mazagaha men

gave thanks. khamren wa ma’en.
Wa shakara.

CONGREGATION :

Amen. | Daasere

PRIEST :

He blessed It. Woa barakaha. | Af-esmo erof.

Haza howa bel
hakeekaty amen.

Wa  kasamahu wa
a’atahu le talameezehy
el-keddiseena wa
rosolahu al at-hary ka-
ellan “khozo kolo
menhu kolakom, le-
anna  haza  howa
Gassady, allazy
yoksamu a’ankom wa-
’an kathireen yo’ta le
maghferat el-khatayan,
haza esna’ohoo le-

zekry.”

Wa hakaza aydan al-
ka’as ba-’ada al-‘asha
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A-fashf afteef enny ete
nof  en-agios em-
mathitees. Owoh en
apostolos ethouab efgo
emmos : “je etshi-o-om
evol en khetf tiro : fay
ghar pe pa-soma

etona-fashf ejen thino
nem hankemeesh

enseteef e epko evol
ente nen-novi : fay
aretf epa-er-efmev-ce.”

Fay pe khen o | ®as ne Ben
methmy amen.

0V IEQUHI A MHNe

Payrity on pike afot
menensa pizipnon af-
thotf evol khen o-erp
nem 0mo-o.
Etaf shep ehmot.

N gcrow epoys



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION :

Amen.

PRIEST :

He sanctified It.

CONGREGATION :

Amen.

Again
believe,
and glorify.

PRIEST :

He tasted, and gave It
also to His holy
disciples and pure
apostles saying : “take
and drink It you all; for
This is My Blood of
the New Testament
which is shed for you
and for many, to be
given for the remission
of sins, do this in
remembrance of Me.”

Wa kaddasaha.

we | Wa aydan noe’-
confess | men wa na’ataref | omen
wa nomaged.

| Do
Afer agia-zin | dyepasrazin
emof. 110,

| Dassne

Wa zaka wa a’atahu
aydan le talameezehy
el-keddiseena wa
rosolahu al at-hary ka-
ellan : “khozo eshrabu
menu kolakom le-ana
haza howa Dammy,
allazy lel a’ahd el-
gadeed, allazy yosfaku
a’ankom wa-’an
kathireen yo’ta le
maghferat el-khatayan,
haza esna’ohoo le-

zekry.”
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Ke palin pestev | Ke

omologhomen ke
Zoxa-zomen.

TAAIN

ke | micrevosen Ke

0102 0F0MEN K€
AO0ZAZ0MEN.

Afjemtipi afteef on ene
ete-nof en-agios em-
mathitees. Owoh en
apostolos ethouab efgo
emmos : “je etshi so
evol en khetf tiro : fay
ghar pi pa-esnof ente
ti-zia-thiky emvery
etonafonf evol ejen
thino nem hankemish :
enseteef e epko evol
ente nen-novi fay aretf
epa-er-efmev-ee.”



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION :

This is also true
indeed amen. bel

amen.

PRIEST :

For every time you eat
from this Bread, and
drink from this Cup;
you preach My death,

Haza howa aydan

Le-anna kolla marratin
ta’akolona men hazal
Khobz, wa tashrabuna
men hazihy el-Ka’as,

Fay on pe khen o | ®ar on me Zen
hakeekaty | methmy amen.

0% MEBMHI B MHNe

Sop ghar niven eteten-
na-om evol khen pai-
oyk fay. Owoh entenso
evol khen pay-afot fay

confess My | tobasheruna be mawty, eretenhi-oish empa-
resurrection and | wa ta’atarefuna be- [ mo eretener-
remember Me till | | keyamaty, wa | omologen enta
come. tazkoroony illa An | anastasees : ereten eri
aage-a. empamev-ee shati-e.
CONGREGATION :
Amen amen | Amen amen | Amen amen amen, | D asn asemn annn s
amen, we preach | amen, be [ ton  thanaton SO | oy eanaTon cow
YOL:jI’ deatthO mat;Ntlt:(a Yar%b :r:gglimen ka&g Kerpre AT
Lord : Your holy | nobasher : wa be .
y teen ageyan S0 ATTEAOMEN ¢ K€

resurrection and
ascension we

kiamatika al-

anastaseen, ke teen

THN &SIAN  CO%W

confess. We
praise You, we
bless You, we
thank You O
Lord and we
entreat You O
our God.

mokadassa  wa
so-odika illa al-
samawat
na’atarif.
Nosabehak
nobarekak
nashkorak Yarab
wa natadara’
illayka Ya
Ellahana.

analy epseen so :
entees oranees So
omologhomen.

Se enomen  se
evloghomen se ev-
kharis-tomen
Kiriye ke ze-o
meta so O Theos
emmon.
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ANACTACIN K€ THN
ANAAHWIN cow
NTHC OVpaNIiC co%w

omorovoruen. Ce

€NOTIMEN ce
EVAOTOVUEN ct
€TKAPICTOVIEN

Kewpre ¢ xe 2e
oueea cow o Oeoc
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

As we too
commemorate His holy
passion, His

resurrection from the
dead, His ascension to
Heaven, His sitting at
Your right hand, O
Father, and His second
coming from Heaven,
awesome and glorious,
we offer You these
oblations from what is
Yours, on every
occasion, in  every
condition and for all
things.

DEACON :

Attend to

the | Osgodu le-Allahy
Lord in awe and [ be khawfen wa

Fa feema nahnu aydan
nasna’o zekra allamihy
el-mokaddasa wa
keyamatiny mena al-
amwat wa so-oodihy
illa al-samawat wa
geloosihy ‘an
yameeneka ayoha al-
Aab. Wa zehoorihy el
thany al-aty mena al-

samawat  al-makhouf
al-mamlo-e  magdan.
Nokarebu laka
karabeenaka men

allazy laka ‘alla kolli
halen, wa men agl kol
halen, wa fi koli hal.

0O-osht

Efnoty khen

En-eri on hon em
efmev-ee ennef-khisy
ethouab : nem pefjin-
tonf evol khen ni
ethmo-ot nem
pefginshe e- epshoy
en-nifiowi : nem pefjin
hemsi satek owi nam
Efyot. Nem tefmah
esnoty em-paroseya
ethneyo evol khen
nifiowi etoy enhoty
owoh ethmeh eno-o.
Tener eprosferin  nak
enni ete-nook en zoron
evol khen ni ete-nook
kata hob niven : nem
ethve hob niven : nem
khen hob niven.

em | OvwwT ubt sen
0 | oweot New

reverence. re’dda. hoty nem 0-ester- | gucoepoep.

ter.
CONGREGATION :
We praise You, | Nosabehok Tenhos erok ten | Tenawc €pok
we bless You, we | nobarekok esmo erok ten | sewcuow epox
serve You, and |nakhdomak, wa |shemshi emmoOK | tenwesay iesox
we worship You. | nasgodu lak. ten o0-osht TeNOTWWT at0Ke

emmok.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

DEACON :

Let wus attend | Nanset amen. Epros

amen. amen.

PRIEST :

This bread, He makes | Wa haza al-khobz

into His Holy Body. yag’alahu gasadan
mokaddasan lahu.

CONGREGATION :

| believe. ‘ O’emen. ‘ Tinahty.
PRIEST :

And this Chalice too | Wa hazihy el-ka’as
He makes into His | aydan damman

honoured Blood of the
New Testament.

CONGREGATION :

Again | believe. | Wa

kareeman le al-ahd al-
gadeed allazy lahu.

aydan

o’emen.
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khomen

Ke palin tinahty.

Ilpocxwasenassnn.

Owoh pay-oik men
entef-aif ensoma
efouab entaf.

‘ Jnaet.

Owoh pai-afot ze on
en-esnof eftayot : ente
tizeya-thiky  emvery
entaf.

Kemnaam tnaet.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

(Our Lord and | (Rabana wa Ellahona | (Penchoise owoh

Saviour, Jesus Christ.) [ wa mokhalesna Yasoua | Pennoty owoh

To be given for the | al-Massieh.) Yo’ata le | Pensoteer Isous pi-

forgiveness of sins and | maghferat el-khataya | Ekhristos. ) Evty emof

everlasting life to those | wa hayatan abadeyatan | e-epko  evol  ente

who partake of them. leman yatanawal | nenovi nem o-onkh en-
menhu. eneh enni ethnatshi

evol en-khitf.

CONGREGATION :

Amen. Amin. Amin. Dasire

Lord have mercy | Yarabu  erham | Kiriye eleyson K vpre eaceucon (x3).
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

- [6] THE SEVEN MINOR LITANIES -

[Gregorian Mass Page : 297]
[Cyril Mass Page : 334]

PRIEST :

Make us all worthy, O
our Master, to partake of
Your holies, for the
purification of our souls,
bodies and spirits. That
we become one body and
one spirit, and may share
the inheritance of all the
saints who have pleased
You ever since the
beginning. Remember O
Lord, the peace of Your
one, holy, universal and
apostolic church.

DEACON :

Pray for the peace

Salu men agl al

(Yes, we ask You...)

(That they may be to all of us...)

Eg-’alana  mostahakeen
kollana ya Sayedana an
natanawala men
kodsatika taharatan le
anfoosina wa agsadina wa
arwahena. Lekay nakoona
gassaddan waheddan wa
rohan  waheddan wa
nageda naseeban wa
meerathan ma’a game’a
el-keddeseen allazina
arduka monzu el-bad-ee.
Ozkor  Yarab  salam
kaneesatika al-waheda al-
waheeda al-mokaddassa
al-game’a al-rasoleya.

Epros

eveksaste

Ariten enem epsha tiren
penneeb : etshi evol khen
ni ethouab entak : E-
otovo ente nenepsishi
nem nen-soma nem nen
epnevma. Hina enten-
shopi en osoma en-0-oot :
nem o-epnevma en-0-oot
: enten-jimi : en-omeros :
nem o ekleeros : nem ni
ethouab tiro etav-ranak
esjen ep eneh. Avri-
efmev-ee Epetchoise enti-
hiriny ente tek-owi em-
mavats  ethouab  en-
katholiky en apostoliky
en ekekleseya.

Ilpocewvzacee “wmmep

of the one, holy,
universal and
apostolic Orthodox
church of God.

CONGREGATION :

Lord have mercy.

waheda al wahida
al-mokaddassa al-
game’a al-rasoleya
kaneesaat Allah el-
orthozoxeya.

Yarabu erham.

eper tees ereenees
tees agias monees
katholikees ke
apostolikees
orthozoxo to Theo
ekekliseyas.

Kiriye eleyson.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

This is which You have
bought with the honoured
Blood of Your Christ.
Preserve her in peace and
all her Orthodox Bishops.
In the first place,
remember, O Lord, our
blessed father, the
honourable  archBishop
and Patriarch Pope (.....)
and for his partner in the
apostolic  ministry  our
father the Bishop Abba

(....).

DEACON :

Pray for  our
Pontiff, Pope Abba
(.....), Patriarch
and Lord
archBishop of the
great city  of | ees
Alexandria, and his
partner in  the
apostolic  ministry
our father  the
Bishop Abba (.....),
and for our
Orthodox Bishops.

CONGREGATION :

Lord have mercy.

Salu men agl ra-ees
kahanatena al baba
al-mo’azem al-
Anba (...) : baba|(....)
wa patriark wa ra-
asakefat al-
madeena al-‘ozma
al-Eskandereya wa
shareekahu fe el
khedma al rasoleya
al-Anba (...) : wa
sa-er

| Yarabu erham.

Hazihy allaty ektanay-
taha bel-dam el-kareem
allazy le-Maseehik.
Ehfazha be-salam wa
game’a el-asakefa al-
orthozoxeyeen  allazina
fiha. Wa awelan ozkor
Yarab abana al-tobawy
al-mokarram ra-eesu el-
asakefa batreyarkena al-
baba al-Anba (...) Wa
shareekahu fi al-khedma
al-rasoleya abana al-
oskof'al Anba (.....)

Epros

epeskopo
meghalo
Alexandrias
pefke
litorghos

asakefatena

episkopon.
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eveksaste
iperto archi ere-os
emmon baba ava
baba ke
patriarkho ke archi

pole-os
nem
eshfir

apostolikos penyot
en epeskopos Abba
al-orthozoxeyeen. | (....) : ke
orthozoxon emoon

| Kiriye eleyson.

Thai etak-egfos nak evol
heeten pi-esnof ettaiot
ente Pek-Ekhrestos. Areh
eros khen o-hiriny : nem
ni-epeskopos  tiro en
orthozoxos ete en-khets.
Enshorp men ari-efmev-
ee Epetchoise em pen-
makareyos enyot ettaiot
en archi epeskopos pen-
patriarchees : Abba (.....)
Nem pefke eshfir en
litorghos  penyot en
epeskopos Abba(.....).

i'[poce'rzacoe rinep
TO%W APXIEPEWC HUUWN
nana DBBa (e 2
TIATIA K€ A TPIAPXO%T
K€  ApXIEMICKOMOY
tees
THC MMETAAO TIOAEOC
Daezanapiac  new
en TeyK eWPHP

en | NarTowpsoc
NATIOCTOAIKOC
neniwT eor  DBBa
ton | ) : ke ToN
OPEO2A0OZWN  HUWN

ETMICKOTIWN.

Krpreeaencon.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :
As well as those who | Wa allazina | Nem ni-etshot evol
rightly disclose with | yofaseloona  ma’ahu | nemaf em epsaji ente
them, the word of | kalemat el-hak be- | ti-methmy khen
truth, grant them unto | estikamaten. = An’em | osoten. Ari-kharizeste
Your holy church to | behem ‘alla | emmo-o ente-
shepherd Your flock in | kaneesatika el- | ekekleseya ethouab ev-
peace. Remember, O | mokadass, le yar’oo | amoni empek-ohi khen
Lord, the Orthodox | katee’ak be-salam. | o-hiriny. Ari-efmev-ee
protopriests, priests | Ozkor  Yarab  al- | Epetchoise enni-
and deacons. kamamesa wal kesoos | higomenos nem ni
al-orthozoxeyeen wal | epresviteros en
shamamesa. orthozoxos : nem ni-
ziakon.
DEACON :
Pray for the | Salu men agl al- | Epros eveksaste | fTpocewvzacee
protopriests, the | kamamesa  wal | iper ton | wnmep Twn
priests, the | kesoos wal- | ighomenon ke | hisoruenmn Ke
deacons, the sub- | shamamesa ~ wal | epres-viteron ke |y ccpprepon e
deacons and the | ebziakoneyeen ziakonon ke AT KONON e
seven orders of | wal saba’e | ipoziakonon enta |. R
the church of | taghmat, taghmaton o | "rORIRKONeN
God. kaneesat Ellah. | Theo tees | TR TATMATON
ekeklisias. Tov Oeov THC
€KKAHCIAC,
CONGREGATION :
Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kerpre eaekicon.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

And for all the ministers
and those who live in
virginity and the purity of
all Your faithful people.
Remember, O Lord, to
have mercy upon us all.

CONGREGATION :

Have mercy upon | Erhamna ya Allah | Eleyson
the | el-Aab dabeta al-

us, O God,

Father Almighty. kol.

PRIEST :

Remember, O Lord, the
safety of this Holy place

of Yours, and all the
places, and all the
monasteries of our
Orthodox fathers.
DEACON :

Pray for the safety | Salu

Wa kol el-khodam wa kol
allazina fel batoleya wa
taharrat kole sha’ebeka
al-mo’emen. Ozkor
Yarab an  tarhamna
kolena ma’an.

Nem ref-shemshi niven
nem ni tiro et khen ti-
partheneya : nem otovoo
empekla-os terf empistos.
Avri-efmev-ee Epetchoise
en teknay nan tiro evsop.

imas O | €aenconnsacoBOeoc
Theos O Pateer O | oITa-Thpo
Pantokrator. IlanToxkpaTwp.

Ozkor Yarab khalas haza
al-mawde’a  el-mokadas
allazy lak, wa kol el-
mawade’a wa kol ad-

Ari efmevee Epetchoise
en-etsotireya em-
paytopos ethouab entak
fay. Nem topos niven :

yerat aba-ena al- | nem monastireyon niven

orthozoxeyeen. ente nenyoty en
orthozoxos.

men  agl | Epros eveksaste | Tpocevzacee wommep

of the world, and
for our city and all
the cities, districts,
islands and
monasteries.

khalas el-’alam wa
madinatina hazihi
wa sa-er el-modon
wal-akaleem wal-
gaza’er wal-adyera.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham.

iper tees sotireyas
to kosmo ke tees

pole-os immon
tavtees ke pason
pole-on ke toon

khoroon ke nisoon
ke monastireyoon.

| Kiriye eleyson.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

And for those who are
dwelling in it, in God’s faith.

[Gregorian Mass Page : 304]

Graciously, O Lord, bless
the land plantations, trees,
crops, and the fruits of
the earth, the winds, the
rains and the waters of
the rivers, this year.

DEACON :

Pray for the plants,

Wal sakeneena fi-ha be
imman Ellah.

(Your people...Pekla-os ghar...

Tafadal Yarab ahweyat
al-sama-e wa thamarat al-
ard wa meyah el-anhar,
wal zeroo’e wal-’oshb,
wa nabat al-hakl fi hazihy
al-sana barek-ha.

Nem ni-etshop en khito
khen pinahty ente Efnoty.

Ari kataxeyon Epetchoise
ni a-er ente etfe nem ni
karpos ente ep-kahi nem
ni mo-o ente efi-aro nem
ni sity nem ni-sim nem
ni-rot ente et-koy : et
khen tai-rompi thai
€smo ero-0o0.

T wBe, exen nNiamp

the vegetation,
crops, vines and all
the  fruit-bearing
trees in the whole
world, the winds of

the heavens, the
rains and  the
fullness of the
rivers this year.

That Jesus Christ
our Lord may bless
them and raise
them to  their
measure, grant a
cheerful touch to
the land, support
the human beings,
save the cattle and
forgive us our sins.

Otlobu ‘an ahweyat
al-sama’e wa
thamarat al-ard wa
se-’ood meyah al-
anhar wal zero-o
wal ‘oshb wa nabat
al-hakl fi hazihy al-
sana, lekay
yobarikuha al
Massieh  Ellahona

letanmu wa tak-
thur illa an takmul
be thamaraten
‘azima, wa
yatahanan ‘alla
goblatehi allaty
sana’ataha yadah,
wa yaghfer lana
khatayana.

Tovh ejen ni-a-er
ente etfe nem ni
karpos ente epkahi
nem ni mo-o ente
efiaro nem ni siti
nem ni sim nem ni
rot ente et koy hina
ente  pi-Ekhristos
Pennoty esmo ero-
0 ento ai-ai owoh
ento ashay sha
ento-gok evol khen
onishty en karpos
owoh en tef-shen-
heet kha  pef
eplazma eta nef jig
thameyof : entef ka
nennovi nan evol.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION :

Lord have mercy
(x3)

PRIEST :

Bring them up to their
measure  according  to
Your grace, that it may be
ready for seeding and
harvesting. Accord, O
Lord, a cheerful touch
unto the earth, water it
and dispose our life as
deemed fit. Crown this
year with Your goodness,
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the stranger
and for our sake. For our
eyes are focused upon
You, our hope, and seek
Your Holy Name. You
provide our food in due
course. Deal with us
according to Your
goodness, You the feeder
of everybody. Fill our
hearts with joy and grace
that as we always have
sufficiency of all things,
we grow in every good
deed.

Yarabu erham (x3)

Es’edha  ka-mekdareha
kane’amatek. Farreh wag-
h el-ard le yorwa
harthoha wal takthur
athmaroha. A-’eddaha lel
zar’e wal hasad wa
dabber hayatana kama
yaleek. Barrek ekleel el
sana be-salahek, men agl
fokara’e sha’ebek, men
agl el-armala wal yateem,
wal ghareeb, wal deyf.
Wa men aglena kolena
nahnu allazina nargoka
wa natlob esmok al-
Koddous. Le-anna a’eyon
el-koli  tata-ragaka, le
annaka anta  allazy
to’atehum ta-’aamahum fi
heenen hasan. Esna’a
ma’ana hasab salahek ya
mo’eteyan ta-a’aman le
koli gasad. Emla’
kolubana farahan wa na-
eeman, lekay nahnu
aydan ez yakoona lana al-
kafaf fi kol shay-en koli
heenen nazdada fi koli
‘amalen saleh.
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Kiriye eleyson (x3)

Kepre eaeucon (X3)

Anito  e-Epshoy  kata
noshi kata fi ete fook en
ehmot ma ep-onof em ep-
ho em-epkahy maro-
thikhi enje nef-etloom
maro a-shay enje nefotah.
Sebtotf e-0 egrog nem o-
oskh owoh  ari
oykonomeen  em-penjin
onkh kata peternofy.
Esmo epi eklom ente ti
rompi  heeten  tekmet
Ekhristos ethve nihiki
ente pekla-os : ethve ti-
khira nem pi orfanos nem
pi-shemmo nem pi rem-
engoily : nem ethvi-ten
tiren kha ni-et er-helpees
erok owoh ettovh
empekran  ethouab. Ji
nenval no-on niven se-
erhelpees erok je enthok
ety ento-ekhri en-o0-oon
khen o-seyo enanef. Ari-
owi neman kata tekmet-
aghathos : fi etti ekhri en
sarex niven moh enn-
enheet en-rashi nem o-
onof, hina anon hon ere
ef-roshy en-toten khen
hob niven enseyo niven :
enten er-ho-o khen hob
niven en agathon.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION :

Lord have mercy.

PRIEST :

[Gregorian Mass Page : 308]

Remember, O Lord,
those who have offered
these oblations and
those on whose behalf
they are offered and
those who are
presenting them, grant

Yarabu erham.

(Healing to the sick...)

them all a heavenly
reward.

Ozkor Yarab allazina
kaddamu laka hazihy el-
karabeen, wa allazina
kaddemat ‘anhum, wa
allazina kaddemat be

Kiriye eleyson.

Kerpreeaencon.

wasetat-hem,  a’atehem
kolahum al-agr al-sama’e.
Avri-efmev-ee Epetchoise
enni etav-ini nak e khon
enay- zoron nem ni
etav-eno ego-o0 : nem ni
etav-eno evol hitoto moy
no-o tiro empieke pi evol
khen nifiowi.

DEACON :
Pray for these |Salu men agl|Epros eveksaste | ilpocerzacoe wmep
sacred and | hazihi al- | i-perton  ageyon | swn asiwn Truwn
worthy oblations | karabeen al- | timyon ZOrON | o wpwn TowTwN Ke
and our sacrifices | mokaddassa al- | toton ke thisyon | g..c.on huwn ke
and for those | kareema wa | emmon ke epros | . S
who offered | takdematina wa | feronton.
them. allazina

kaddamuha.
CONGREGATION :
Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kepre eaciicon.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

[Cyril Mass Page : 344]

As decreed by Your
only begotten Son, O
Lord, we ought to take
part in the
commemoration of Your
saints who have pleased
You ever since the
beginning. Our  holy
fathers, the patriarchs,
the prophets, the
apostles, the preachers,
the  evangelists, the
martyrs, the confessors
and all the righteous
who  perfected their
faith. In the first place
the  ever-virgin  the
mother of God and all-
glorified pure  Saint
Mary, who gave birth to
God the true Word. And
the forerunner  Saint
John  the baptist and
martyr; the archdeacon
and first martyr Saint
Stephen.

(Our fathers and our brethren...)

Le-anna haza Yarab
howa amre Ebnak al-
waheed an nashtarrek fi

tizkar keddiseek.
Tafadal  Yarab ‘an
tazkor  game’a al-
keddiseen alazina
ardooka monzo al-

bad’ea. Aba-ena al-at-
har roa’sa’ al-aba’e wal-
anbeya’ wal-rosol, wal
mobashereen wal-
engileyeen wal shohada’
wal mo’tarefeen wa kol
arwah el-seddikeen
alazina kamalu fi
eman. Wa bel akthar al-
keddissa al-mamlo-a
magdan al-azra kola
heen, waledat al-Ellah
al-keddissa al-tahera
Mariam, allaty waledat
Allah al-kalema bel-
hakika. Wal keddees
Yohana al-sabek al-
sabegh wal-shaheed, wal
kedees Stifanos ra-es al-
shamamesa wa awel al-
sho-hada.

188

el-|:

Epizi Epetchoise owoh
sahny pe ente-pek-
monogenees enshiry

ethrener eshfeer epi-er
ef-mev-ee  ente ni
ethouab entak.  Ari-
katazeyon  Epetchoise
enteker ef-mev-ee eni
ethouab tiro etav ranak
esjen ep eneh. Nenyoty
ethouab : ni patriarshees

ni eprofitees ni
apostolos  niref-hi-oish
ni  ev-angelestees ni

martyros ni emologitees
nem epnevma niven
en-ethmi etavgok evol
khen efnhahty. Enho-o
oze thi-ethouab ethmeh

eno-o0 etoy
emparthenos enseyo
niven : ti theotokos

ethouab ti-agia Maria :
thi etas- egfe Efnoty
piloghos khen o-
methmi. Nem pi agios
Yoannis  pi-eprodomos
em-baptestees owoh
emartyros nem pi agios
Stefanos  pi  archi-
ziakonos owoh em
eproto-martyros.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

The pure apostle Saint
Mark the evangelist and
martyr. Saint Severus the

Patriarch, our teacher
Dioskoros; the apostolic
Saint Athanasius; Saint,
Peter the Pontiff and
martyr and Saint John
Chrysostom. Saint
Theodosious; Saint
Theophilus; Saint
Demetrious. Saint  Cyril
and Saint Basil. Saint

Gregory the Theologian,
Saint Gregory the miracles
performer  and Saint
Gregory the Armenian. The
three hundred and eighteen
fathers assembled at Nicea,
the one hundred and fifty at
Constantinople and the two
hundred at Ephesus. Our
righteous  father ~ Abba
Anthony the great, the
upright Abba Paul, the
three saints Makarii and all
their children the cross
bearers. Our father Abba
John the Hegomen, and our
father the perfect Abba
Bishoi the beloved of our
gracious Saviour.

Wa nazir al-Ellah al-
engeely Markos al rosul al
tahir wal-shaheed. Wal
batriark al-kedees Sawiros.
Wa mo’allemona
Dioskoros, wal kedees
Athanasius al-rasooly; wal
kedees Botros al-kahen, al-
shaheed wa ra-es al-
kahana; wal kedees
Yohana zaheby el-fam; wal
kedees Theodosious. Wal
kedees  Theofilus  wal
kedees Dimetreyos. Wal
kedees Kirillos wal kedees
Basilios.  Wal kedees

Eghrighorious al-natik bel
elaheyat  wal kedees
Eghrighorious sani’e al-

aga-eb wal-mo’egezat. Wal
kedees Eghrighorious el-
Armany. Wal thol-thomeya
wal-thamaneya-ashra  al-
mogtame-een be Nikea,
wal meya wal khamseen
bel Kostanteneya wal me-
atayny be Afasos. Wa
abana al-sedeek al-azeem
Anba Antonios wal bar
Anba Boula. Wal thalathat
Anba Makarat al-kedeesen
wa game’a awladahom
lobbass  al-saleeb. Wa
abana Yoannis al-komos,
wa abana Anba Bishoi al-
bar  al-ragul  al-kamel
habeeb mokhalesna al-
Saleh.
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Nem pi Theo-rimos en ev-
angelestees Markos  pi-
apostolos ethouab owoh
em martyros. Nem pi
patriarshees ethouab
Seviros nem pensakh
Dioskoros : nem pi agios
Athanasius pi apostolikos :
nem pi agios Petros yero-
martyros pi archi erevs :
nem pi agios Yoannis pi

ekhrisostomos. Nem pi
agios Theodosious : nem pi
agios Theofilos : nem pi
agios Dimitrios. Nem pi
agios Kirillos nem pi
agios Basilios : nem pi
agios  Eghrighorious pi

Theologhos : nem pi agios
Eghrighorious  pi-tavma-
torghos nem pi agios
Eghrighorious pi
Armenious. Nem pi shomt
shemit eshmeen etav tho-
oty khen Nikea : nem pi
she-tevy ente
Konstantinopolees : nem pi
esnav she ente Efesos.
Nem penyot en zike-o0s
pinishty Ava Antonious
nem pi ethmi Ava Pavli
nem pi shomt ethouab Ava

Makari : nem noshiri-tiro
en  estavroforos. Nem
penyot Ava Yoannis pihi-
ghomenos nem penyot
Ava Bishoi pi ethmi
piromy ente Leyos

pimenreet ente Pensoteer
en aghathos.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Our father Abba Paul of
Tammoh and Ezekiel his
disciple. My two Roman
masters Saints Maximos
and Domadios; the forty
nine martyrs the elders
of Sheheet. The strong
Saint Abba Moses, John
Kame the priest, our
father Abba Daniel the
hegomen; our father
Abba Isidore the priest.
Our father Abba
Bakhomious father of
the community, and
Tadros his disciple; our
father Abba Shenoute
the arch-mandrite and
Abba Wissa his disciple.

(Other saints may be recited)

And the whole host of
Your saints. Have mercy
upon wus all, through
their prayers and
supplications. And save
us for the sake of Your
holy name that is called
upon us.

Wa abana Anba Boula
al-Tamohi wa Hazkeyal
telmeezo. Wa sayedai
al-abawayen al-kedisayn
al-Romeyayn Maximos
wa Domadios. Wal
tese’a wal arba’eena
sha-heedan  sheyookh
Sheheet wal kawi al-
kedees Anba Moussa wa
Yehness kama al-kess.
Wa abana Danial al-
kommos wa abana Anba
Isizoros al-kess.

Wa abana Anba
Bakhoum ab al-sharreka
wa Tadrous telmeezo.
Wa abana Anba
Shenouda ra-ees al-

motawahedeen wa Anba|:

Wissa telmeezo.

(Other saints may be recited)

Wa kol masaf
kedeeseek. Ha-ola’
allazina be-so’alatihem
wa talibatehem erhamna
kollena ma’an. Wa
enkezna men agl esmak
al-koddous allazy
do’eya ‘allayna.
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Nem penyot Ava Pavle
pirem-tammoh nem
Izekiel pef-mathitees
nem nashoys enyoty
ethouab en Romeos
Maximos nem
Domadios : nem pi ehmi
epseet em-martyros ni
khelloy ente shiheet
nem pigori ethouab Ava
Moussi nem Youannis
Kame pi epresviteros.
Nem penyot Ava Daniel
pi higomenos nem
penyot Ava lIsizeros pi
epresveteros. Nem
penyot Ava Bakhoum fa
ti-kononya nem
Theodoros pef mathitees
nem penyot Ava
Shenoty pi
archimanedretees : nem
Ava Wissa pef-
mathitees.

(Other saints may be recited)

Nem epkhoros tirf ente
ni ethouab entak. Nai ete
evol heeten noti-ho nem
no-toveh nai nan tiro
evsop. Owoh matogon
ethve pekran ethouab
etavmoty emmof e-ehri
egon.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

DEACON :

Let the reader’s
name our holy
fathers, the
patriarchs who
have departed, may
the Lord repose
their souls and

forgive us our sins.

PRIEST :

Al kare-oon fal
yakoloo asma’e
aba-ena al-
batarekah al-
keddisseen allazina
rakadu, al-Rab
yonayeh
nefoosahum
agma’een wa
yaghfer lana
khatayana.

Ni-et-osh marota-
0-00 en niran ente
nenyoty  ethouab
em patriarshees
etavenkot
Epetchoise ma-
emton enno
epshishi tiro owoh
entef ka nenovi nan
evol.

PRAYER OF THE DEPARTED

[Optional]

NueTwy
HAPOTTAOTO NNIpAN
wTe Nenot  eow
WA TPIAPXHC

Mo

MAMTON NNOWWPXH

€TATENKOT

THPOW 0%02, NTeYXa
NeNNoBI NanN€BoA.

Those O Lord, and everyone whose names we have mentioned, and those we have not
mentioned, those whom each one has in mind and those who are not in our minds; and
those who have fallen asleep and reposed in the faith of Christ. Graciously O Lord
repose the souls of your servants (.....), repose all their souls in the embrace of our
saintly fathers Abraham, Isaac and Jacob, sustain them in a green pasture, by the
water of rest in the Paradise of joy, of which grief, sorrow and groaning have fled
away in the light of Your saints.

DEACON

Pray for our
fathers and
brethren who

have fallen asleep
and reposed in the

faith of Christ
since the
beginning,

Otlobu men agl
aba-ena wa
ekhwatna allazina
rakado wa
tanayaho fi al-
eman bel-Massieh
monzu al-bad’e,

Toveh ejen
nenyoty nem nen
esneyo etav-enkot
av-emton emmo-
00 khen efnahti
em-pi-Ekhristos

es-jen ep-eneh :
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

our saintly fathers
the archBishops our
fathers the Bishops,

our fathers the
hegomens our
fathers the priests,
our brethren the

deacons, our fathers
the monks, and our
fathers the laymen,

and for the full
repose of
Christians, that
Christ our God may
repose all  their
souls in the

Paradise of joy, and
we too, grant mercy
unto us, and forgive
us our sins.

CONGREGATIO

Lord have mercy.

CONGREGATIO

The great
Anthony:  and
upright Ava Paul :

the three saints Makari

aba-ena al-
keddisseen ro’aasa
al-assakifa, wa aba-
ena al-assakifa, wa
aba-ena al-
kammamissa wa
aba-ena  al-kissos,
wa ekhwatna al-
shammamisa, wa
aba-ena al-rohban,
wa aba-ena
al’elmaniyeen, wa
‘an neyah kol al-
massiheyeen, leaky

al-Massieh
Ellahona yonayeh
nefosahom
agma’een fi ferdoos
al-na’eem, wa
nahnu aydan yasna’
ma’ana  rahmatan
wa yaghfir lana
khatayana.

N :

Yarabu erham.

N :

+

nenyoty ethouab en-
archi-epis-kopos
ke nenyoty en
episkopos : nenyoty
en hi-ghomenos ke
nenyoty em epres-
viteros nem nen
esneyo en-ziakon :
nenyoty emmo-
nakhos : ke-nenyoty
en-laykos : nem e-
ehri ejen ti ana-pav-
sees ters ente ni-
ekhristianos : hina
ente  pi-Ekhristos
Pennoty  ti-emton
enno-epsiki tiro
khen pi paradisos
ente ep-onof : anon
ze hon entef-er
pinai neman : entef
ka-nenovi nan evol.

Kiriye eleyson.

Neniot  eew  Napx!

. | emickomoc ke nentot N

emickomoc ¢ Nenrot

N2,HT 0T UENOC Ke
nentot umpecBwTepoc
CcNHOw

New NEN

NAIRKON ¢ Nentot
WUONAXOC ¢ KENENIOT
NAAIKOC NeM €2pHI
exen tananawcic
“THpC NTe
NIXPICTIANOC & 2INa

IMIxc Hewowrt
tuToN  NNowvXw

NTe

THpOW BeN
Tumapa Aicoc NTe
TO¥NOY ¢ NON A€ 2WN
NTEYEp TUNAI NEMaN $
NTeYXa NENNOBI Nan

€BoRA.

Kwpreeaencon.

Ava | Pinishty Ava Antony : | Iyt IBBa Mn-Twns s
the | nem pi ethmi Ava | nesw mrownr DBBa Mavae
and | Pavle : nem pi shomt | ; yew mgosT ecow

ethouab Makarios : Uaxaproc :
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Ava John the little :
Ava Bishoi : Ava Paul
: our fathers the two
Roman saints Maximos

and Domadius : Ava
Mosse : Ava John
Kame : Abba Daniel :
Ava Isidore Ava
Bakhom Ava
Shenouty and Ava
Paphnotius Ava
Barsoum : Ava Teji.

And those who

preached the word of

truth in uprightness,
and all the Orthodox
Bishops, priests,
deacons,  clergymen

and laymen : amen.

Ava  Yoannis pi
kolovos : Ava Bishoy,

Ava Pavli nenyoty
ethouab en Romeos
Maximos nem

Dometios : Ava Mosi :
Ava Yoannis Kame,

Ava Daniel Ava
Isizoros, Ava
Bakhoom Ava
Shenoti : ke Ava
Paphnoty Ava
Parsoma : Ava Teji.

Ke panton toon
orthozi-zaxanton  ton

loghon tees alithias
orthozoxon episkopon
epresviteron : ziakonon
eklirikon ke laikon ke
totoon ke  panton
orthozoxon : amen.

NBBa lwannnc
nikoaoBoc ¢ MBBa Tliywr
s DBBa ITavae ¢ wentot

€6 Npwueoc $

Uazissoc
D BBa
Uwen ¢ MBBa lwannmc
xaue ¢ NBBa AanNHn ¢
Dsa Herawpoc MBBa
IMa3wa s MBBa Wenovts
ke NBBa Iladpnovrt
dsa Mapcwaa 3 DBBa
T exte

Nem AomeTioc $

Ke nmanTon Twn opewc
AIAZZANTWN TON AOTON
“THC AAHOIAC £ 0POOAOZON
ENMICKONWN TipecBY Tepwn
ARKONWN KAHPIKWN K€
AAIKWN ¢ KE TOVTWN Ke
TANTWN OPBOAOZWN ¢

AMHN.

May their holy
blessings be with
us all  amen.
Glory be to You
O Lord, glory be
to You. Lord have
mercy, Lord have
mercy. Lord bless
us, Lord repose
them : amen.

+

Barakat-humo el-
mokaddassa

faltakun ma’ana
amen. Al magdu

lak Yarab, Yarabu
laka al-magd.
Yarabu erham,
Yarabu erham.
Yarabu barekna,

+

Yarabu nayehom
: amen.

Ere po esmo
ethouab  shopee
neman amen.
Zoxasi  Kiriye

Kiriye  eleyson,
Kiriye  eleyson.

Kiriye evlogison,
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[Aoza o

Kiriye anapavson
: amen.

€pe mow cuow eow
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Kerpre enencon @

Kepre evaosHcon



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Kerpre ananawcon ¢

PRIEST :

[Gregorian Mass Page : 314]

[Cyril Mass Page : 346]

May You O Lord,
repose the souls of
those who have passed
over to You,
Paradise of joy, in the
land of eternal living,
in the heavenly
Jerusalem. And we the
foreigners  in

AUMHN.

Oola-eka Yarab,

allazina akhazta
nefoosahum nayeh-

in the | hom fi ferdous el-na’-
eam. Fi koorat el-

aheya’ illa al-Abbad fi
Oroshaleem al-sama-

eya fi zalika al-

this | mawde’a. Wa nahnu

(Remember O Lord, the others whom we remembered...)
(Those and everyone...)

Ni men Epetchoise e-
akitshi enno epsi-ki

ma-emton no-00 : khen
pi-paradisos ente ep-
onof. Khen et-khora
ente ni et onkh sha
eneh khen Yerosaleem
ente etfe. Khen pima
ete emmav. Anon ze

world, preserve us in | aydan al-ghoraba’ fi | hoon kha ni etoy

Your faith and grant us | haza al-makan ehfazna | enrem-engoyli

Your peace till the end. | fi emanek wa an-em | empaima : areh eron
‘allayna  be salamek | khen peknahty : ari
illa al-tammam. ehmot nan entek hirini

sha evol.

CONGREGATION :

As it was, so|Kama kan, | Ospereen ke este | Wernepun ke ecTe

shall it be, from | hakaza yakoon, | esteen apo | ecTin & amo veneac

generation to
generation, and
forevermore
amen.

men geelen illa
geel, wa illa dahr
el-dehoor : amen.

geneas es gene-
an : ke pantas-
tos e-onas toon
g-onon : amen.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

Guide us O Lord into
Your Kingdom, that
Your great and Holy

Wahdeena illa
malakotek lekay wa be
haza kama aydan fi kol

Etchi-moyt khagon
ekhon etek-metoro
hina nem khen fay kata

Name will be glorified, | shay-en, yatamaggad | efrity on khen hoob

blessed and exalted in | wa yatabarrak wa | niven : Entef etchi-o-

every thing. | yartafe’a Esmok al- [ oo owoh entefetchi-

Honourable and | azeem al-koddous fi | esmo owoh entef

blessed is Your Holy | kol shay-en kareemen | etchisi : enje peknishty

Name  with  Jesus [ wa mobarrak ma’a | enran ethouab : khen

Christ, Your beloved | Yasoua al-Massieh | hoob niven ettayot

Son, and the Holy | Ebnak al-habeeb wal | owoh et-esmaro-ot

Spirit. Rouh el-Koddous. nem lIsous pi-Ekhristos
pekmenreet enshiry :
nem pi-Epnevma
Ethouab.

Peace be with|Al salam le | Irini Pasi. Ipunumnact.

you all. game’akom.

CONGREGATION :

And also with | Wa i roheka | Ke to epnevmati | Ke Tw mnevuaT

you. aydan. S0. co.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

- [7] FRACTION & COMMUNION -

PRIEST :

[Gregorian Mass Page : 316]

Again, let us give
thanks to Almighty
God, the Father of our
Lord, God and Saviour
Jesus Christ. For He
has  considered us
worthy to stand in this
holy place, raise our
hands and serve His
Holy Name. We ask
and appeal to Him to
make us worthy to

share and offer His
divine and immortal
mysteries.

CONGREGATION :
Amen.
PRIEST :

The Holy Body. | Al

Gasad

(O our Master and Saviour....)

Wa aydan fal nashkor
Allah dabbet el-kol,
Abba Rabana wa
Elahona wa
mokhalesna Yasoua al-
Massieh. Le annahu
ga’alana ahlan el-an
‘an nakefa fi haza el-
mawde’a el-mokaddas
wa narfa’a ayadeena
illa fowk wa nakhdem

esmahu al-koddous.
Howa aydan fal
nas’alahu ‘an
yag’allana

mostahekeen le
sharikat wa so’ood
asrarehi al ellaheya

ghair al ma-eta.

| B\TTIR

Mokaddass.
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al- | Pi-soma Ethouab.

Palin-on  maren-shep
ehmot  entotf  em
Efnoty pi Pantokrator
Efyot em Penchoise
owoh Pennoty owoh
Pensoteer Isous pi-
Ekhristos. Je  af-
ethrener epem epsha
on tinoo e-ohi eraten
khen paima ethouab
fay : owoh efay enen-

jig e-epshoi : owoh e-
er-shemshi  em-pefran
ethouab. Enthof on

marenti ho erof hopoos
entef aiten nem epsha
entimet-eshfir nem
timet alimepsees ente
nef-mestereyon ennoty
owoh en-athmoo.

Ilicwaea eovr.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION :

We worship
Your Holy Body.
PRIEST :

And the
honoured Blood.

Nasgod le
Gasadika al-
mokaddas.
Wa  el-Dammu
al-Kareem.

CONGREGATION :

And Your
honoured Blood.

PRIEST :

Those belonging

to His Christ, the
Almighty, our
God.

DEACON :
Amen amen let
us pray.

Wa le Damik al-
Kareem.

Allazani le-
Maseehek al-
dabet el-kol al-
Rabu llahona.

Amen amen salu.

CONGREGATION :

Lord have mercy.

Yarabu erham.

Ten o-osht em

pek-soma
ethouab.

Nem pe-esnof
ettayot.

Nem  pek-esnof
ettayot.

Ente pef-
Ekhristos : enje
pi Pantokrator
Epetchoise
Pennoty.

Amen amen

epros eveksasty.

Kiriye eleyson.
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Service of the Deacon The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

Al salam ma’a lpunumace.

game’akom.

Peace be with
you all.

Irini pasi.

CONGREGATION :

And also with|Wa |i roheka | Ke to epnevmati | Ke T mneruaT
you. aydan. S0. cor.
PRIEST :

(Fractions — See Page : 209)

{General Fraction}

O our Master and Lord; Great and Eternal God; the wonderful in His
glory. Keeper of His covenant and having kindness for those who heartly
love Him. Who granted us the redemption of our sins through His only
begotten Son, Jesus Christ, our Lord and the life of everybody.

The help of those who seek His refuge; the hope of those who cry
unto Him. Before whom stand the multitudes of the holy angels, the
archangels, the Cherubim, the Seraphim and all the countless heavenly hosts.

O God, who sanctified and purified these presented offerings
through the descent of Your Holy Spirit; cleanse us also, O Lord, from our
hidden and manifest sins; and cast away every displeasing thought to Your
goodness.

Purify our souls, bodies, spirits, hearts, eyes, minds, thoughts and
intentions that with a pure heart, illuminated soul, unashamed face, sincere
faith, perfect love and unshakeable hope, we dare to pray unto You O God,
our heavenly Father, without fear and say : Our Father ...
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

CONGREGATION :

Our Father, who
art in Heaven.
Hallowed be Thy
name, Thy
Kingdom come,
Thy will be done
on earth as it is in
Heaven : give us
this day our daily
bread, and forgive
us our trespasses,

as we forgive
those who
trespass  against
us, and lead us
not into
temptation,  but
deliver us from
evil through

Jesus Christ our
Lord, for Thine is
the Kingdom, the

power and the
glory, forever.
Amen.

Through Jesus

Christ our Lord.

Abana allazi fel
samawat,
leyatakaddas
Esmok, leya’ati
malakotok.
Letakon
mashe’atok, kama
fel sama kazalek
‘ala-el-ard
khobzana
kaffafina a’atena
el-youm, waghfir
lana zenobana
kama naghfir
nahno aydan lel-
moznebeena
‘alayna. Wala tad-
khelna fi-tagreba,
laken nageena
men al-sherreer :
bel-Massieh
Yasoua Rabena,
le-ana laka el-
molk  wal-kowa
wal-magd, illal-
abad. Amen.

Bel Massieh
Yasoua Rabena.

Je Penyot et khen
nifiowi maref-
tovo enje pekran :
mares-e enje tek

met-oro. Pe
tehnak
marefshopi : em-

efrity khen etfe

:[nem hijen pikahy

pen-oik ente
rasty meef nan
emfo-00 owoh
ka ni eteron nan
evol em-efrity
hoon enten-ko
evol : enni ete o-
on entan ero-o0o :
owoh emper-
enten ekhon epi-
rasmos alla
nahmen evol ha
pipet-ho-00
khen pi-Ekhristos
Isous Penchoise :
je thok te ti met-
or-00 nem ti
gom : nem pee o-
00 sha eneh.
Amen.

Khen pi-Ekhristos
Isous Penchoise.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

DEACON :

Bow Your heads [ Ehno ro-osakom
before the Lord. |amam al-Rab.

CONGREGATION :

Before You, O|[Ammak Yarab
Lord. khade’eana wa

sagedeen.
DEACON :

Attend to God in|Nanset be khawf
fear and | Ellah : amen.
reverence : amen.

PRIEST :

Al salam le
game’akom.

Peace be with
you all.

CONGREGATION :

Tas ke-falas
emmon to Kireyo
eklinate.

Enopiyon o)
Kiriye.

Epros khomen
Theo meta vovo :
amen.

Irini pasi.

And also with |Wa li roheka | Ke to epnevmati
you. aydan. S0.

PRIEST :

Remember O | Ozkor Yarab | Ari ef-mev-ee

Lord, to bless our | ektema’atina
gatherings. barek-ha.

Epetchoise  en-
nenjin  tho-oty
esmo ero-o.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

DEACON :

You redeemed us
by Your Spirit :
let us listen with
the fear of God.

CONGREGATION :

Amen.

Khalosta hakan | Sotees amen CwercauHns ke Tw

wa ma’a roheka : | keto  epnevmati | inewsat cow ¢

nanset be khawf [so : meta VOVO | yeapoBor Ocor

Ellah. Theo €Pros- | yipocacusen.
khomen.

Amen. Amen. Dserine

Lord have mercy. | Yarabu erham (x3)

Kiriye eleyson (x3)

(x3)

PRIEST :

The Holies are for the
holies. Blessed be the
Lord, Jesus Christ, Son
of God and sanctified

K-rpreeaencon. (X3)

Al kodssat lel- | Ta agia-tis agees.
keddisseen. Mobarrak | Evlogitos Kireyos
el-Rab Yassoua al- | Isous Ekhristos Eyos
Massieh Ebn Allah, wa | Theo agias-mos

be the Holy Spirit :
amen.

CONGREGATION :

Koddous el-Rouh el-
Koddous : amen.

Epnevma agion : amen.

One is the Holy | Wahedon howa

Father : One is| al-Aab el-

the Holy Son Koddous

One is the Holy | wahedon howa

Spirit : amen. el-Ebn el-
Koddous
wahedon  howa
al-Rouh el-
Koddous : amen.

Es O pan agios
Pateer : es O
pan agios Eyos

En to pan
agion Epnevma :
amen.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :
Peace be with| Al salam ma’a | Irini pasi.
you all. game’akom.

CONGREGATION :

And also with [ Wa
you. aydan.
PRIEST :

The Holy Body and the
true Honoured Blood
of Jesus Christ, the Son
of our God : amen.

CONGREGATION :
Amen.

PRIEST :

Holy and honoured are
the true Body and
Blood of Jesus Christ,
the Son of our God :
amen.

CONGREGATION :

Amen.

li  roheka

SO.

Gasad Mokaddas wa
Damm Kareem
hakeeki le Yassoua el-
Massieh Ebn Elahona :
amen.

| DN,

Mokaddas wa kareem
Gasad wa Damm
hakeeki le Yassoua el-
Massieh Ebn Elahona :
amen.

D seHNe
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Ke to epnevmati

Ipunnmacre

Ke T Tinevua-Tt

CO%e

Soma agion ke ema
timiyon ali-thinon
Isou Ekhristo to Eyo to
Theo emon : amen.

Agion timyon soma ke
ema ali-thinon : Isou
Ekhristo to Eyo to
Theo emon : amen.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

PRIEST :

Truly this is the Body and
Blood of Emmanuel, our
God : amen.

CONGREGATION :

Amen | believe.

PRIEST :

Amen, amen, amen, |
believe, | believe, |
believe and profess

unto my last breath,
that this is the life
giving Body which
Your only begotten
Son, our Lord, God
and  Saviour  Jesus
Christ, took of our lady
and queen of us all, the
mother of God, the
pure Saint Mary. He
made It One with His

divinity without
mingling nor enter-
changing, nor
alteration. And
declared the proper
confession before

Pontius Pilate.

Hakan o-’emen.

Gasad wa Damm
Emmanoeel llahona,
hazza howa bel hakeekati
: amen.

Amen, amen,
o’emen, o’emen,
o’emen wa a’aterref
ellal naffas el-akheer.
Anna haza howa al-
Gasad el-mohiee allazy
le-Ebnikal waheed
Rabana wa Elahena wa
mokhalesna Yasoua al-
Massieh, akhazaho
men sayedatna wa
malekatna kollena
waleddat el-lllah el-
keddeesah al-tahera
Mariam. Wa ga’alaho

amen,

wahedan ma’a
lahowtihi beghair
ekhtelaten wala
emtizagen wala
taghier. Wa e’atarafal
¢’ateraf el-hassan

amamma Bilates el-
Bonty.
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Amen tinahty.

Pi soma nem pi esnof
ente Emmanoeel Pennoty
fay pe khen o methmee :
amen.

Dusn tnaet.

Amen, amen, amen,
tinahty, tinahty, tinahty
owoh ti-er omologin
sha pi-nifi en kha-e. Je
thai te tisarex enref-
tankho eta pek-
monogenees ensheeri :

Penchoise owoh
Pennoty owoh
Pensoteer Isous pi-

Ekhristos : etshits evol
khen tenchoyse enneeb
teeren ti-theotokos
ethouab ti agia Maria.
Af-ais en-owai nem tef

meth noty : khen o-
metatmogt nem
ometat-thokh nem

ometat shibty. E afer

omologeen enti
omologeya  ethnanes
nahren Pontious
Pilatos.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

And gave It up
willingly on the Holy
Cross on our behalf. |
believe that His
divinity never departed
His humanity not even
for a single instant nor
a twinkle of an eye.

Wa aslamaho ‘anna
‘ala khashabat el-
saleeb el-mokadasa be-
‘eradatihi wahdahu
‘ana kollena. Bel-
hakeekati o’emen anna
lahowtihi lam yofarrek
nasowtihi lahzatan

Aftees e-ehri egon

hijen pishe ethouab
ente pi-Estavros khen
pef-00-osh emmin
emmof e-ehri  egon
tiren. Alithos tinahty je
empe tef methnoty forg
etef-metromi en ososu

Given for the salvation, | waheda walla tarfat | en-o-ot oze  oriki
remission of sins and | ‘ayn. Yowata ‘anna | emval. Evti emmos
an eternal life to those | khalassan wa | egon en-osoty : nem
who partake of them. | | ghofranan lel-khataya | oku evol ente nenovi :
believe, | believe, I | wa hayatan abadiah | nem o-onkh en-eneh :
believe that this is true | lekol man yatanawala | enne ethnatshi evol
amen. menho. O’emen, | enkhits. Tinahty,
o’emen, o’emen anna | tinahty, tinahty : je thai
hazza  howa  bel- | te khen omethmi amen.
hakeekati amen.
DEACON :
Amen, amen, | Amen, amen, [ Amen, amen, | Daesn aaann aann ¢
amen, | believe, 1|amen, o’emen, | amen, tinahty, | t+naet tnaet
believe, | believe|o’emen, o’emen tinahty, tinahty je |tyaet s xe oar Te
that this is truefanna hazza howa|thai te khen o-| s, OTEOMHT
amen. Pray for us [bel hakeekati | methmi AMEN. |5\ e Twbe, ebpar
and for all the|amen. Otlobu | Toveh e-ehri egon |. .
Christians ~ who [ ‘anna a ‘ann kol |nem ejen N New exen M
wished us to|el  masieheyeen|Ekhristianos ~ :|XPreTianoc  mifien
remember them in|allazina kalu lana | niven etavgos nan |€7¥%0¢ nan
the House of the[men aglihem | ethvito je ari-pen- |eeBxTow xe
Lord. ozkoroona fi bayt|mev-ee khen epi|apmenseri Zen T
el-Rab. em-Epetchoise :  |ullac :
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

The peace and
love of Jesus
Christ be with
you. Sing a
psalm alleluia.
Pray for the
merit of
partaking of
these holy, pure
and  heavenly
mysteries. Lord
have mercy.

Salam wa
mahabat Rabana
Yassoua al-
Massieh
faltakon ma’a
game’akom.Rat
elo be
nasheeden
alleluia. Salu
men agl el-
tannawel be-

esteh-kaken

men al asrrar el-
mokaddasa al-
taherra al-sama-

CONGREGATION :

Glory unto You,

O Lord glory
unto You.

Al magd
Yarab al
lak.

lak
magd

Zoxa Si
Z0Xa Si.

eya. Yarabu
erham.

e-ereene ke
aghapi Isous
Ekhristo  meth
emmon.Epsalate
goo alleluia.

Epros eveksaste
epper tees axias
metalip-se-0s
akranton ke
eporaneyon toon
agion
mestereyon.
Kiriye eleyson.

Kiriye [ Aoza o

HPHNH K€ ATATH
Iucor  XpicTor
ueo

wruwn.DParraTe

aAe

H x®w
i’[pocemza.cee
WNIEp THC AZIAC
VETAAHYreWC
AXPANTWON Ke
EMOTPANIWN TWN
ATIWN
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Alleluia.
+ Praise God, in all

His saints.

Praise Him in the
firmament of His
power.

+ Praise Him for the

mighty acts.
Praise Him
according to the

multitudes of His
greatness.

+ Praise Him with
the sound of the
trumpet.

Praise Him with the
psaltery and harp.

+ Praise Him with
timbrel and chorus.

Praise Him with
strings and organs.

+ Praise Him with
loud cymbals.

- PSALM 150 -

Alleluia. Alleluia .
Sabehu Allah fi Esmo e-efnoty
game-a keddiseh. khen ni ethouab

tiro entaf.

Sabehu fi
kowatihi .

galad

Sabehu alla mak-
derratehy.

Sabehu ka kathrat
azamatehy.

Sabehu be sawt el
bouk.

Sabehu be
mezmaren wa
kethar.

Sabehu be defoofen
wa sifoof.

Sabehu be awtaren
wa orghon.

Sabehu be sinogen
hasenat el sout .

Esmo erof khen pi
tagro ente tefgom.

Esmo erof e-ehri
higen tef- met gori.

Esmo erof kata ep-
ashai ente tef met-
nishty.

Esmo erof khen o-
esmi ensal-pengos.

Esmo erof khen o
epsal tirion : nem o
kithara.

Esmo erof khen
han-kem-kem nem
han khoros.

Esmo erof khen
hankap nem
orghanon.

Esmo erof khen
han-kem-valon
enesi to-esmi .
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Basil

Him  with
sounding

Praise
pleasant
cymbals.

+ Let everything
that has breath,
praise the name of
the Lord our God :
alleluia.

Glory to the Father
and the Son, and the
Holy Spirit.

+ Now and
forevermore : amen
:alleluia, alleluia.

Glory be to God
alleluia.

+ Glory be to God
alleluia.

O Jesus Christ the
Son of God, hear us

and have mercy
upon us.
+ Blessed is the

Father, the Son
and the Holy Spirit :
the perfect Trinity,
we worship and

glorify.

Sabehu be sinogy
el-tahleel.

Kol nasma fal
tosabeh esm el Rab
Elahona : alleluia.

Al magd le al-Aab
wal-Ebn wal-Rouh
el-Kodous.

El ana wa kola
awan wa illa dahr
el-dehoor amen:
alleluia, alleluia.

Al magd le
Ellahona alleluia.
Al magd le

Ellahona alleluia.

Yasoua al-Massieh

Ebn Allah

Esma’ana wa-

erhamna.

Le Anahu mobarrak
-lal-Aab wal Ebn

wal Rouh al-

Koddos al-

Thalouth al-kamil :
nasgod Lahu wa
nomaggidahu.

Esmo erof khen
han-kem-valon

ente o eshli-lo-owi.

Nifi niven maro-
esmo tiro e-efran
em-Epetchoise
Pennoty : alleluia.

Zoxa patri ke Eyo :
ke Agio Epnevmati.

Ke neen ke aa-ee ke
estos e-onas ton e-
onon amen
alleluia : alleluia.

Zoxaci O Theos
emmon alleluia.

Pi-oo fa Pennoty pe
alleluia.

Isous  pi-Ekhristos
Epshiri em Efnoty
sotem eron owoh
nai nan.

Je efesmaro-ot enje

:|Efyot nem Epshiri

nem  pi-epnevma
Ethouab : ti-etrias
etjik evol, ten-o-

osht emmos tenti
onas.
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Service of the Deacon

FRACTIONS

o3 ¢

208



Service of the Deacon Fractions

FRACTIONS INDEX

Feasts of our Lord (We praise, we glorify the God of gods...) 210
For the Father (O Lord, the begetter of light and author of life...) 211
For the Father (O Lord, our God, the great, who s Name is great...) 211
For the Only Son (O You, the only begotten Son, the word of God...) 211
For the Father By St Gregory [Gregorian Liturgy] (O God the great...) 213
For the Son [Gregorian Liturgy] (Blessed are You, O Christ our God...) 214
A fraction By Saint Athanasius (We also entreat the mercy...) 215
General Fraction (O our Master and Lord...) 198
Short Fraction (O God, who granted us, the sinners...) 215
For the Father [Saint Cyril Liturgy] (O God, who for-ordained us...) 215
For the Son By St Cyril [Saint Cyril Liturgy] (O Lamb of God who...) 217
29" Day of Coptic Month (We praise, we glorify the God of gods...) 218
Coptic New Year (Let us praise God with a new praise...) 219
Nativity Fast & Feast (O our Master and God, the indefinite...) 220
Epiphany Feast (You have bestowed upon us the gift of sonship...) 220
Epiphany Feast & St John the Baptist (O God, who granted a son...) 221
Lent (O our Master and Lord, the Almighty God...) 221
Palm Sunday (O Lord, our Lord, like wonder became Your Name...) 222
Resurrection to Pentecost (O our Master and Lord, the Almighty...) 223
Apostles Fasting (You are the logos of the Father, God, who is...) 224
Transfiguration (You are the word of God the Father, who is...) 225
Saint Mary’s Fasting & Heavenly Hosts (Emmanuel, our Lord...) 225
Saint Mary’s Feast & Fasting (O God, who dwells in the Highest...) 226

After Fraction :

Return to Page : 199
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Service of the Deacon Fractions

FEASTS OF OUR LORD

We praise, we glorify the God of gods and the Lord of lords, who
was incarnated of Saint Mary, and she gave birth to Him in Bethlehem. And,
lo, the angel of the Lord appeared to the shepherds and preached the glad
tidings of His wonderful nativity to them, and they came and saw Him.

Whose star the magi saw, and they came, worshipped Him,
presented gifts to Him. Who came to the land of Egypt, and then returned and
dwelt in Nazareth of Galilee. Who grew little by little, according to the form
of men, yet He, alone, without sin.

Who came to Jordan and was baptised by the forerunner. Who
fasted on our behalf forty days and forty nights, with an unutterable mystery.
Who made the water wine by the power of His divinity, in the wedding of
Cana of Galilee.

Who gave sight to the blind, made the lame walk, the maimed to be
whole, the lepers to be pure, the deaf to hear, the dumb to speak and the
devils to go away.

Who raised the son of the widow of Nain, and the daughter of Jairus.
Who was transfigured on Mount Tabor, before His holy disciples, and His
face shone like the sun. Who raised Lazarus from the tomb after four days.
Who entered into Jerusalem, riding on a colt and foal of a colt, as a King.

Who established a covenant with His holy disciples, and gave them
His Holy Body and His precious Blood, for the forgiveness of our sins. Who
was crucified on the cross and trampled satan, was put in the grave, and after
three days He rose from the dead.

Whose elect disciples saw on the sea of Tiberius, after His holy
resurrection. And after forty days He ascended into the heavens, sat at the
right hand of His good Father, and sent us the Paraclete like tongues of fire.
Who taught His chosen disciples and holy apostles, saying: “whenever you
pray, entreat in this manner, and say, “Our Father...””
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Service of the Deacon Fractions

FOR THE FATHER

O God, begetter of light and author of life, granter of knowledge,
creator of grace and the benefactor to our souls, treasure of wisdom. Teacher
of purity, founder of the ages and who accepts pure prayers, who gives to
those who trust in Him with all their hearts the things which the angels desire
to visualize.

Who lifted us up from the darkness to light, who gave us life instead
of death.

Who granted us freedom from slavery. Who made our inner
darkness to shine, due to the coming of Your only begotten Son in the flesh.

Now also, O our Master, enlighten the eyes of our hearts, purify us
and give us perfection in soul, body and spirit. So that with a pure heart, and
clean lips, we may dare with boldness to call You, O God the Holy Father,
who is in Heaven and say, “Our Father...”

FOR THE FATHER - 2

O Lord, our God, the great, whose name is great, the Father of
compassion and the God of all comfort.

Who has accepted Himself, from our weak hands, we who are the
weak and sinful, this rational, true and bloodless sacrifice.

You also our good Master and lover of mankind, purify us from
every defilement of the body and spirit, and make us worthy to receive from
Your inevitable good things the salvation of our souls, bodies, and spirits and
provide us with an answer before Your fearful throne of judgment.

Grant us to be worthy to dare with boldness, to cry to You O Holy
Father, who is in Heaven and say, “Our Father...”

FOR THE ONLY SON

O You, the only begotten Son, the Word of God, who loved us. And
by His love, He destined Himself to save us from the eternal death. And
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when death stood in the path, He was determined to give up His life to save
us.

Therefore, He was raised up on the Cross to bear our punishment.
We sinned and He bore our punishment. We were condemned and He bore
the death sentence. For us, He preferred death to glory and burden to rest, He
loved the Cross more than His Throne that is carried by the throne-bearers.

He was tied with ropes to free us from the bonds and fetters of our
sins. He was humbled to exalt us, He hungered to feed us, He thirsted to give
us the living water. He was stripped of His clothes and raised on the Cross to
cover us with the garments of righteousness. His side was opened and we
entered to dwell in Him eternally.

O my Lord, the evils | have performed are the thorns that pierced
Your Holy Head. I displeased Your heart with my love of the dead world.
What is this path leading to Your death that You are walking in, my God and
Saviour?

What are You carrying on Your shoulders? It is the Cross of
disgrace that You carry instead of me. What is this my Saviour? What made
You accept this? What a great shame!

Why is the glorious One beaten? Why is the exalted lowered? How
great is Your love! It is Your great love that made You bear all these pains
for my sake.

I thank You, and Your angels and creations thank You for me, for |
cannot thank You enough for all You have done for me; for there is no
greater love than this.

So be sad my soul for your sins which created all these pains in front
of you and shelter in them from the pangs of the evil one. Grant to me, my
Lord, to consider Your burden, my honour, Your pains, my grace, Your
thorns, my glory, Your bitterness, my sweetness, Your Blood, my life, and
Your love, the reason for my thanksgiving.

O wounds of Christ, pierce me with the spear of God’s love. O death
of Christ, fill me with the love of Him who died for me. O Blood of Christ,
purify me of all my sins. O Jesus, my love, if You see me withering, prune
me with the oil of Your grace and establish me as a strong branch in You.

And when | commune with Your Holy Sacraments, make me worthy
for this Communion.
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Grant me to be with You always, so that I may call You, O
Heavenly Father as a blessed son, saying, “Our Father...”

FOR THE FATHER BY SAINT GREGORY
[For the Gregorian Liturgy]

O God the great and the holy, whose glory is hidden, the Almighty,
the great in majesty, who is abundant in goodness, the Omniscient, the
Omnipotent, the Unchangeable and Unique, who is rich in Himself, the holy,
the omnipotent, who is glorified by all the angels and saints.

By Your life giving sufferings, You renewed our mortal nature that
was dead by sins. Do not forsake us, O our God.

By Your victorious Cross, You destroyed death which reigned over
us. With Your kindness, be compassionate and protect us under Your wings.
Because of Your love towards us, we the sinners, You, Whose Holy Body
was nailed like the criminals, remove the traps of our enemies by Your
power. By Your authority, tear the nets set by our adversaries.

By Your burial in the tomb, bury our transgressions, and grant us
that we may not commit them again. By Your holy resurrection, You
destroyed satan’s kingdom, raise us O Lord, from our sins. By Your glorious
ascension, You have sent Your Holy Spirit upon Your saintly disciples.

You who granted us Your holy Body and precious Blood so that we
may receive Them every day, may You make Them an enlightenment for our
bodies, healing to our sickness, purity for our transgressions, and cleansing
from our defilement.

Grant us that we may divide Your Holy Sacraments without fear,
horror, blame, or falling into eternal judgment. May They become a
sanctification to our souls and bodies, education for our minds and hearts,
and purity for our thoughts, a strong wall against our enemies, a fortified
tower before the adversary, and a pledge of the life of the new world and the
Kingdom of Your glory to come on Your awesome day of judgment.

We are coming to Your presence, witnessing Your Lordship,
confessing before the tabernacle of Your sanctuary that this is Your true
Blood which purifies the whole world.
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Come all you who thirst and drink from the side of the Lamb so that
your souls may be satisfied. Be near to Him so that your sins may be
abolished. Approach Him so that you may be purified from your
transgressions. What is set before us is true without any doubt, This is the
Body and Blood of Emmanuel, our God, who is present on this table.

We ask and entreat Your goodness O lover of mankind, accept our
prayers, we Your visible servants together with the invisible. And count us
with the heavenly hosts, so that we may cry in victory, with incessant voices
and unfailing lips, raising our hands to You the Holy Father who is in
Heaven, and say, “Our Father...”

FOR THE SON
[For the Gregorian Liturgy]

Blessed are You, O Christ our God, the Almighty, the Saviour of
Your Church, O You, the incarnated Logos, and seen Man.

Whom through Your incomprehensible incarnation, prepared for us
a Heavenly Bread, Your Holy Body this which is mystical and holy in
everything. You mixed for us a chalice, from a true vine, which is Your
divine and undefiled Side.

This, which after You yielded Your soul, overflowed on us with
water and blood, these which became purity for all the world.

Let us be counted as Yours, O You the Good one, we the unworthy
servants. Make us of united people for You, a holy Kingdom, priesthood and
nation.

Purify us, also, O our Master, as You sanctified these offered gifts,
and made Them invisible to those who are visible, and rational Mysteries for
You, O our Lord, and Saviour Jesus Christ.

For You, out of Your abundant mercies, made all of us worthy of
sonship, through the holy baptism. You have taught us examples of the
mystic prayer that we may address to Your Father.

You, also now, O our Master, make us worthy, with a pure
conscience, good thoughts, proper for children, with eagerness and boldness,
to dare to cry to God, Your Holy Father, who is in heaven and say, “Our
Father...”
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A FRACTION BY SAINT ATHANASIUS

We also entreat the mercy, and we offer this priestly work to Him
who is Himself a Priest. We offer this sacrifice to Him who is Himself the
Sacrifice.

And we present this offering to Him who is Himself the Offering.
May this Lamb from above be seen by our eyes, and may we offer Him with
our hands, and rejoice in Him.

So that His Body is united with this bread, and His Blood is poured
into this cup.

We must not, when eating of this bread, eat only Flesh without
Blood or Spirit, and we must not, when drinking of this cup, drink only
Blood without Body or Spirit.

But one is the Body and Blood and Spirit, as the divinity of the Lord
our God is One with His humanity.

Purify our souls, our bodies, our spirits, our thoughts and our
intentions so that with a pure heart, and enlightened soul, and unashamed
face, a faith unfeigned, a perfect love, and a firm hope, we may dare with
boldness without fear to call to You, O God the Holy Father who is in
Heaven and say as You taught us, “Our Father...”

SHORT FRACTION

O God, who granted us, the sinners, the Bread of Salvation and a
heavenly and mediating Sacrifice. Which is the Holy Body and Honoured
Blood of Your Christ. That which came for our purity, salvation, blessing and
forgiveness for our sins. That we may address You with thanks, O Holy
Father who is in Heaven and say, “Our Father...”

FOR THE FATHER BY SAINT CYRIL
[For the Saint Cyril Liturgy]

O God, who for-ordained us to sonship, through Jesus Christ, our
Lord, according to the good pleasure of Your will to the honour of the glory
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of Your grace, which You have granted to us, through Your beloved. This is
He, by whom we have our salvation, through His Holy Blood, for the
forgiveness of our sins.

We give thanks to You, O Lord God the Almighty for You have
made us the sinners worthy, to stand in this holy place, and fulfill this holy,
Heavenly Mystery.

So that, as You have made us worthy to fulfill Them, so also, may
we be worthy of the communion and partaking of Them.

O You, who opened the eyes of the blind, open the eyes of our
hearts, so that we cast away from us all the darkness of evil and malice which
is the likeness of defilement.

That we may be able to raise up our eyes towards the brilliance of
Your holy glory.

And as You have purified the lips of Your servant lsaiah the
prophet, as one of the Seraphim took an ember with the tongs from above the
altar, cast it into his mouth and said to him: “behold, this has touched your
lips, it shall take away your iniquities, and cleanse all your sins.”

Likewise we too, Your weak and sinful servants, who ask for Your
mercy, graciously purify our souls, our bodies, our lips and our hearts, and
give us this true ember that is the life giving to soul, body and spirit, which is
the Holy Body and the precious Blood of Your Christ.

Not to judgment, nor to falling into condemnation, nor to shame and
reproving of our transgressions, lest, partaking of Them unworthily, we
become guilty by Them. So that the multitude of Your graciousness may not
be for us an excess burden to falling into condemnation, having become
unthankful towards You, O You the beneficent One.

But, rather grant us Your Holy Spirit. That with a pure heart, an
enlightened conscience, an unashamed face, faith unfeigned, perfect love, and
firm hope, we may dare with boldness without fear, to say the holy prayer,
which Your beloved Son gave to His saintly, honoured disciples and pure
apostles, saying to them: “at all times, whenever you pray, entreat in this
manner, and say, “Our Father...””
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FOR THE SON BY SAINT CYRIL

[For the Saint Cyril Liturgy]

O Lamb of God who through Your sufferings carried the sins of the
world, through Your compassion, blot out our iniquities.

O the Only, begotten Son of God Who through Your pains You
purified the defilement of the world. Through Your mercies, purify the
impurities of our souls.

O Christ of God who through Your death conquered death which
had overcome everyone. By Your might raise our dead souls.

O you the One Who accepts the oblations for the sake of sinners.
You offered Yourself. Accept the repentance of us, we who are sinners. For
without any justification, we came forth knocking on the door of Your
kindness.

Grant us, O You who is rich in mercies, healing by Your precious
remedies, heal, O compassionate One, our miserable souls with the ointments
of Your living Mysteries.

Purify our bodies, wash us from our iniquities and make us prepared
for the descent of Your pure Spirit to our souls.

Enlighten our minds so we can see Your praise, purify our thoughts
and blend us with Your glory. Your love lowered You to our level, Your
grace raises us to Your height, Your kindness obliged You to take our flesh.
You revealed Your majesty to us. Reveal in the souls of Your servants the
glory of Your hidden Mysteries.

And when this sacrifice is raised upon Your altar, sin will vanish
from our members by Your grace. When Your glory descends on Your
Mysteries, our minds are lifted up to see Your excellence. On the
transformation of the bread and wine to Your Body and Blood our souls will
change to share Your glory, to unite with Your divinity.

Create in us, O our Lord and God, a pure heart, and make Your
Spirit dwell in our depth, renew our senses by Your power and make us
worthy of Your gifts.

From the chalice of Your Blood we drink, give us a spiritual taste so
that we taste in enjoyment Your life giving mysteries.
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We come to Your presence trusting Your mercy, and You will dwell
inside us with love. Fill us with Your fear and inflame our hearts with desire
for You. Fill us with Your grace, purify our senses with Your mercy, grant us
pure and sincere tears and wash us from the filth of sin. Transform us into
holy temples to dwell therein, and into pure vessels to receive You. For when
we taste Your body, we become worthy to taste Your grace, and by drinking
Your blood, we become worthy of the sweetness of Your love.

You granted us to eat Your flesh openly, and make us worthy to
unite with You mysteriously. Grant us the chalice of Your Blood openly,
make us worthy to be mixed with Your purity mysteriously. As You are one
with Your Father and the Holy Spirit, let us become united with You and
You in us, so that Your saying is fulfilled, “That they all be one in Us.” So
that with favour we call God Your Father as our Father crying loudly and
saying: “Our Father...”

29" DAY OF COPTIC MONTH

We praise, we glorify the God of gods and the Lord or lords, who
was incarnated of Saint Mary, and she gave birth to Him in Bethlehem.

We rejoice with spiritual praises and heavenly songs, for the Lord
sent Gabriel the angel to announce the lady of us all, Saint Mary the virgin,
with the incarnation of the eternal Logos of the Father, who is our Saviour
Jesus Christ.

Gabriel the angel announced the virgin Mary, and after he granted
her peace, he assured her with these words saying: “do not be afraid, Mary,
for you have found favour with God. And you will bring forth a Son, and
shall call His name Jesus, the Holy One who is to be born will be called the
Son of God”.

This is our Saviour the Christ, the Son of God, born of Him before
all ages. He exists with Him and is of one essence with Him in existence and
divinity, who was born of Mary, while a virgin, in an amazing way. The Lord
God who is above all, the eternally blessed and without incarnation, became
incarnated and was born of the virgin. She wrapped Him up in swaddling
clothes and placed Him in the manger. The heavenly hosts sing to Him
saying: “glory to God in the highest, peace on earth and goodwill towards

2

men .
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Who grew little by little, according to the form of men, yet He,
alone, without sin. He exists by His authority and has no beginning or end.
Instead of the sin which engulfed the world, He dies upon the Cross, and on
the third day rose from the dead.

O God the Logos, through Your love for humanity, You lifted the
sins and iniquities. You, who is without sin alone, made Yourself a sin for us,
and You trampled sin and death with Your resurrection from the dead. The
Heaven, earth and all that is therein are Yours. The earthly and the heavenly
have today united into one praise for Your resurrection, for joy has filled the
universe for the sake of the God who became with men and after His
humanity, revealed the glory of His divinity with His resurrection from the
dead.

We also our Lord believe in Your Lordship, we confess Your
incarnation and becoming Man, and Your resurrection from the dead. Grant
us the forgiveness of our sins and iniquities. Purify our hearts, our bodies,
and our spirits, so that with a pure heart and an enlightened soul we cry to
Your Father who is in Heaven, and say, “Our Father...”

COPTIC NEW YEAR

Let us praise God with a new praise, and declare His salvation all
the days. Let us glorify Him continually, for He is our God, and we are His
people and the flock of His shepherd-hood.

Who has spared us, renewed us, and raised us up from the depths to
light, has given us life from death and has granted us freedom from slavery
and has made the darkness of being lost which was in us to shine through the
coming of His only Son in the flesh.

As for Christ, our Lord, He came to Nazareth and entered the
synagogue on the SAbbath, as He was accustomed to. He arose to read and
was given the book of Isaiah. When He opened the book, He found the place
in which was written: “The Spirit of the Lord is upon Me, because He has
anointed Me to preach to the poor, He has sent Me to heal the broken hearted,
to proclaim liberty to the captives, to give sight to the blind, to send the
oppressed to freedom, and to proclaim the acceptable year of the Lord.”

We believe and trust, O our Master, and we ask You to grant us the
forgiveness of our sins, and to make us steadfast in the truth faith of the Holy
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Trinity, as You were with our fathers the honoured apostles, the righteous,
the cross-bearers, and the pure martyrs who shed their blood for the name of
Christ, and received the crowns of light.

Likewise also, we the weak sinners, ask of You, O God, the lover of
mankind, bless the crown of the year with Your goodness, and purify us from
the defilement of the body and spirit. Make us worthy to receive from Your
goodness, which is unexplainable, salvation for our souls, bodies and spirits.
So that with a pure heart and an enlightened soul, we dare with boldness and
without fear to cry unto You, O Holy Father who is in heaven and say, “Our
Father...”

NATIVITY FAST & NATIVITY FEAST

O our Master and God, the indefinite, unchangeable, unconceivable
and unseen creator. You sent Your only begotten Son who abides
everlastingly in Your bosom, Jesus Christ, the word and true light. He was
conceived immaculately in the virgin’s womb and was born of the ever-
virgin Saint Mary.

The angels praise Him and heavenly hosts chant unto Him, saying:
“holy, holy, holy is the Lord of hosts, heaven and earth are full of Your holy
glory.” May You, O good Master and lover of mankind, count us, weak
sinners, as worthy to share their praise.

That with pure hearts we give hymn to You and Your Son and the
Holy Spirit, the consubstantial Trinity and raise our eyes up to You, O our
heavenly Father and say: “Our Father...”

EPIPHANY
You have bestowed upon us the gift of sonship through the new
birth by baptism and the renewal by the Holy Spirit. Now also, make us

worthy — without hypocrisy, and with a pure heart, and with intimacy, and a
clean mouth — to address You O our Father.
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That we may give up the vain repetitions of the Gentiles and the
pride of the Jews. To be able to offer You the supplication of prayer as the
commandment of Your only begotten Son which is full Salvation.

Therefore with a humble voice befitting Christians and with purity
of soul, body and spirit. We dare without fear to address You who is
uncreated, You who is infinite, You who is unborn, You who is Master of
everybody, You who is God the Father in Heaven and say: “Our Father...”

EPIPHANY & THE FEAST OF SAINT JOHN THE BAPTIST

O God, who granted a son to Zachariah after he had aged, and to
Elizabeth while sterile in her old years. And so, his tongue was released after
being mute, and uttered words of praises, hymns, and wisdom.

And Elizabeth rejoiced after she had conceived John and said:
“blessed is the Lord God who took away my reproach among men.” This is
he who is the greatest among those born of women, for his Master came to
him to be baptised in the Jordan and a voice from Heaven witnessed saying:
“this is My beloved Son, in whom I am well pleased.”

O John, son of the promise, we ask of you an intercession on our
behalf that with a pure heart we dare to call upon the Father who is in Heaven
and pray, “Our Father...”

LENT

O our Master and Lord, the Almighty God, who sent his only
begotten Son unto the world, to teach us the law and the commandments of
the holy gospel. He taught us that by fasting and praying devils can be cast
out. By fasting and praying Elijah was raised up to Heaven and Daniel was
saved from the lions’ den.

Moses practiced fasting and praying that he received the
commandments inscribed by the finger of God. Also the people of Nineveh
adopted fasting and praying that God spared them, remitted their sins and
turned His wrath away from them. Fasting and praying were pursued by the
prophets that they were foretold the advent of Christ many years before His
incarnation.
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Aided by fasting and praying, the apostles preached all the nations,
converted them to Christianity and baptised them in the name of the Father,
the Son and the Holy Spirit. Likewise the martyrs gave their lives up for the
name of Christ who declared the proper confession before Pontius Pilate.

By practicing fasting and praying, the righteous and cross-bearers
escaped to the mountains, wilderness and caves to exploit their tremendous
love for the King Christ. Let us also pursue fasting by uprooting of every
evil, live in purity and righteousness that we may proceed to this holy
sacrifice and gratefully partake of It.

So that with a pure heart, an illuminated soul, an unashamed face,
sincere faith, perfect love and unshakeable hope we dare in intimacy without
fear to call you, O God, the Heavenly Father and say, “Our Father...”

PALM SUNDAY

O Lord, our Lord, like wonder became Your name upon all the
earth, for the greatness of Your splendor is exalted above the heavens. Out of
the mouths of babes and infants; You have prepared praise.

The Lord who sits upon the Cherubim, rode on a donkey and entered
Jerusalem with great humility, to fulfill what was said by the prophet: “say to
the daughter of Zion, ‘behold, your King is coming to you.” Lowly and riding
on a donkey.”

The children carried branches of palms and went out to meet Him
shouting: “hosanna, blessed is He who comes in the name of the Lord, this is
the King of Israel.”

The greater multitude laid their garments along the road, others cut
branches from the trees and spread them along the paths, and those that came
and followed shouted saying: “hosanna, to the Son of David, who comes in
the name of the Lord. Blessed is the kingdom of our father David which
comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.”

When He entered Jerusalem, the whole city shook saying: “who is
this?” The multitudes replied saying: “this is Jesus who is from Nazareth of
Galilee.”

O Lord prepare our souls to praise and sing to You, bless You, serve
You, worship You, glorify You and thank You every day, every moment and
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every hour, so that with a pure heart and undefiled lips, we confess to You
and cry out to Your Holy Father who is in heaven and say, “Our Father...”

RESURRECTION TO PENTECOST

O our Master and Lord, the Almighty God, the Father of our Lord,
God and Saviour, Jesus Christ, who descended into hades, through the Cross,
to bring back our father Adam and his sons to Paradise.

He buried us with Him, and by His death, He abolished the roots of
our death. On the third day He rose again from the dead and appeared to
Mary Magdalene. He spoke to her saying: “go and tell My brothers that they
must leave for Galilee; they will see Me there.”

The archangel descended from Heaven and rolled away the stone
from the tomb’s entrance and proclaimed the good news to the women
carrying the spices, saying: “Christ has risen from the dead.” (“Ekhristos
anesty, ek nekron.”)

Congregation :
Truly He has risen from the dead. (Alithos anesty, eknekron.)
Priest Continues :

Christ has risen from the dead. He crushed death through His death, and
granted eternal life to those who were lying in graves.

(Ekhristos anesty ek nekron : thanato thanaton : patisas ke tis entis emni-
masi zo-en kharisa menos.)

He breathed on His saintly disciples and pure apostles and said:

“receive the Holy Spirit, for those whose sins you forgive, they are forgiven;
and for those sins which you retain, they are retained.”
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[Between Ascension and Pentecost :]

(And after forty days He ascended to Heaven and sat by the right hand of the
good Father, and sent to us the Comforter, the Spirit of truth, as cloven
tongues of fire. )

Therefore, we ask You, O our Master, to purify us from every
hypocrisy, so that with a pure heart we dare in intimacy without fear to
entreat You, O God, the Heavenly Father and say, “Our Father...”

APOSTLES FASTING

You are the Logos of the Father, God, who is before the ages, the
great High Priest, who was incarnate and became man for the salvation of
mankind. And out of all nations, You called unto You a chosen generation, a
royal priesthood, a holy nation, His own special people.

You have sent the Holy Spirit upon the apostles on the day of
Pentecost, and He came upon each one of them like cloven tongues of fire.

And filled them with every knowledge, every understanding and
every spiritual wisdom, according to Your faithful promise. And they spoke
in every language, and they preached Your holy name to all the nations.

As for Peter and Paul, foremost among the apostles, the shadow of
the one was healing the sick, whereas the handkerchief or aprons were
brought from the others body to the sick, and the diseases left them and the
evil spirits went out of them.

And after they preached the gospel of the kingdom, and taught the
nations, they shed their blood for Your name’s sake, and received the crown
of apostleship and that of martyrdom.

O You, who have granted His holy disciples and His honoured
apostles the descent of the Spirit, the Paraclete, upon them, and gave them
authority to work healings, signs and miracles.

They preached us Your holy name and restored us to the true faith of
the Holy Trinity.

We praise You, bless You, glorify You and give thanks unto You,
on account of these great gifts.
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And we ask You, O our Master, to grant us also the forgiveness of
our sins, and to purify our hearts, our souls, our bodies and our spirits, so that
with a pure heart, we dare with intimacy, without fear, to cry unto Your
Heavenly Father, who is in Heaven, saying: “Our Father...”

FEAST OF THE TRANSFIGURATION

You are the Word of God the Father, who is before all ages, the
greatest High Priest who was incarnated and took flesh for the salvation of
the human race. He called for Himself from all nations a chosen race, a holy
kingdom, a holy priesthood, a holy nation and a righteous people.

Who ascended to the Mount of Tabor, and took with Him His
disciples Peter, James and John. Then He transfigured before them, His face
shone more than the sun, and His clothes like snow. The prophets Moses and
Elijah appeared to them and spoke with Him in Jerusalem concerning the
redemption that He was about to fulfill.

And a lit cloud overshadowed them and a voice from Heaven was
heard saying: “this is My beloved Son, in whom | am well pleased, listen to
Him”.

For this we ask and entreat Your goodness O lover of mankind that
this sacrifice be not a reproach for our sins nor a disgrace for our iniquities,
for we have offered It to You on behalf of our weaknesses. But sanctify our
souls, bodies, spirits and our intentions.

So that with an enlightened soul, and unashamed face, a pure heart,
a faith unfeigned, a perfect love, and firm hope, we may dare with boldness
without fear to pray the holy prayer, that You gave to Your saintly disciples
and pure apostles, with thanks and say, “Our Father...”

SAINT MARY’S FASTING & FEASTS OF
THE HEAVENLY HOSTS

Emmanuel, our Lord and the Lamb of God, bearer of the world’s
sins, is present today among us, on this table. Before His throne of glory
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stand all the heavenly hosts. The angels praise Him in voices of blessings and
the archangels prostrate and worship Him.

The four incorporeal living-creatures chant the hymn of sanctum,
and the twenty four priests sitting on their thrones, with golden crowns on
their heads, holding their golden censors full of incense made of the prayers
of the saints. They prostrate themselves before the eternal One. The hundred
and forty four thousand undefiled virgins praise the Lord, saying: “holy, holy,
You are holy, amen alleluia.”

Holy is God the Almighty Father, amen alleluia. Holy is the only
begotten Son, Jesus Christ our Lord, amen alleluia. Holy is the Holy Spirit,
the Paraclete, amen alleluia. Holy and glorious is the pure virgin, Saint Mary,
the mother of God, amen alleluia. Holy and glorious is This sacrifice, offered
for the whole world, amen alleluia.

Hence, our good Saviour said, “My Body is real food and My Blood
is real drink. He who eats My Body and drinks My Blood lives in Me and |
live in him.”

Therefore, we ask You, O our Master, to purify our soul’s bodies
and spirits that with a pure heart, illuminated soul, unashamed face, sincere
faith, perfect love and unshakeable hope, we dare to pray unto You O God,
our Heavenly Father, without fear and say: “Our Father...”

Congregation’s response to ‘amen alleluia’ :

Amen alleluia. | Doesinane

SAINT MARY’S FEAST & FASTING

O God, who dwells in the highest and looks to His humble servants,
who willed to have mercy on us, by coming down and incarnating from the
Holy Spirit and taking flesh from Saint Mary the virgin.

O You who promised our father Adam with salvation and confirmed
Your holy promise by Your immaculate birth in the fullness of time from a
pure and chaste virgin. You preferred the ever-virgin Mary and chose her
above all women. She is the new Eve, who is the pride of our race, and the
second Heaven.

226



Service of the Deacon Fractions

O You, who loved us, out of the fullness of Your love and mercy,
due to Your righteousness and justice, and because of Your wisdom and
fairness, You desired to save us from death of the original sin. You rescued
us from the eternal punishment, by dying on our behalf in the flesh that You
took from the virgin Saint Mary, the mother of our Saviour. As the first Eve
was the origin of calamity, so the new Eve became the gate of Heaven.

O You who took flesh from the pure virgin, by Your birth from her,
You honoured her everlasting virginity and perfect chastity, for she is the
icon of the first splendor, on which God created our forefathers Adam and
Eve, when they were together in the Paradise of joy.

O You who honoured the second Eve by dwelling in her womb for
nine complete months. You were formed from her blood by the Holy Spirit,
who descended upon her. You took flesh having a human soul, and united It
with Your divinity in one hypostasis and one nature without separation or
detachment. And the Logos was born from her, who was and still is the
blessed God forever.

O You who came out of the virgins womb and her virginity is
sealed. O You who were nursed by the milk of the virgin, while You are the
fountain of grace for all Your creation. You were reared in her bosom, slept
between her hands, and sat on her knees, You who are sitting on the
Cherubim’s chariot, and are worshipped by the pure angels and archangels.

O You who honoured Egypt by Your coming to it, riding on a swift
and light cloud. The idols of Egypt shivered at Your presence, and the heart
of Egypt melted in the middle of Egypt. What was this swift and light cloud
except the virgin Mary, in her purity, kindness and everlasting chastity?

O You, who desired to honour the motherhood in Mary the virgin,
always obeyed her, accepted her intercessions, and responded to her requests.

O You who entrusts Your mother the virgin with Your disciple John
the beloved, and made John her son. In John You granted us Your mother as
our own, and through faith we became her children.

O You who did not desire that the virgin, the mother of the Saviour,
who became a holy tabernacle where You dwelt in flesh, that this body to
remain on earth, You raised it up to Heaven after her death, on the hands of
the pure angels and archangels.

O You who honoured us and our race, as You took flesh from Mary
the virgin, and ascended with It into the Heaven, making an eternal salvation.
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Through It You sat on the throne, and thus in You we were able to sit at the
right hand of the Father.

O the Merciful God, have mercy on us and forgive us our sins.
Accept the intercession of the virgin, Your mother, for us. Make us worthy to
touch Your Holy Body and precious Blood, so that, with a pure heart, and
enlightened soul, an un-ashamed face, a faith unfeigned, a perfect love, and a
firm hope, we may dare with boldness, without fear to pray to You, O God
the Holy Father, who is in heaven and say: “Our Father...”
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THE BREAD OF LIFE (PEE-OYK)

The bread of life : who
descended : for us from
Heaven : granted life to the
world.

And you too, O Mary :
carried in your womb : the
divine Manna : who came
from the Father.

You gave birth to Him
without iniquity : and gave
us His body : and His
precious blood : for our
lives forever.

are the
and the
who cannot

Around You
Cherubim
Seraphim
look at You.

And we look to You
every day on the altar : and
partake of Your body :
and Your precious blood.

For this reason we
honour You : worthily :
with prophetic glories.

For they spoke for You : with
precious deeds : O you the
Holy city : of the great King.

We ask and entreat : to win
mercy through  your
intercessions : to the lover of
mankind.

Pee-oyk ente ep-onkh
etaf-ee epeseet : nan evol
khen etfe : afti em-ep onkh
em-pikosmos.

Entho hoy Maria : are-fay
khen tenegee em pi
manna en-no eeton : etaf-
ee evol khen Efyot.

Aremasf atchne tholeb
afti nan empef soma : nem
pef esnof ettayot an-
onkh sha eneh.

Seto-00-noo harok : enge
ni-Sherobeem nem ni
Serafeem : se-eshnav erok
an.

Tennav erok emeeni
hijen pima-en er sho-oo-
shee : tenetchi evol khen
peksoma : nem pek esnof
ettayot.

Ethve vai ten-et-chisi : emmo
axios : khen han-emnologia :
em-eprofitikon.

Je av-saji ethvity enhap
ehvee-owi ettayot : ti-vaky
ethouab : ente pinishty en-
00ro.

Ten-tiho tentoveh ethren
shashny evnai heeten ne

epresvia :
romy.

entotf empi-mai-
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Through the intercessions :
of the mother of God Saint
Mary : O Lord : grant us
the forgiveness of our sins.

Through the intercessions :
of the two holy archangels
: Michael and Gabriel O
Lord grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers of our
master, the apostle : our
father and teacher Saint
John the beloved O Lord :
grant us the forgiveness of
our sins.

Heeten nee epresveya
ente ti  the-otokos
ethowab Maria
Epetchoise ari ehmot nan
embi ko evol ente
nennovi.

Heeten nee epresveya ente
ni-archi angelos ethouab :
Mikhael nem Ghabrieel :
Epetchoise ari ehmot nan
embi ko evol ente nennovi.

Heeten nee evki ente
patchoise  enyoty  en
apostolos penyot nem

pensakh Abba Yoanness :
Epetchoise ari ehmot nan
embi ko evol ente
nennovi.

2rTen N1 TpecBra  NTe
teeovTokoc eev Uapra ¢

ITot apr 20T Nan mX®

€BoA NTe NeNNOBI.
2iTen  NimpecBra NTe
NIAPXHATTEAOC €ov

Mixcann neww SaBpn ¢
Iloc apr 20T Nan vmXw

€BoA N'Te NeNNOBI.

&I TEN NIETKI NTe TACT
€NI0T NATTOCTOA0C MENIWT
D BBa

Iloc apr 2001

Ne TIENCAX
lwannnc ¢
NaN  wmxw €BoA  NTe

NennNoBIe

(Other saints verses may be recited.)

LET’S FORGET ABOUT OURSELVES

Lets forget about ourselves, and magnify the Lord, and worship Him. (x3)
Oh, worship Him : Jesus Christ our Lord.

Lets forget about ourselves, and magnify the Lord, and praise His name. (x3)
Oh, praise His name : Jesus Christ our Lord.

Lets forget about ourselves, and magnify the Lord, He’s coming soon. (x3)
He is coming soon : Jesus Christ our Lord.
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THE EVENING OF THE LAST SUPPER

The Evening of the Last Supper : the Evening of the Last Supper :
He took Bread and broke It : and said this is My Body (x2)

Chorus:

Our Saviour gave to us, the wine of His love : saved us, Revived us :
Jesus the love of my heart : Jesus the love of my heart (x2)

The Evening of my Lord’s sufferings : the Evening of my Lord’s sufferings :
He took the Chalice and gave thanks : and said this is My Blood (x2)

This is the food of the Spirit : which heals all of our wounds :
Its aroma is smelt : in the Sanctuary of the Lord (x2)

This is the supper of the Bride-groom : offered to the Bride :
And promise of Paradise : to the keepers of His Covenant (x2)

O my beloved Lord : who covers the weaknesses :
And wipes away the sins : cure the wounds of my soul (x2)

My heart | give to You : and my possessions are Yours :
Strengthen my hope in You : O You the Fountain of Love (x2)

You created the conscience : the feeling and the thoughts :
Purify me O mighty : from the plot of iniquity (x2)

Jesus to You | pray : to lead me in Your way :
Bless me and help me obey : all what the Bible says (x2)

Christ suffered for my sake : his mercy is so great :
My sins Jesus forgave : and a new life He gave (x2)

My heart is filled with joy : and my soul does rejoice :
With God I have union : when | take communion (x2)
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THE COPTIC CHURCH

Its Church of the Lord, the Coptic one of mine :

True, strong and old, ever alive and Divine.

At an early time, after the birth of Christ :

Marcus brought us faith, the real and true light.

He traveled through every town, preaching the good news :
About our great redeemer, who takes our sins away.

The Copts professed their faith, clear and aloud :
Peace and happiness, prevailed on the crowd :
Idols were destroyed, in no long a time,

And faith was proclaimed, the cross was sublime.
Satan instantly arose, against the Son of God :
Infuriating soldiers, rulers and every landlord.

On the children of faith, they raised every weapon :
Deny your faith, or be thrown in the oven.

No pains, no ordeals, nay nay not any shame :

Did our fathers fear, but faith they’d acclaim.
Victoriously they cried, we are in no fright :

No fires would us dissuade, we love our Jesus Christ.

LOVE

Love, love, love, love : the gospel in a word is love : love your neighbour as
yourself : love, love, love.

Pantokrator : You are our creator : You created Heaven and earth : we
worship You.

Jesus Christ : You are our redeemer : You redeemed man in love : we adore
You.
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Holy Spirit : You are our comforter : You fill our hearts and minds : we need
You.

Coptic Church : you are our pride and joy : in you we find salvation : we
serve you.

Agios O-Theos : agios yes-sheros : agios athanatos : eleyson emas.

OUR FATHER WHO ART IN HEAVEN

Our father who art in Heaven : all ranks glorify You :
We cry unto You in afflictions : our Father who art in Heaven.

Hallowed be Your Name O supporter : and blessed at all times :
Have mercy on Your sinful servants : our Father who art in Heaven.

Your Kingdom comes O my Lord : and Your Holy Spirit fills my heart :
This is my hope and request : our Father who art in Heaven.

Your will be done at all times : and we fulfill it in obedience :
Help us to submit to Your orders : our Father who art in Heaven.

As it is in Heaven let it be also : be on earth that You are the King :
Save Your servants from destruction : our Father who art in Heaven.

Our bread of tomorrow : Give it to us daily O our Master :
Your mercies are countless : our Father who art in Heaven.

Forgive us our trespasses O King : my Lord do’nt let Your mercy leave us :
Let it be according to Your mercy and not our sins : our Father who art in
Heaven.

As we forgive those who trespass : against us and forgive our enemies :
Teach us to love one another : our Father who art in Heaven.
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Lead us not into temptation O our God : and if You allow it do not leave us :
Support us to endure temptations : our Father who art in Heaven.

Deliver us from the evil one : O Master and ruler over all :
My God you are watching over all : our Father who art in Heaven.

Through Jesus our Lord accept us : O Lord with Your grace surround us :
And let us hear Your joyful voice : our Father who art in Heaven.

To You is the power and Kingdom : glory, honour and might : through You
we walk from strength to strength : our Father who art in Heaven.

Up to the age of ages Amen : make us firm in Your faith :
And hear us when we cry, saying : “our Father who art in Heaven.”

LISTEN O CHRIST’S CONGREGATION

Listen O Christ’s congregation : with understanding and concentration :
And sing with all jubilation : Christ has granted us salvation.

Give thanks unto Him for His grace : and praise Him for His great kindness :
Exalt His name in every place : Christ has granted us salvation.

Through His compassion and love divine : He granted unto us sons of men :
This mystery of the bread and the wine : Christ has granted us salvation.

The holy angels in Heaven : desire to behold and look upon :
This mystery we have been given : Christ has granted us salvation.

He bestowed forgiveness upon us : and broke the devils trap :
And gave us His holy Body : Christ has granted us salvation.

The bread of which we partake : is the Body broken for our sake :
It forgives every fault and mistake : Christ has granted us salvation.
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Deep wisdom and hidden mystery : beyond and human understanding :
This gift from the Living God : Christ has granted us salvation.

A bread placed in the paten : to wipe sins and iniquities :
Who eats of it will live eternally : Christ has granted us salvation.

The wine in the cup that has been blessed : becomes the Blood of Jesus
Christ : and remits all sins we have transgressed : Christ has granted us
salvation.

Redemption for spirits and souls : for those who believe in His holy Name :
Will receive the inheritance of Paradise : Christ has granted us salvation.

Our race was condemned by Adam’s fall : but Christ abolished the dividing
wall : and granted us to every soul : Christ has granted us salvation.

Death came to the world by one man’s mistake : but the Lord shed His Blood
for our sake : this is the Blood of which we partake : Christ has granted us
salvation.

The manna given in the wilderness : was a figure of this mystery of goodness
: we deserve it only if we confess : Christ has granted us salvation.

Honour, glory and exaltation : for the Name of the great Living God :
Who granted us His great gifts : Christ has granted us salvation.

We have no supporter but only You : and the eyes of all seek you :
Pleading; be pleased with us : Christ has granted us salvation.

We ask You forgiveness of sins : You are our target and our hope :
You rejoice with the sinner who repents : Christ has granted us salvation.

We ask You Lord of Hosts : the eternal living God :
Bestow Your Kingdom upon us : Christ has granted us salvation.
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This is the true heavenly bread : this is the Blood that for us was shed :
Through them we are to Him united : Christ has granted us salvation.

Every time we partake with affection : we remember His death and
resurrection : and His mysteries will lead us to perfection : Christ has granted
us salvation.

Grant us O Lord a pure repentance : and good deeds to please You :
That we can inherit eternal life : Christ has granted us salvation.

MY COPTIC ORTHODOX CHURCH

My Coptic Orthodox Church : you have spread Christianity : in Nubia and
Ethiopia : and in Western cities. Also in African nations : as well as in
Sudan : in the European countries : you witnessed through the land. (x2)

Chorus:

O my church the strong: O great place of prayer:
We defend you with our blood : we defend you with our life (x2) :
We defend you with our life.

At the Nicean council : you stood firm and remained : your deacon
Athanasius : is the hero of faith. With Clement and Origen : with Anthony
and Paul : and Cyril and Dioscorus : all of your saints stood tall. (x2)

My beloved Coptic Church : a house of beauty bright : you are so sweet and
radiant : we defend you with our love. Our eyes do look toward you : and our
hearts adore you : O great place of prayer : we always come to you. (x2)

Jesus came and visited you : with His mother He blessed you : and the blood
of Saint Mark : established your faith true. Saint George and Saint Demiana :
were martyred for the faith : the blood of Abba Peter : ended the pagan ways.

(x2)
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Mother of seven sacraments : as well as of our saints : the wicked persecuted
you : but God kept strong your gates. The oldest of all churches : in the world
a bright light : the love of all our martyrs : you’re the way of Paradise. (x2)

SONS OF GOD
Chorus :
Sons of God, hear His holy word : gather round, the table of the Lord :
Eat His Body, drink His Blood : and we’ll sing a song of love : Allelu,

allelu, allelu, alleluia.

Brothers, sisters, we are one : and our life has just begun :
In the Spirit we are young : we can live forever.

Shout together to the Lord : who has promised our reward :
Happiness a hundred fold : and we’ll live forever.

Jesus gave a new command : that we love our fellow man :
Till we reach the promised land : where we’ll live forever.

If we want to live with Him : we must also die with Him :
Die to selfishness and sin : and we’ll rise forever.

Make the world a unity : make all men one family :
Till we meet the trinity : and live with them forever.

With the Church we celebrate : Jesus’ coming we await :
So we make a holiday : so we’ll live forever.
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HOLY, HOLY

Holy, holy, holy, holy : holy, holy, Lord God Almighty : and we lift our
hearts before you as a token of our love : holy, holy, holy, holy.

Gracious Father, gracious Father : we are glad to be Your children, gracious
father : and we lift our heads before you as a token of our love : gracious
Father, gracious Father.

Precious Jesus, precious Jesus : we are glad You have redeemed us, precious
Jesus : and we lift our hands before you as a token of our love : precious
Jesus, precious Jesus.

Holy Spirit, Holy Spirit : come and fill our hearts anew, Holy Spirit : and we
lift our voice before you as a token of our love : Holy Spirit, Holy Spirit.

Alleluia, alleluia : alleluia, alleluia, alleluia : and we lift our hearts before you
as a token of our love : alleluia, alleluia.

THE SWEETEST NAME OF ALL

Jesus, You're the sweetest Name of all :

Jesus, You always hear me when I call :

Oh Jesus, You pick me up each time | fall :
You’re the sweetest, the sweetest name of all. (x2)

Jesus, How I love to praise Your name :

Jesus, You’re still the first, the last, the same :

Oh Jesus, You died and took away my shame:
You’'re the sweetest, the sweetest name of all (x2)

Jesus, You’re the Son and Coming King :

Jesus, we need the love that You can bring :

Oh Jesus, we lift our voices up and sing :

You’re the sweetest, the sweetest name of all. (x2)
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WHEREVER HE WILL | WILL FOLLOW

Wherever He will | follow (x3) at all times, Him | follow.
Up to the Cross (x3) at all times, Him | follow.

Up to Gethsemane (x3) at all times, Him | follow.

In war or peace (x3) at all times, Him | follow.

In health or illness (x3) at all times, Him | follow.

Let me follow You (x3) to the end, let me follow You.

JUST LIKE THE BIRDS
Chorus :

Just like the bird, when it’s found its home : just like the happy dove :
Your house O Lord I love : Your house | love with honesty.

Your house is prayer, praise & incense : Your house is love, light and peace :
Just as | love Your house O Lord : I love You unto the end of the day.

Your house is full of blessing : protected against all demons :
We celebrate there the liturgies : they are prayed for all the saints.

In Your house we read the Bible : and learn there the nicest songs :
And hear there the blessed hymns : and praise You all our lives.

Blessed are they who are blameless : O Lord in Your house living :
Confirm me in Your luminous ways : forever and ever, amen.
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WE COME TO YOUR TABLE

Gentle Jesus, risen Lord : we come to Your table :
With our hearts so full of joy : we come to Your table.

Chorus :
We come, we come : we come to Your table (x2)

Bringing gifts of all we are : we come to Your table :
Gifts of life and love and joy : we come to Your table.

In Your body we find life : we come to Your table :
Life You give for us to share. we come to Your table.

In Your body we are one : we come to Your table :
One with You and one another : we come to Your table.

YOU ARE THE WORDS & THE MUSIC

You are the words and the music : You are the song that I sing :
You are the melody, You are the harmony : praise to Your name | will bring.

You are my mighty God, You are the Lord of Lords, You are the King of all
kings : now I return to You, the love You gave to me, You are the song that |
sing

(Repeat)
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THOU CROWNEST THE YEAR

Chorus :

Thou Crownest the year with Thy goodness: and thy paths drip with fatness :
Our hearts overflow with gladness : and our lips rejoice with thankfulness.

Come ye thankful people come : raise the song of harvest-home : all be safely
gathered in : before the winter storms begin. God, our maker does provide : for our
wants to be supplied : come to God’s own temple come, raise the song of harvest-
home.

All this world is God’s own field : fruit unto His praise to yield : wheat and tares
together down : unto joy or sorrow grown. First the blade and then the ear : then the
full corn shall appear : Lord of harvest, grant that we : wholesome grain and pure may
be.

For the Lord our God shall come : and shall take his harvest home : from His field
shall purge away : all that does offend today. Give his angels charge, at last : in the
fire the tares to cast : but the fruitful wheat to store : in His barn forevermore.

Then, the Church triumphant, come : raise the song of harvest-home : all be safely
gathered in : free from sorrow, free from sin : There forever purified : in God’s garden
to abide : come, ten thousand angels, come : raise the song of harvest-home.

WHO CAN GIVE HIMSELF TO YOU

Who can give himself to You : and his heart would belong to You : no matter
what he may embrace : his heart would be filled with grace : like the martyrs
who endured : when they died for the love so true ?

Chorus :
I wonder who ? Who Oh Master would it be ? Who can forget his own

faith ? Who can forget the martyr’s strength ? In their blood a ship did
sail : carrying a faith so pure and fair (x2)
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Who rejects the idol worship : with power and no hardship : caring not for
worldly needs : not being tempted by its deeds : and by this he gets his
reward : not just once, but a hundred fold ?

Who has faith enough to bear : to testify everywhere : that “Jesus is the Son
of Man : is the judge since the world began™ : and is not afraid of death : for
in it he finds his wealth ?

Whose heart is filled with zeal : and a faith that’s so real : shedding his blood
with full faith : like Saint George in his days : never denying his faith for a
bribe : nor leaving his church’s tribe ?

Who, on the judgment day : will be rewarded without say : being crowned
they’ll be rejoicing : with the angels’ praising voices : and would hear the
Lord’s voice : “enter into the Heavenly joys” ?

HOLY IS OUR CHURCH

Chorus :

Holy is our Church : holy is your sacraments :
Guiding our way : blessing us when we pray. (x3)

The martyrs are your saints : they gave their life to you :
And as we are your children : teach us to follow you. (x3)

When we come to you : crossing ourselves :
And before your holy altar : we bow unto you. (x3)

Saint Mary the mother of God : queen of all of us :
Who gave birth to Christ : Saviour of the world. (x3)

Saint Mark the apostle : the beloved evangelist :
Saint George the hero : prince of the martyrs. (x3)

Saint Antonious : star of the desert :
The blessed Saint Paul : first of all hermits.(x3)
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MANY TIMES

Chorus :

Jesus came to bring us mercy : Jesus came to bring us life again :

He loves us (x3)

Many times | have turned from the way of the Lord:
Many times | have chosen the darkness :

In the light of the day, when the shadows are gone :
All I see is my sin in its starkness.

I confess I have sinned in the sight of the Lord :
Through my pride, through my malice and weakness :
I’ve rejected the promise that comes from the cross :
Where the Lord hung above us in meekness.

With a word, with a deed, with a failure to act :
With a thought that was evil and hateful :

I confess to you brothers and sisters of mine :

I have sinned and been proven ungrateful.

Through my fault, through my fault, through my serious fault :
I confess to you Lord, all my sinning :

But look down on me Lord, grant Your pardon and peace :
With Your help, I’ve a new life beginning.
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SEASONAL HYMNS INDEX

SONG

The burning bush

My heart and my tongue

Amen alleluia

We see wonder

You may wonder

O come all ye faithful
Nativity praise (7 open...)
Epiphany praise (On Epiphany...)
Our Father who art in Heaven
The seven Gospels

| have sinned

Lent Week 1 - Preparation

Lent Week 2 - Temptation

Lent Week 3 - Prodigal Son

Lent Week 4 - Samaritan Woman
Lent Week 5 - Paralysed Man
Lent Week 6 - Born Blind Man
Palm Sunday praise

Palm Sunday praise - 2

Prince of Peace

Early Sunday morning

O sons and daughters let us sing
Jesus is risen today

Let us praise the Lord

Saint Mary praise (Who am 1...)
The honour of Mary

You are the honoured intercessor
Hasten O Righteous
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Resurrection /Ascension

Pentecost/Apostles Fasting
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KIAHK - THE BURNING BUSH

The burning bush which was seen : by Moses in the desert :
Blazed with flames of fire : and brought light yet was harmless.

And the fire like Saint Mary : carried the flame of divinity :
In her womb for nine whole months : wven though still a virgin.

I open wide my lips and speak : about the hidden mystery :
A virgin mother of the Light : blessed are you, pride of humanity.

Through your Son, O pride of creation : we became free after slavery :
From Satan’s grip we were saved : blessed are you, pride of humanity.

The sayings and the prophecies of the : Old Testament were all fulfilled :
That Emmanuel will be born of you : blessed are you, pride of humanity.

Gabriel announced to her : that by the descent of the Master :
Saint Mary would carry the Word : blessed are you, O our lady.

David your father spoke of you : with his wondrous prophesy :
The God of gods became your Son : blessed are you, O our lady.

O Mary, mother of God : in your womb laid the Holy :
The Son of God, our salvation : Blessed are you, O our lady.

The forgiver of our sins : the giver of charity :
Loved the slave and took his form : blessed are you, O our lady.

He bowed down the heavens : and came down in His glory :
Yet He remained with His Father : blessed are you, O our lady.

The Lord of glory chose you : and adorned you with divinity :
He took humanity from you : blessed are you, O our lady.
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A fruitful plant without seeding : grew without watering :
In a pure chosen field : blessed are you, O our lady.

Zephaniah explained with prophecies : about the plan of the divinity saying :
Coming down like rain without cold : blessed are you, O our lady.

Daniel saw the throne : surrounded by ranks of light :
On it sat the holy King : blessed are you, O our lady.

Who else is like you, O Saint Mary : in all of humanity ? :
Of all races and all nations : blessed are you, O our lady.

We praise you O Saint Mary : day and night we all bless you :
God chose you for your goodness : blessed are you, O our lady.

I am crippled and am weak : | feel my burden heavy :
I am frail and in great need : blessed are you, O our lady.

All of us praise you Mary : asking you to intercede :
Before the Lord whom you bore : blessed are you, O our lady.

KIAHK - MY HEART & MY TONGUE

Chorus : (After each three verses)

My heart and my tongue : praise the Holy Trinity :
O Holy Trinity : have mercy upon us.

+ Everyone praises You : and worships You : O Holy Trinity : have mercy
upon us.

+ For You are our God : and our great Saviour : O Holy Trinity...

+ The Lord our God : came and saved us : O Holy Trinity...

For the sake of Your true judgment : teach me Your righteousness : O Holy
Trinity...
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Plenty are Your mercies : attend us with Your salvation : O Holy Trinity...
Behold here | am : seeking Your help : O Holy Trinity...

+ To You is the power & glory : O King of glory : O Holy Trinity...
+ Jesus is our hope : in our afflictions : O Holy Trinity...
+ Blessed are You Son of God : save us from temptation : O Holy Trinity...

All people praise You : O King Christ : O Holy Trinity...
Grant us Your peace : and heal our sicknesses : O Holy Trinity...
You are the compassionate : and the merciful : O Holy Trinity...

+ Blessed are You : we praise and bless You : O Holy Trinity...
+ Truly You are great : and a just judge : O Holy Trinity...
+ Blessed is Your name : O You the true Word : O Holy Trinity...

Christ protect us : with Your goodness : O Holy Trinity...
Listen to the sinners : in their afflictions : O Holy Trinity...
My soul and my mind : raise them up to Heaven : O Holy Trinity...

+ O Son of God : grant us salvation : O Holy Trinity...

+ God is merciful : and long suffering : O Holy Trinity...

+ Holy, holy, holy : Son of the Holy : O Holy Trinity...

Our fathers who have departed : repose them our Saviour : O Holy Trinity...

Our King remember us : in Your Heavenly Kingdom : O Holy Trinity...
To You is the power : the Kingdom, majesty and power : O Holy Trinity...

KIAHK - AMEN ALLELUIA

Agios O Theos : agios yes-sheros :
Agios athanatos : amen alleluia.

Holy God : holy Almighty :
Holy Immortal : amen alleluia.
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With the help of mighty God : a great and expert God :
| explain and interpret : amen alleluia.

It sounds and means so sweet : it means God is the only God :
We praise Him up above Heaven : amen alleluia.

Michael and Gabriel : Rafael and Sourieel :
Proclaiming with sayings & praises : amen alleluia.

The Cherubim praise Him : and also the Seraphim :
Saying with a great voice : amen alleluia.

Illuminous soldiers : and spiritual ranks :
Proclaiming and declaring : amen alleluia.

Tens of thousands and thousands : standing around the throne :
All in arrays and say : amen alleluia.

Alleluia praising : chanting and glorifying :
With it we cry saying : amen alleluia.

Alleluia glorification : for a mighty glorified God :
And it is great and unique : amen alleluia.

Alleluia exalting : and he who chants it :
Fills his mouth with praise : amen alleluia.

Alleluia means joy : it is the sweetest one :
It saves who says it : amen alleluia.

Alleluia exaltation : to a merciful and kind God:
Full of compassion generous: amen alleluia.

Alleluia remembrance : to God who covers us :
Praise befits Him : amen alleluia.
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Alleluia chanting : praising with rejoicing :
Is the best to be said : amen alleluia.

Glory to the creator : existing before all creation :
Filling everywhere : amen alleluia.

Praise to Him who ordered : earth to appear from water:
He created them from nothing : amen alleluia.

Praise the zealous God : forgiver, merciful and compassionate :
Covering all sins : amen alleluia.

Through Alleluia was fulfilled : the righteousness of righteous :
All of you proclaim : amen alleluia.

Holy God : holy Almighty : Holy Immortal : amen alleluia.

Agios O Theos : Agios yes-sheros : agios athanatos : amen alleluia.

NATIVITY - WE SEE WONDER

We see wonder : that mighty God : became man: alleluia.
God the eternal : was born simple : and lived poor : alleluia.

He is the Word : from the beginning : the Son of God : alleluia.
He is the Christ : who redeemed us : we praise His name : alleluia.

The beloved one : was nailed on the cross: a great mystery: alleluia.
The pure Lord : was crucified : for the sinners : alleluia.

He died and rose : in great power : He is our peace : alleluia.
He sat on the side : of the Father : He is Holy : alleluia.

He is the Saviour : who will come : without delay : alleluia.
O our Lord : Grant us all : Your promises : alleluia.
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NATIVITY - YOU MAY WONDER

You may wonder : how the Creator : came down to earth : alleluia.
Born in a manger : was God our Maker : as a stranger : alleluia.

He’s the eternal : He is paternal : God the Immortal : alleluia.
He is the Christ : who grants us sight : we praise His light : alleluia.

He is wonderful : He is beautiful : of glory He is full : alleluia.
They raised Jesus : high on the Cross : a mystery to us : alleluia.

He was crucified : and for us He died : wounded in His side : alleluia.
He died and was risen : in three days as spoken : Our sins were forgiven : alleluia.

At His Father’s right : He sits up high : hearing our sigh : alleluia.
He is the Saviour : who will reign forever: He will come in splendour : alleluia.

Our Lord dear : we await You here : until You reappear : alleluia.

NATIVITY — O COME ALL YE’ FAITHFUL

O come, all ye faithful, joyful and triumphant, O come ye, O come ye to
Bethlehem, come and behold Him, born the King of angels.

Chorus :
O come let us adore Him (x3) : Christ the Lord.

God of God, Light of light, lo he abhors no the virgins womb, very God,
begotten not created.

Sing, choirs of angels, sing in exultation, sing all ye citizens of Heaven
above,
glory to God, In the highest.

Yea, Lord we greet thee, born this happy morning, Jesus, to thee be glory
given, Word of the Father, now in flesh appearing.
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NATIVITY PRAISE

I open my mouth glorifying God : and praise Christ forever :
For He has fulfilled His promise : Christ is born in Bethlehem.

The angel appeared with a voice of joy : and preached the shepherds in the
fields : about the birth of Emmanuel : Christ is born in Bethlehem.

All the tongues cry out saying : “glory to God in the highest :
And peace be on earth, goodwill toward men” : Christ is born in Bethlehem.

The wise men came to Him : diligently from the East :
And worshipped His Holy Name : Christ is born in Bethlehem.

They worshipped Him with great faith : and offered Him their gifts :
Gold, frankincense and myrrh : Christ is born in Bethlehem.

Daniel has proclaimed to all humans : when he saw a vision and did
understand : a stone cut off without a human head : Christ is born in
Bethlehem.

O Bethlehem, you were called Ephrathah : you were adorned by great
mysteries : from you our Master did come : Christ is born in Bethlehem.

A flower grew from the house of David : and a star appeared from Abraham :
The promises were now fulfilled : Christ is born in Bethlehem.

Salome and Joseph the Carpenter : Received great honours :
The glory of the Lord shone upon them : Christ is born in Bethlehem.

Isaiah spoke with joy and gladness : “a virgin in the fullness of time :
Will bear the shepherd of His people” : Christ is born in Bethlehem.

Unto us a child is born and a Son is given : the government will be upon his
shoulders : His name is wonderful and mighty : Christ is born in Bethlehem.
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Zephaniah talked about you : and uttered of your glory O Mary : the Son of
righteousness shone from you : Christ is born in Bethlehem.

The light of the star shone to the wise men : and was leading them in their
way : to the place where the Lord Jesus lay : Christ is born in Bethlehem.

The high angelic ranks of Heaven : praise with rejoicing and gladness :
With the voice of joy saying : Christ is born in Bethlehem.

Our Lord came and fulfilled the promise : and granted us His grace :
He was humble and took our form : Christ is born in Bethlehem.

Emmanuel is light out of light : He enlightened us after the darkness :
He was with us, a manifest light : Christ is born in Bethlehem.

The invisible became visible : for the salvation of Adam his servant :
And freed us from Satan’s bondage : Christ is born in Bethlehem.

In the manger he was wrapped : the shepherds worshipped Him :
All the angelic ranks praised Him : Christ is born in Bethlehem.

David said in the book of Psalms : all the nations worship Him :
And offer Him gifts and presents : Christ is born in Bethlehem.

All the souls are gathered today : to celebrate His great feast :
Praising with the voice of joy : Christ is born in Bethlehem.

Luke the apostle spoke of the news : a light appeared to the Gentiles :
Glory to His people Israel : Christ is born in Bethlehem.

Your birth our Lord Jesus was : mysterious with great wonders :
The eternal Logos became man : Christ is born in Bethlehem.

Alleluia alleluia : alleluia alleluia :
Jesus Christ the Son of God : was born in Bethlehem.
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EPIPHANY PRAISE

On Epiphany every year : we are happy with one accord :
We celebrate once a year : the Baptism of our Lord.

On the Jordan shores there stood : John the Baptist baptising :
Preaching, teaching, all good : that people repent, sin despising.

Jesus came to John the saintly : asking Him to be baptised :
He said, “No, I am not worthy : I am in need to be baptised.”

Jesus stood in the Jordan : to be baptised by John instead :
John saw the Holy Spirit : as a dove above Christ’s head.

Then opened were the heavens : the voice of the Father heeded :
“This is My beloved Son : in whom I am well pleased.”

We are immersed in baptism : three times in holy water :
Our sins are forgiven : new birth we have with our Father.

Alleluia alleluia : alleluia alleluia :
Jesus Christ, the Son of God : was baptised in the Jordan.

LENT - OUR FATHER WHO ART IN HEAVEN

Our Father who art in Heaven : hallowed be Thy name : we cry unto You in
afflictions : Our Father who art in Heaven.

Your name will be glorified O helper : and blessed at all times : have mercy
on Your servants : Our Father who art in Heaven.

Your Kingdom come O my Lord : and Your Holy Spirit fills my heart : this is
my prayer and pleading : Our Father who art in Heaven

Your will be done On earth : fulfilled and we submit to it : make us obedient
to Your word : Our Father who art in Heaven.
256



Service of the Deacon Holy Communion Hymns

Your will be done in Heaven : on earth , You are our Master : save us all
from trials : Our Father who art in Heaven

This day our daily bread : give us, O glorious God : Your mercies are
multiplied : Our Father who art in Heaven.

LENT - THE SEVEN GOSPELS

The seven Gospels of the Lent : are to us all so familiar : the first one is of
preparation : talking about fasting and prayer.

The second Gospel is of temptation : when by our Lord we were shown :
After fasting forty days and nights : “Man cannot live by bread alone.”

The third Gospel is the prodigal son : when he was full of the pig’s stain : He
heard : “This son of mine is dead : and has come back to life again.”

The fourth Gospel is the Samaritan : who heard Jesus say and proclaim, “If
you drink the water I will give : you will never thirst again.”

The fifth Gospel is that of a sick man : who for thirty-eight years was ill : he
hoped to be pushed in the pool : and by word Jesus made him well.

The sixth Gospel is of a blind man : whose eyesight was restored : by
washing in the pool of Siloam : as by Jesus he was told.

The seventh Gospel is that of the palm : where Jesus as the King we receive :
And crown Him in our hearts and say : “Hosanna to the Son of David.”

LENT - I HAVE SINNED

I have sinned, | have sinned : my Lord Jesus forgive me : for there’s no slave
without sin : nor master without pardon.
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Your mercies my Lord : | will praise forever : throughout generations : I will
praise Your Holy Name.

My sins are heaped over me : they feel like a burden : Oh my God hear my
sigh : and relieve me from my sins.

Treat me like the publican : who sinned against You : and You mercifully :
forgave him all his sins.

Treat me like the adulteress : whom You had saved : and her life You rescued
: Oh my Lord, save me too.

Treat me like the thief : who was crucified on Your right : let me confess to
You : saying as he said :

“Remember me, O my Lord : remember me, O my God : remember me, O
my King : when You come into Your Kingdom.”

For You my Saviour : accepted his penitence : had pity on him : and sent him
to Paradise.

LENT - WEEK 1 - PREPARATION WEEK

Blessed are the merciful : who give to the poor, fast and pray : the Holy Spirit
will fill their hearts : and obtain mercy on judgment day.

Moses fasted for forty days : to be cleansed in body and spirit : to receive the
Ten Commandments : which our Lord did write.

Fasting and prayers of the prophet Daniel : saved his life in the lions” den :
The Lord kept shut the lion’s mouth : for God protects His holy men.

Elijah fasted and prayed that the sky : for forty months would not rain : that
the Israelites who went astray : would feel hunger and pain.

Fasting and prayers of Nineveh : as they appealed to God above : when they
repented were forgiven : and God filled them with His love.
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Fasting and prayers of the disciples : spread God’s word to every nation :
Baptising and preaching the Gospel : healing and bringing salvation.

Fasting and prayers of the martyrs : gave them power to stand the pain :
Knowing that even losing their lives : is nothing compared to their gain.

Fasting and prayers of the righteous : and cross bearers kept them living : in
caves and deserts and mountains : for their love for Christ the King.

Blessed are the merciful : for they shall obtain mercy : the Holy Spirit will
fill their hearts : and obtain mercy on judgment day.

LENT -WEEK 2 - TEMPTATION WEEK

Blessed are the merciful : who give to the poor, fast and pray : the Holy Spirit
will fill their hearts : and obtain mercy on judgment day.

Jesus fasted in the wilderness : for forty nights and forty days : teaching us to
follow in his path : and walk in the narrow way.

At last Jesus showed great hunger : the tempter came to Him and said : “if
you are truly the Son of God : change this stone to a loaf of bread.”

Jesus said to Satan : “It is written : by bread alone man shall not live.” : the
word of God will fill his needs : eternal life the Lord will give.

The devil took Jesus to the temple : and said “as you stand in this place : if
truly you are the Son of God : throw yourself to the base.

For God will send his mighty angels : to watch those who are His own : To
give protection and support : your feet will not touch a stone.”

Jesus said to him : “it is written : you should not tempt the Lord” : for He is
your Lord and creator : and you should live by His word.
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Satan became more and more confused : why does the Lord have to fast :
And wondered if this was the Messiah : who came to save the world at last.

So he took Him to a high mountain : the world’s glory under Him to see :
And said “all this I shall give You : if You bow down and worship me.”

Then Jesus said : “Be gone” to the devil : “one shall worship God not satan” :
The devil departed as the angels came : to serve the blessed Son of Man.

Blessed are the merciful : for they shall obtain mercy : the Holy Spirit will
fill their hearts : and obtain mercy on judgment day.

LENT - WEEK 3 - PRODIGAL SON WEEK

Blessed are the merciful : who give to the poor, fast and pray : the Holy Spirit
will fill their hearts : and obtain mercy on judgment day.

There was a man who had two sons : with him in the house they grew : after
his death all that he had : was to be divided between the two.

The younger son said to his father : give me my share of what you own :
Then he took what he received : and went away to live on his own.

He spent his money by living in sin : with people who cheated him : not long
after, he lost all he had : and the future seemed so grim.

A famine came throughout the land : and all of his money was gone : he
looked for a job to feed himself : for a while he could not find one.

At last he got a job on a pig farm : and shared of what the swine ate : sorrow
and pain soon filled his heart : lonely he became, O what a fate.

He said to himself that was a mistake : to leave my loving father at home : |
was living in comfort and peace : now | am alone, the land | roam.
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The servant in my father’s house : have better food than I do eat : I hardly can
live on the swine’s food : living at home was so sweet.

I wish I could go now back home : and tell him we never got along : | sinned
against you and Heaven : | know that | have done you wrong.

Please take me back, | beg of you : I lost it all with no where to go : consider
me a servant in your home : a son I don’t deserve to be, I know.

When the son left the father was sad : wondering what was his son’s fate : he
was hoping to see him once again : and waited for him by the gate.

One day he saw his son from afar : walking home tired and slow : he ran,
embraced and hugged the boy : and said come, | missed you so.

The son then cried, “I’m not worthy : ever in your sight to stand : T sinned
against you and Heaven : please take me as your hired hand.”

The father said “you’re my own : you’ll always be to me a son” : he ordered
for him to get new shoes : a ring and a robe to put on him.

A fattened calf we shall eat today : let happiness in this home abound : my
son was dead and now is alive : to me was lost but now is found.

The eldest son was upset : and said with eyes full of tears : “you are unfair to
your good son : you gave me nothing in my years.

Your prodigal son wasted his share : while | worked for you like a slave : for him a
feast you have prepared : a goat for me you never gave.”

The father said “all T have is yours : I appreciate you’re always here : please
understand a father’s heart : you are both to my heart so dear.”

God calls all those who drift and says, : my arms to you are open and wide : even if
you’re lost and call on me : you’ll always find Me by your side.
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Blessed are the merciful : for they shall obtain mercy : the Holy Spirit will fill their
hearts : and obtain mercy on judgment day.

LENT - WEEK 4 - SAMARITAN WOMAN WEEK

Blessed are the merciful : who give to the poor, fast and pray : the Holy Spirit
will fill their hearts : and obtain mercy on judgment day.

Jesus departed from Judea : on His way to Galilee land : He had to pass
through Samaria : the sun’s heat was hard to stand.

Jesus stopped by a city called Sychar : and sat down to rest from the heat : in
the land that Jacob gave Joseph : there lies Jacob’s well, at his feet.

The disciples went to buy food : a journey ahead, a whole day to go : Jesus
looked up by the well nearby : a woman from Samaria He saw.

Carrying a pail to draw water with : as she did every day : Jesus asked her if
she would give Him : water to quench His thirst away.

She said how can I give You water : the Jews and us don’t get along : [ am a
Samaritan, You are a Jew : and the Jew’s have done us wrong.

He said if you know about God’s gift : the One who asks you for a drink : is
He that gives living water : giving Him you would not shrink.

She looked at Him and said “how can : You get water, the well is deep : You
don’t even have a pail to use : where would You, the water keep?

Are You greater than prophet Jacob : who gave this well many years ago : to
us to satisfy our needs : his greatness we all know.”

Jesus said “from this water you drink : after a while you’ll thirst again : the
water | give you will be : a spring of eternal life for men.”
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The woman said “give me of this water : that | may not again come here :
You utter strange but marvellous things : | wish others also would hear.”

Jesus said “go call your husband : to listen to what | have to say” : she said to
Him, “no husband | have : and turned her face away.”

Jesus told her “right you have said : five husbands you had in the past : and
this man is not your spouse : the truth came from you at last.”

She said “I see You are a prophet : although | do not know Your name : tell
me where one should worship : here or in Jerusalem.”

“Believe me woman the day will come : in the near future”, Jesus replied :
“People will not worship the Father : here, or on the mountain-side.”

You worship who you do not know : but we worship what we know : the
salvation from us will come : from Him living water will flow.

God is a spirit and those who believe : and worship in truth and spirit : with
them the Father will be pleased : and in Heaven their lamps are lit.

The woman said “the Messiah will come : to show us all things that will be” :
Jesus answered “you should know : the One that you speak with is He.”

At that moment the disciples came back : and were surprised to see Him talk
: to the Samaritan woman by the well : as she was starting away to walk.

They said to Jesus, “Master, eat : the food we brought to Thee” : He said “My
nourishment is not meant : but doing His will who sent Me.”

Isn’t it four months till harvest : T say lift up your eyes and see : the fields are ready to
be reaped : sowers and reapers, happy will be.

The woman told the people of the town : a Man told me all that | have done : He
might be the coming Messiah : so all the town, to Him were gone.
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After two days of hearing Him teach : and God’s word they did receive : they told the
woman, ourselves we saw : He is our Saviour, truly we believe.

Blessed are the merciful : for they shall obtain mercy : the Holy Spirit will fill their
hearts : and obtain mercy on judgment day.

LENT - WEEK 5 - PARALYSED MAN WEEK

Blessed are the merciful : who give to the poor, fast and pray : the Holy Spirit
will fill their hearts : and obtain mercy on judgment day.

There was a pool in Bethesda : near the great temple in Jerusalem : where
those afflicted stayed near by : the blind, the palsied, and the lame.

For every now and then to the pool : came an angel from Heaven : moving
the water and blessing it : the healing power was given.

Whoever gets in first would be healed : as soon after the angel came : so all
the sick waited by the pool : to get in first was each man’s aim.

A man with illness, thirty eight years : was seen by Jesus lying there : Jesus
asked, “do you want to be healed” : he said ““I have no friends who care.

Whenever | try to get in the pool : someone will get in before me : | have no
strength to move in fast : no hope of healing that | can see.”

Jesus said “get up now and walk : you’ll be able to carry your bed” : at once
the man was totally healed : and did exactly what Jesus said.

The Jews then saw the man walking : carrying the bed on which he lay : they
told him that it was not lawful : to carry his bed on the SAbbath day.

The man answered, it was the One : who healed me, told me to do so : “who
is this man?” they questioned him : as Jesus left, the man didn’t know.

Later that day in the temple : He told him as he walked through : “now that
you are well, sin no more : that nothing worse may befall you.”
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The man went to the Jews and said : “It was Jesus who made me walk” :
Persecuting Jesus the Jews then sought : saying the SAbbath He broke.

No matter how many years we have : a sickness of the body or the soul : God
will forgive if we repent : and heal and bless us, once and all.

Blessed are the merciful : for they shall obtain mercy : the Holy Spirit will
fill their hearts : and obtain mercy on judgment day.

LENT - WEEK 6 - BORN BLIND MAN WEEK

Blessed are the merciful : who give to the poor, fast and pray : the Holy Spirit
will fill their hearts : and obtain mercy on judgment day.

A man who was blind since his birth : was seen by the passing disciples :
They asked Jesus “was it this man’s sin : or his parent’s that he had no eyes.”

Jesus answered “neither is the case : but that God would be glorified” : a
miracle will be witnessed by all : that His holy name be magnified.

Jesus said to the man “come forward” : and made of the dust some clay : He
touched the man’s eyes and said : “Go to Siloam and wash it away.”

The man did so and came back seeing : his eyes were created in him anew :
The crowd was astonished to see him : was it really the man they knew.

The Pharisees asked him “is it true : you were blind since your birth : And
that Jesus opened your eyes : using clay from the dust of the earth.”

He told them “yes | am the one : who was born blind but now sees : A man
called Jesus opened my eyes : | do confess that He did heal me.”

They then said “Jesus is a sinner : doing miracles on a SAbbath day” : the
man declared “how can this be? : He is a great prophet, | say.”
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They asked his parents “is he your son” : the parents answered “he is for sure
: But how he sees we do not know : he should explain, he is mature.”

They said to him “in sin you were born : you try to teach us, how you dare :
We follow Moses of whom we know : but Jesus comes from where?”

They cast him away, rebuking him : in Jesus they didn’t believe : Their eyes
were blinded to see Him : God’s grace they didn’t receive.

The simple eye is the body’s light : it sees the truth which shines : Opening
our eyes we ask Thee Lord : honour, majesty, power are Thine.

Blessed are the merciful : for they shall obtain mercy : the Holy Spirit will
fill their hearts : and obtain mercy on judgment day.

PALM SUNDAY PRAISE

Chorus:

Hosanna in the Highest : this is the King of Israel :
Blessed is He who comes in : the Name of the Lord of hosts.

The Lord above the Cherubim : today enters Jerusalem :
Taking the human flesh to redeem : Hosanna in the Highest.

Jesus to Jerusalem planned to go : for Passover according to the law :
A big crowd followed when Him they saw : Hosanna in the Highest.

Our Saviour and our God : lowly and humbly a donkey He rode :
Coming along Jerusalem road : Hosanna in the Highest.

Passing through the Mount of Olive : the crowd shouted ‘our hearts we give’:
To Your Kingdom as long as we live : Hosanna in the Highest.

Olive branches raised up high : people joined in as He passed by :
With thundering voices they’d shout and cry : Hosanna in the Highest.
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They put their garments on the street : and spread their shirts under His feet :
The future King they wished to meet : Hosanna in the Highest.

The multitude entered the town : its walls seemed to be tumbling down :
With mighty voices seeking Him to crown : Hosanna in the Highest.

King of Zion on a colt will lead : Zachariah prophesied indeed :
Hosanna to the Son of David : Hosanna in the Highest.

They shouted with an unceasing voice: this is the King of our choice :
By crowning Him we will rejoice : Hosanna in the Highest.

Branches of palm trees in their hands : and voices heard throughout the land :
His victory the Pharisees could not stand : Hosanna in the Highest.

They said how can all these things be: Jesus of Nazareth we know who is He:
Stopping the praise they wished to see : Hosanna in the Highest.

Jesus answered if no man shouts : the stones of the earth will cry out :
This is the day prophesied about : Hosanna in the Highest.

Jerusalem filled with happiness : a glorious King with righteousness :
Coming to reign over and to bless : Hosanna in the Highest.

He gave the man born blind his sight: He showed Zacchaeus the path of light:
He raised dead Lazarus by His might : Hosanna in the Highest

With five loaves thousands were fed: he made the crippled man carry his bed:
The Kingdom of Heaven is near He said : Hosanna in the Highest

He came to the world as a Son of man : in His predetermined heavenly plan :
To free us form the bondage of Satan : Hosanna in the Highest.

We worship You, Jesus our King : olive and palm branches we bring :
With unceasing voices we sing : Hosanna in the Highest.
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ANOTHER PALM SUNDAY PRAISE

He who sits upon the Cherubim : today appeared in Jerusalem :
Riding on a colt with great glory : and multitudes of angels surrounding Him.

In His humility He came to us : riding on a colt to restore us :
Let our enemies be disgraced : the defiled devil and his powers.

What a wonder! How the Lord of the throne : humbled Himself and rode on a
colt : and raised the dead man from the tomb : all people saw his life restored.

O David, why did you delay? : arise and pluck your harp :
Rejoice today for salvation : our despair is removed afar.

This is the famous prophesied day : he spoke of in psalms and symbols :
Let us rejoice and be glad in it : and praise with all of the angels.

Praise the Lord, O Jerusalem : glorify your God with one accord :
O people of Levi and Naphtali : glorify the Holy Lord.

For He has built your gates : mended peace to your towers with awe :
He filled all your children with grain : and fortified you with the law.

Arise and preach the grace of Zion : she received many honours through her
King : sorrow and worry were removed from her : peace to her, He did bring.

O Jerusalem, what has befallen you? : arise and adorn your gates :
O Zion invite your beloved ones : praise the Holy Lord the great.

The land of Judea and all surroundings : the land of Capernaum and Galilee :
And many people gathered this day : for the Passover in this city.

When they heard they went out rejoicing : palm leaves and olive branches
carrying : saying “Save us O giver of life” : they were crying and praying.
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They went to meet Him from every region : from their hearts praises rose :
“Blessed is He who comes in the Lords Name” : Osanna Penchoise Isous.

The Hebrew children spread their garments : under the feet of the colt :
Which was prepared for the Lord of Lords : Jesus Christ our Lord.

Many palm trees and olives be proud : apart from all other trees that grew :
Rejoice, O daughter of Zion : the life giver’s coming has adorned you.

O people of Jesus arise now : take the palm leaves and branches :
Praise with the young children : rejoice for the coming of the Lord Jesus.

Chant unto Him with pleasant songs : with pure rejoicing hearts in prayer :
Saying this is the King of Israel : our Holy Lord our Saviour.

RESURRECTION - PRINCE OF PEACE
Prince of peace is risen, He is risen indeed, alleluia, alleluia, the Lord is risen.

At dawn of Sunday, Mary Magdalene had gone,
With some spices and ointments, for the beloved one.

But Lord Jesus is risen, triumphantly at dawn,
And the angel of the Lord, rolled over the stone.

Mary wept when she saw, the tomb was empty,
And asked “Sir, where have you, taken the Body?”

Then Lord Jesus said to Mary, “I am He”,
‘I have risen, go and tell everybody™.

To the gathered disciples, Mary had gone,
Preaching “Lord Jesus is risen, He lives on”.

Then Jesus came and showed them, His hands and side,
And so, the joy in, hearts did abide.
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Alleluia, the good news is verified, alleluia, He is risen and glorified.
Alleluia, to the Saviour of all men, alleluia, the thorn of death is broken.

Prince of peace is risen, He is risen indeed, alleluia, alleluia, the Lord is risen.

RESURRECTION - EARLY SUNDAY MORNING

It was early Sunday morning, when our Lord had risen,
All His people were exalted, and our sins were forgiven (x2)

Chorus :

You alone have conquered death, Jesus Christ of Nazareth,
You revealed power and glory, our God of righteousness (x2)

Jesus appeared to His disciples, He ate and talked to them,
They knelt down and worshipped Him, truly Jesus has risen (x2)

Come praise the living God, come sing to our Saviour,
Jesus died and has risen, now we shall live forever (x2)

Sing a song that travels the land, Christ lives : He frees all-man,
Sing a song that reaches the sky, Christ lives and death has died (x2)

RESURRECTION & ASCENSION

O sons and daughters let us sing : the King of Heaven the glorious King :
Over death has risen triumphing : Christ has risen from the dead. (or: Christ has risen
and ascended.)

On Easter morning, at break of day : the faithful women went their way :
To seek the tomb where Jesus lay : Christ has risen from the dead.

An angel clad in white they see : who sat and spoke unto the three :
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You Lord will go to Galilee : Christ has risen from the dead.
That night the apostles met in fear : amidst them came their Lord dear :
And said, “My peace be on all here” : Christ has risen from the dead.

When Thomas first the tidings heard : he doubted if it was their Lord :
Until He came and spoke the word : Christ has risen from the dead.

“My pierced side, O Thomas see : behold My hands, My feet,” said He :
Not faithless, but believing be : Christ has risen from the dead.

How blessed are they who have not seen : and yet whose faith has constant been :
For they eternal life shall win : Christ has risen from the dead.

On this most holy day of days : to God your hearts and voices raise :
In laud and jubilee and praise : Christ has risen from the dead.

Alleluia (x4): Jesus Christ, the King of glory : has risen from the dead.

Or:
(Alleluia (x4): Christ has risen from the dead : And ascended to the Heaven.)

RESURRECTION - JESUS IS RISEN TODAY

Alleluia (x4) : All you Christians sing and say : Jesus Christ is risen today.

See the holy women come: bringing spices to the tomb :
Go and tell His brethren dear : He is risen, He is not here.

Hear the heavenly angel’s voice : bidding all to rejoice :
Seek Him not among the dead : He is risen as He said.

His death upon the cross : saved all men from endless loss :
Jesus, glory be to Thee : Your own might has set us free.

Christ who once for sinners bled : now is risen from the dead :
On His throne in glory : He reigns through all eternity.

Christians on this happy day : raise your hearts with joy and say :
Christ the Lord reigns on high : He conquered and gave us life.

Alleluia (x4) : Jesus Christ, the King of glory : has risen from the dead.
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SAINT MARY’S PRAISE — WHO AM |

(To be sung after psalm 150)

Who am | ; the weakest of all who are on earth: to utter your glory : O Mary,
daughter of Joachim.

The Word, the Creator: incarnated of you: you gave birth to Him and
remained virgin: O Mary, daughter of Joachim

Barashia called you: the True East : from which Christ rose : O Mary,
daughter of Joachim.

A Stalk that blossomed : without planting or watering : became the symbol of
the virgin : O Mary, daughter of Joachim.

Above all mankind : and the Heavenly Hosts : you rose much higher : O
Mary, daughter of Joachim.

Because the Lord who is without a beginning : chose you to be His throne :
O wonderful bride : O Mary, daughter of Joachim.

David said that the Lord : has chosen Zion for His dwelling : because Zion is
the virgin : O Mary, daughter of Joachim.

Daniel called you : the intellectual mountain : you are the firm mountain : O
Mary, daughter of Joachim.

Adam’s high regard and his first dwelling place : were returned to him by
Christ: just for your sake : O Mary, daughter of Joachim.

Who among the wise : the intellectuals and the believers : has not spoken of
your blessedness : O Mary, daughter of Joachim
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SAINT MARY - THE HONOUR OF MARY

Chorus :

The honour of Mary, is exalted : from the east, to the west :
Honour her, and glorify her : bless her, with your heart.

She is exalted and shining : her light never sets :
As the mother of God she said : “all people call me blessed.”

He has seen and elected her : the God of all the living :
And He protected her : from all sorts of sins.

She is your intercessor in your troubles : listen you who are in need :
Do not hesitate to ask for : her prayers and intercessions.

She is well known : to be a generous refuge :
Seek her prayers : she will quickly support you.

Remember us and deal with us : as a mother with her children :
Plead on our behalf and make us : among the ranks of the worshippers.

Quickly assist us with your prayers : to be firm in the faith :
Shadow us with your support : to win us for your Son.

We ask to be worthy : for the eternal happiness :
And there we will see you : praised among the heavenlies.
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SAINT MARY - YOU ARE THE HONOURED INTERCESSOR

Chorus :
You are the honoured intercessor : with your Son, O Mary.

You have had a high level : and accepted, intercessions.
Pearls are counted, as nothing : compared to, your praises.

The full moon and even the sun : are not equal to your illuminating light.
Who doubts in your honour : will be harshly punished in the judgment.

Your Lord accepted you : to intercede for the mercy of the humans.
You are full of grace : who seeks you will have mercy.

Gabriel came to Nazareth : with good tidings to you saying.
“Rejoice highly favoured one : blessed are you among women.”

The mystery of the Lord, the angels : and humanity has been revealed
through you : that Christ whom we were waiting : incarnated from you.

The Spirit of the most high : dwelt in your womb, purifying it.
And the power of the most high : overshadowed you, O Mary.

You are the intercessor through : your pleadings my prayers are accepted.
We ask you to continually intercede : for everyone who seeks your support.
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COPTIC NEW YEAR - HASTEN O RIGHTEOUS

Hasten O’ Righteous hasten : to Jerusalem of Heaven
Eternal life is in there : and peace with our Saviour (2)

El-Nayrouz memory of martyrs : who were our Lord’s adorers
Now in peace with our Saviour (3)

The Lord’s voice is our power : Of satan’s voice we’re no fear
We’re in peace with our Saviour(3)

Righteous were our grandfathers:and Jesus was their crowner
They’re in peace with our Saviour (3)

FEAST OF THE CROSS — HAIL TO THE HOLY CROSS

We are the sons of the Christian people : we bow unto the Holy Cross :
In which our Lord saved us all : hail to you the Holy Cross.

Saint Paul the apostle mentioned the honour : of the Cross saying I shouldn’t
glory : except in the Cross of Jesus Christ : hail to you the Holy Cross.

O come all of you faithful : to praise our Lord Jesus Christ :
Bow to the immortal Holy Cross : hail to you the Holy Cross.

We are proud of you O Holy Cross : on which Jesus was Crucified :
Through You we became free : hail to you the Holy Cross.

The Christians & the seven hosts of angels : are proud of you O Holy Cross :
That is our Good Saviour : hail to you the Holy Cross.

We carry you on our shoulders : O you the victory of the Christians :
In all courage we cry saying : hail to you the Holy Cross.
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You are the joy of all Christians : you are the victory against enemies :
You are our strength we believers : hail to you the Holy Cross.

You are the comfort of all believers : you are the power of the martyrs :
Until they endured their sufferings : hail to you the Holy Cross.

Hail to you the Holy Cross : you are the weapon of victory :
You are the throne of the King : hail to you the Holy Cross.

Hail to you the Holy Cross : you are the sign of salvation :
You are the bright shining light : hail to you the Holy Cross.

Hail to you the Holy Cross : you are the sword of the Spirit :
You are the source of all grace : hail to you the Holy Cross.

Hail to you the Holy Cross : you are the treasure of goodness :
And to the ages of ages : hail to you the Holy Cross.

Hail to you the Holy Cross : Constantine carried you in the war :
And conquered the Barbarians : hail to you the Holy Cross.

Great honour is for the sign of the cross : which is for our Lord Jesus Christ :
Our true God and our King : hail to you the Holy Cross.

On the Cross our Lord was crucified : to redeem all the human race :
And we glorify him saying : hail to you the Holy Cross.

The Cross is our weapon : the Cross is our hope :
The Cross is our strength in afflictions : hail to you the Holy Cross.
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The Liturgy of Saint Gregory

-PRAYER OF RECONCILIATION-

[Basilian Mass Page : 160]

PRIEST :

O You who are, who were, the
everlasting, and perpetual, co-essential,
co-enthroned and co-creator with the
Father. Who for the sake of goodness
alone, out of non-existence. You’ve
brought man into being, and have put him
in the Paradise of joy. And when he fell
through the guile of the adversary and
disobedience of Your holy
commandment, You’ve desired to renew
him and restore him to his first state.
Neither an angel nor an archangel, nor a
Patriarch, nor a prophet had You
entrusted with our salvation. Behold,
without change, You were incarnated and
became man, and became like us in
everything, save for sin alone. And
became our mediator to the Father, and
the middle wall You have broken, and the
old enmity You’ve abolished. You’ve
reconciled the earthly with the heavenly,
and made the two into one, and fulfilled
the economy in Your flesh. And at Your
ascension to Heaven in the flesh, filling
all with Your godhead. And at Your
ascension to Heaven in the flesh, filling
all with Your Godhead. You have said to
Your saintly disciples and holy apostles;
“Peace I leave with you, My peace I give
to you.” The same grant to us now O our
Master. And cleanse us of all stain, of all
guile, of all hypocrisy, of all iniquity, of
all intrigue, and of the remembrance of
evil that entails death.

Ayoha al-ka-en allazy kana al-daem illal
abad, alzaty wal-misawy wal galees, wal-
shareek al khalik ma’a al-Aab. Allazy
men agl al-salahy wahdahu, mimma lam
yakun, kawanta al-ensana, wa ga’altahu fi
ferdous al-na-eem. Wa endama sakata be
ghewayaty al-’adowi, wa mukhalafat
waseyatika al-mukaddasa, wa aradta an
tu-gadidahu wa tarodahu illa rotbatihy al
oola. La malak wala ra-ees mala-eka wala
ra-ees aba’en wala nabeyan, ¢’atamantahu
‘alla khalasina. Bal Anta be ghayr
estihalaten tagasagta wa ta annast, wa
shabahtana fi kuli sha’en ma’ada al-
khateya wahdaha. Wa sirta lana wasitan
ma’a al-Aab, wal hagiz al mutawassit
nakadtahu, wal adawa al-kadima
hadamtaha. Wa aslahta al-ardyiena ma’a
al sama-eyeen, wa ga’alta al-ethnainy
wahidan wa akmalta al tadbbira bel
gassad. Wa ‘enda se-oodika ila al-
samawaty gassadeyan iz mala’ata al kolla
be lahutik. Kulta le talmizika wa rosolaka
al kiddeseen; “Salamy O’atikom, salamy
Anna atrukahu lakum.” Haza aydan al-an,
en’eam behy lana ya Sayeddana. a
taherrna men kol danasen, wa men kol
gheshen, wa men kol reya’a, wa men kol
shurren, wa men kol makidaten, wa men
tezkar el-shar el-molbes el-mowt.
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The Liturgy of Saint Gregory

DEACON :

Pray for the perfect peace, for love
and for the pure and apostolic Kisses.

CONGREGATION :

Lord have mercy.
PRIEST :

And make us all worthy O our Master to
greet one another with a holy kiss. That
we may share without falling into
condemnation, Your immortal and
heavenly gift. Through Your grace and
the good will of Your Father, and the
working of Your Holy Spirit. For You
are the provider and maker of all good
things.

Salu men agl el-salama el-kamela
wal mahaba wal koblat el-tahera al-
rasoleya.

Yarabu erham.

Wa ega’alna mostahikeen kolena ya
Sayedana, ‘an nukabbil ba’adana
ba’adan be koblaten taherra. Le
natanawal be ghayr entirahen fi al-hukm,
min mawhibatika al-ghayr al-ma-eta al-
sama-eya. Be ne’amatika wa masarrat
Abika al-Saleh wa fe’al roheka al-
koddous. Le anaka Anta al-razek wa
mo’aty gami’ea al-khayrat.

CONGREGATION: OPTIONAL - Aspasmos Adam — See page 323

DEACON :

Exchange a holy kiss with one another,
Lord have mercy, Lord have mercy,
Lord have mercy. O Lord Jesus Christ,
Son of God, hear us and have mercy
upon us. Let us offer, let us offer, let us
offer in order. Stand in reverence, and
look towards the east. Let us attend.

CONGREGATION :

Mercy, peace, sacrifice and praise.
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Kabeloo ba’adakom ba’adan be koblaten
mokaddassa. Yarabu erham, Yarabu
erham, Yarabu erham. Na’am Yarab
allazy howa Yasoua al-Massieh Ebn
Allah esma’ana wa erhamna. Takadamu,
takadamu, takadamu ‘alla haza al-rasm :

kifu be re’adaten, wa illa al-shark
onzoru. Nanset.

Rahmatu al-salam  zabeehatu al-
tasbeeh.
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-HEAVENLY HYMN-

[Basilian Mass Page : 166]

Service of the Deacon

PRIEST :

The love of God|Mahabat Allah el-|E aghapi to Theo | Hasanu Tov Oeoxe
the Father and the | Aab, wa ne’amat|ke Patros : ke e|ma-poc & ke Hxapic
grace of His only|al-Ebn al-waheed | Kharisto Tov  MONOTENOTC
begotten Son, our | Rabana Wa| monogenos @ EYO |ip q. Keuprow ae ke
Lord God and|Ellahona wa|Kireyo ze ke|gq

. . €0 K€ CWTHpoC
Saviour Jesus | mokhalesha Theo ke sotiros|.

. HUWN lucow
Christ and the|Yasoua al-|emmon Isous 5 R
communion  and [ Massieh wa|Ekhristo : ke e|“‘PreTOT @ Ke M
the gift of the|sharikat wa|kenonia ke e|komwma o Ke
Holy Spirit be|mawhebat al-|zorea to agio|HAwpea Tow asiow
with you all. Rouh al-Koddous, | Epnevmatos : a- |IIwevsaToc s

takun ma’alee meta panton|thueTa  WANTON
game’akom. emmon. HUWN.
CONGREGATION :
And also with [ Wa ma’a roheka [ Ke  meta to|Ke weTa -Tov
you. aydan. epnevma to so. TINET 3. TO% COVe

PRIEST :

Lift up your | Erfa’oo Ano emmon tas- | Dww Fuwn Tac
hearts. koloobakom. kar-zeyas. K&APAIACe
CONGREGATION :

They are with the | Heya ‘end el- | EKhomen epros | €xowmen Tpoc -Ton
Lord. Rab. ton Kireyon. Kepron.

282




Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

PRIEST :

Let us give | Falnashkor el- | Ev-kharisti- €rxapicTHCWEN
thanks to the | Rab. somen to Kireyo. | cwKewprw.
Lord.

CONGREGATION :

It is right and | Mostahekon wa | Axeyon ke zike- | Dzronke amxeon.
worthy. adel. on.

PRIEST :

Right and worthy, right and worthy,
right and worthy, truly indeed He is
right and worthy. To bless You, to
serve You, to worship You, and to
glorify You, O You the only One
true God, lover of mankind. The
unutterable, the invisible, the
infinite, without beginning and
without end. Timeless, limitless,
unsearchable, unchangeable, maker
of all things, Saviour of everyone.
Who forgives our iniquities, who
redeems our lives from corruption;
who crowns us with loving kindness
and tender mercies. You are He
whom the angels praise and the
archangel’s worship. You are He
whom the principalities bless and the
dominions proclaim. You are He
whose glory the authorities declare.
You are He to whom the thrones
offer up honour.
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Mostahikon wa ‘adel, mostahikon
wa ‘adel, mostahikon wa ‘adel,
mostahikon bel-hakeekaty wa-’adel.
An nosabehuka wa nobarekuka wa
nakhdemuka wa nasgodu laka wa
nomageduka.  Ayoha  al-wahid
wahdahu al-hakiky, Allah moheb al-
bashar. Ghayr al-mar-e ghayr al-
mohwa, ghayr al-mobtad-e, al-
abady, ghayr al-zamany, allazy la
yohad, ghayr al-mostaheel, khalik
al-kol mokhalis al-game’a. Ghafir
khatayana monkiz hayatana men al-
fassad. Mokalleluna bel marahim
wal ra’afat. Anta allazy tosabehuka
al-mala-eka wa tasgudu laka ro-
asa’a al-mala-eka. Anta allazy
tobarekuka al-roa’sa wa tasrukhu
nahwaka al-arbab. Anta allazy
tanteku al-salateen be magdek, anta
allazy torsila laka al-karasai-u al-
karma.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

Thousands of thousands stand before
You and myriads of myriads offer
You service. You are He whom the
invisible bless, and whom the visible
worship. And they all do Your word
O our Master.

DEACON :
You seated stand up.
PRIEST :

O You who are, Master Lord, true
God of true God. Who has shown us
the light of the Father. Who has
granted us the true knowledge of the
Holy Spirit. Who has shown us this
great mystery of life. Who has
established the rising of the choirs of
the incorporeal among men. Who
has given the earthly creatures the
hymn of the Seraphim. Accept from
us, too our voices, together with the
invisible.  Count us with the
heavenly hosts. That we too may
utter with them, for we have casted
away from us all the thoughts of
evil. And declare what they utter
with incessant voices and unfailing
lips; and praise Your majesty.
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Oloof oloof wikufon kodamak, wa
rabawat rabawat yokadimoona laka
al-khedma. Anta allazy yobarekuka
ghayr al-mar’e-yeen, Wa anta allazy
yasgoodu laka al-zahiron. Wa yasna-
ona koluhom kalematika vya
Sayedana.

Ayohal geloos kefu.

Ayoha al-kaen al-Sayed al-Rab al-
Ellah al-hak men el-Ellah al-hak.
Allazy az-harra lana nour al-Aab.
Allazy an’am alayna be ma’arefat al-

Rouh  al-Koddous al-hakikeya.
Allazy az-hara lana haza al-ser el-
azeem allazy lel-haya. Allazy

thabata keyama sifoof ghayr al-
motagasedeena fi al-bashar. Allazy
A’ata allazina alla al-ardi tasbeeha
al-Serafeem. Ekbal minna nahnu
aydan aswatana ma’a ghayr al-mare-
yeen. Ehsibna ma’a al-kowat al-
sama’eya. Wal nakol nahnu aydan
ma’a ola-ek ez kad tarahna ana kol
afkari al-khawatir al-shereera. Wa
nasrukhu bima yorsilahu ola-ek, be
aswaten la taskot, wa afwahen la
taftur, wa nobarik azamatika.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

DEACON :
And look towards the east.
PRIEST :

You are He around whom stand the
Cherubim and the Seraphim, six
wings to the one and six wings to the
other. With two they cover their
faces, and with two they cover their
feet, and with two they do fly and
one cries to another. They declare
the hymn of victory and salvation
that pertains to us with a voice full
of glory. They praise, and sing, they
proclaim and declare saying:

DEACON :

Let us listen.

CONGREGATION :

Holy, holy, holy, is the Lord of

hosts. Heaven and earth are full of
Your holy glory.

| Wailla el-shark onzoru.

Anta allazy yakifu hawlaka al-
Sherobeem wal Serafeem, settat
agnihatun lel wahid wa settat
agnihatun lel akhar. Fa be genahayni
yoghatoona wegohahum, wa be
ethnayni yoghatoona argolahum, wa
yatiruna be ethnayni, wa
yasrokhoona  wahiden  kobalata
wahid minhum. Yorsilona tasbihat al
ghalbata wal khalas allazy lana
besawtin  momtal-e-o  magdan.
Yosabihoona wa yonshidoona wa
yasrikhoona wa yosawitoona ka-
eleen.

| Nanset.

Koddous koddous koddous : Rabul
saba-owt al sama wal ardu mamlu
atany men magdika al-akdas.

Or ‘O Lord of hosts’ is sung: (* See Page : 169)
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

[Basilian Mass Page : 170]

PRIEST :

Holy, holy O Lord and holy in
everything and exceedingly
excellent is the light of Your

essence. Indescribable is the power
of Your wisdom, and no manner of
speech can measure the depth of
Your love of mankind. As a lover of
mankind, You have created me a
man, for You have no need of my
servitude rather | have need of Your
Lordship.  According to the
multitude of Your tender mercies,
You have brought me into being
where | was not. You have lifted up
the Heavens for a roof to me and
established the earth for me to walk
on. For my sake You have shut up
the sea. For my sake You have
manifested the nature of animals.
You have put all things under my
feet. You did not suffer that | want
anything of the works of Your
honour. You have formed me, and
put Your hand upon me. And
wrought me in the image of Your
authority. And granted me the gift of
speech. And opened to me the
Paradise to enjoy. And gave me the
learning of Your knowledge. You
have manifested to me the tree of
life. And have shown me the sting of
death.
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Koddous koddous Anta ayoha al-
Rabu, wa koddous fi kol shay-en, wa
bel ak-thary mokhtaron howa noru
gaw-hareyateka. Wa ghayeru
mawsofaten heya kowatu hikmatek,
wa laysa shay-on menna al-notki
yastate’a an yahuda mahabatika lel
bashar. Khalaktany  ensanan
kamohiben lel bashar, wa lam takun
Anta mohtagan ella obodeyaty, bal
anna almohtagu ella rebobeyatek.
Men agl ta’atofatika al-gazeela
kawantany ez lam akun. Akamta al-
sama’a leya sakfan, wa thabbta leya
al-arda le amshy ‘allayha. Men agly
algamta al-bahr. Men agly azharta
tabe’ata al-hayawan. Akhda’ata kol
shay’en tahta kadamaya. Lam
tada’any mo’awazan shay’an men
a’amali karamatik. Anta allazy
gabaltany wa wada’ata yadeka
allaya. Wa katabta feya sorata
soltanik. =~ Wa  wada’ata feya
mawhebata al-notk. Wa fatahta leya
al-ferdous le  atana’am. Wa
a’ataytany elma ma’arifatek. Azharta
leya shagarata al-haya. Wa arraftany
shawkata al-mawt.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

One plant You have forbidden me to
eat from of which You have
commanded that | shall not eat. | did
eat according to my will, laying
aside Your law for my own council.
And became slothful to Your
commandments. | did pluck to
myself the judgment of death.

CONGREGATION :
Lord have mercy.
PRIEST :

You have O my Master turned my
punishment into salvation. As a
good shepherd You have sought that
which is gone astray. As a true
father You have laboured with me;
who has fallen. You have bound me
to all the remedies that lead to life.
You are He who has sent me the
prophets for my sake, | who am sick.
You gave me the law for help. You
are He who has ministered salvation
to me when | disobeyed Your law.
As a true light You have shun upon
the lost and those that are out of the
way.

CONGREGATION :

Lord have mercy.

Gharson wahidon nahaytany an akol
menhu. Haza allazy kolta lee la
ta’akol menhu wahdahu. Fa akalto
be eraddaty, wa taraktu anny
namosak be ra’a-ye. Wa takasaltu an
wasayak. Ana ekhtatafu lee kadeyat
al-mawt.

Yarabu erham.

Anta ya Sayedi hawalta leya al-
okubata khalasan. Kara-en saleh
sa’ayta fi talab el-dal. Ka aben
hakikeyen, ta’ebta ma’ee ana allazy
sakata. Rabatany be kol al-adweya
al-mo’addeya ella al-haya. Anta
allazy arsalta leya al-anbeya’a men
agly anna al-mareed. A’ataytany al-

namusa awnan. Anta allazy
khadamta leya al-khalasa lamma
khalaftu namusik. Kanuren

hakikeyen ashrakta lel daleen wa
ghayr el-a’arifeen.

| ‘Yarabu erham.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

PRIEST :

You, who are everlasting, came to us
on earth, You came into the womb
of the virgin. O You the infinite,
being God, thought it not robbery to
be equal with God. But made
Yourself of no reputation, and took
the form of a servant. And blessed
my nature in You. And fulfilled
Your law on my behalf. You have
shown me the rising again from my
fall. You have given freedom to
those who were bound in hades. You
have lifted the curse of the law. You
have abolished sin by the flesh. You
have shown me the power of Your
authority. You gave sight to the
blind. You have raised the dead out
of the grave. You have established
nature by the word. You have
manifested to me the economy of
Your mercy. You have endured the
oppression of those who are evil.
You gave Your back to the scourge.
And Your cheeks to those who
smite. For my sake O my Master,
You did not hide Your face from the
shame of spitting.

CONGREGATION :

Lord have mercy.
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Anta al-ka-en fi koli zaman, atayta
ellayna alla al-ardi, atayta ella batn
al-Azra. Ayoha al-ghayr al-muhwa
iz Anta al-Ellah lam todmir
ekhtitafen an takuna mosawiyan
Lellah. Laken wada’ata zatak wa
akhazta shakla al-’abd. Wa barakta
tabe’aty feek. Wa akmalta namusaka
a’any. Wa ‘araftany al keyama men
saktaty.  A’atayta etlakan leman
kubida allayhem fi al-gaheem.
Azalta la’anata al-namus. Abtalata
al-khateyata bel gassad. Arraftany
kowata soltanik. Wahabta al nazarra
lel omyan. Akamta al-mawta mina
al-keboor. Akamta al-tabie’ata bel
kalema. Azharta leya tadbira
ta’atufik. Ehtamalta zolma al-
ashrrar. Bazalta zahraka lel-seyat.
Wa khadayka ahmaltahuma lel-
latem. Le agly ya Sayedi, lam taruda
wag-hika an khezie el-bisak.

Yarabu erham.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

PRIEST :

You have come to the slaughter as a
lamb, even to the cross. And have
manifested the greatness of your
care of me.

You have put away sin by Your
burial. You have brought up my first
fruit into Heaven. You have shown
me the revelation of Your second-
coming. When You’ll come to judge
the living and the dead and reward
everyone according to his works.

CONGREGATION :

Let it be according to Your mercy O
Lord, and not according to our sins.

Atayta ella al-zabhi methla hamallin,
hatta ella al-salib. Azharta ezamma
ehtimamika bi. Katalta khateyati be
kabrrek.

As’adta bakuraty ella al-sam-e.
Azharta lee e’alana magi-ek. Haza
allazy ta’aty feehi le tadina al-ahya-
aa wal amwat, wa to’aty kolla
wahiden ka a’amalehi.

Karahmatika Yarab, wa laysa ka
khatayana.

-ANAMNESIS-

[Basilian Mass Page : 173]

PRIEST :

| yield to You O my Master, the
symbols of my freedom. And write
my works according to Your saying.
You are He who has given me this
service full of mystery. You gave me
the offering of Your flesh by Bread
and Wine.
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Okademu lak ya Sayedi mashorrat
horeyaty. Wa aktobu a’amaly
taba’an le akwalek. Anta allazy
a’ataytani hazehi el-khedma al-
mamlo’a serran. A’ataytani es’ada
gasadeka be khobzen wa khamrren.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

CONGREGATION :

We believe.

PRIEST :

For in the same night when You
have given Yourself by Your own
will and power. You have taken
bread in Your pure hands which are
without blemish and without spot,
beautiful and life giving.
CONGREGATION :

We believe that this is true : amen.

PRIEST :

You looked up toward

Wa nazarta illa fowk

| No’emen.

Le anaka fi ‘allaylaty, allaty aslamta
fiha zatik be eradatika wa soltanika
wahdak. Akhazta khobzan ‘alla
yadayka al-tahera-tayni, allatayni
bella ayben wala danasen al-
tobaweya-tainy al-mohiyatayn.

No’emen anna haza howa bel-
hakeekaty : amen.

As-soms e-epshoi  e-

Heaven, to You, O [ nahwa al-sama’e illa | etfi ha fi ete fook enyot
God, His Father and | Allah Abika wa Sayed | Efnoty owoh efneeb
Master of all. You | kola ahaden. Wa | ente o-on niven. Etak
gave thanks. shakarta. shep ehmot.
CONGREGATION :

Amen. | Daasire

PRIEST :

You blessed It. Wa barakartaho. | Ak-esmo erof. D Kcaeow epods
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

CONGREGATION :

Amen. | Daesire

PRIEST :

You sanctified It. | Wa kaddasataho. |Aker agia-zin | Dxepasiazim
emof. 104,

CONGREGATION :

Amen. | Daesire

We believe, | Noe’-men wa Pestev omen ke | Ilicrevomen ke

confess and | na’ataref wa omologhomen ke | omoaovoruen ke

glorify. nomaged. zoxa-zomen. AOZAZOMEN.

PRIEST :

You broke It, and gave
It to Your Holy
disciples and pure
apostles saying : “Take
and eat it you all; for
This is My Body;
which is broken for
you and for many, to
be given for the
remission of sins. Do
this in remembrance of
Me.”

Wa kassamtaho wa
a’atahu le talameezehy
el-kedeseena wa al-
rosol al at-hary Kka-
ellan “Khozo kolo
menhu kolakom, le-
anna haza howa
gassady. Allazy
yoksamu a’ankom wa-
’an  maghferat  el-
khatayana , haza
esna’ohoo le-zekry.”
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Ak-fashf akteef enny
ete nook ettayout en-
agios  em-mathitees.
owoh en apostolos
ethouab efgo emmos.
“Je etshi-0-om evol en
khetf tiro : fay ghar pe
pasoma.  Etonaf-ashf
ejen thino nem
hankemish : enseteef e
epko evol ente nen-
novi : fay aretf epa-er-
efmev-ee.”



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

CONGREGATION :

This is
amen.

true

PRIEST :

Likewise after they ate
You took the Chalice
and mixed it of wine

Haza howa bel
hakeekaty amen.

Hakaza aydan ba’ada
an  akalu  akhazta
ka’assan wa mazagtaha

Fay pe khen o|®ar ne  gen
methmy amen.

0% MEBMHI B MHNe

Payrity on pike afot
menensa ethro-oom
aketchi en-o afot: ak-

and water. You gave | men thamarati al- | thotf evol khen epotah

thanks. karmmati wal ma’a. | ente tivoo en aloli nem
Wa shakarta. omo-oo. Etak shep

ehmot.

CONGREGATION :

Amen, | Daesine

PRIEST :

And You blessed Wa baraktaha. ‘Ak-esmo erof. dkcaorepoys

It.

CONGREGATION :

Amen. | Daesire

PRIEST :

And You | Wa kaddastaha. | Aker agia-zin | Dkepasrazin

sanctified It. emof. FITTLON
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

CONGREGATION :

Amen.

Again
believe,
and glorify.

PRIEST :

You tasted, and gave It
also to Your holy
disciples and pure
apostles saying : “Take
and drink it you all; for
This is My Blood of
the New Testament
which is shed for you
and for many, to be
given for the remission
of sins. Do this in
remembrance of Me.”

CONGREGATION :

we | Wa aydan noe’-
confess | men wa na’ataref | omen
wa nomaged.

| B\VTTIR

Wa zoktta wa a’atahu
aydan le talameezeka
el-kedeseena wa
rosollaka al at-hary ka-
ellan : “Khozo eshrabu
menha kolokom le-ana
haza howa dammy,
allazy lel a’ahd el-
gedeed allazy yosfaku

a’ankom wa-’an
kathireen, Yo’tta le
maghferat el-khataya
haza esna’ohoo le-

zekry.”

Ke palin pestev | Ke

TIAAIN

ke | micTvouen Ke

omologhomen ke | yuonosouen ke
Z0Xa-zomen.

2AOZAZOMEN.

Akjemtipi akteef on
ene ete-nook ettayout
en-agios em-mathitees.
Owoh en apostolos
ethouab efgo emmos :
Je etshi so evol en
khetf tiro : fay ghar pi
pa esnof ente ti-zia-
thiky emveri

etonafonf evol ejen
thino nem hankemish :
enseteef e epko evol
ente nen-novi fay aretf
epa-er-efmev-ee.”

This is also true | Haza howa aydan | Fay on pe khen o | bar on me 2en
indeed amen. bel hakeekaty | methmy amen.
amen.

07 MEBMHI B MHNe
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

PRIEST :

“For every time you
eat from this Bread,
and drink from this
Cup; you preach My

death, confess My
resurrection and
remember Me till |
come.”

CONGREGATION :

Amen

amen | Amen

“Le-anna kolla
marratin ta’akolona
men hazal Khobz. Wa
tashrabuna men hazihy

el-Ka’as. Tobasheruna
be mawty, wa
ta’atarefuna be-
keyamaty, wa

tazkoroony illa  An
aage-a.”

amen | Amen

amen, we preach|amen, be mawtika [ amen,

Your

death O|Yarab nobasher

: | thanaton

Lord : Your holy|[wa be kiamatika|Kiriye
resurrection and |al-mokadassa wa|angelomen

ascension we | so-odika
confess. We [ samawat
praise You, we |na’atarif.

bless You, we
thank You O Lord

You O our God. |wa

illayka
Ellahana.

anastaseen,

Nosabehak |so
nobarekak
and we entreat | nashkorak Yarab :

oranees

natadara’ | Se

Kiriye

emmon.
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omologhomen.
enomen
Ya|evloghomen
ev-kharis-tomen
ke ze-o
meta so O Theos

“Sop  ghar  niven
eteten-na-om evol khen
pai-oik  fay. Owoh

entenso evol khen pai-
afot fay. Eretenhi-oish

empa-mo eretener-
omologen enta
anastasees : ereten eri

empamev-ee shati-e.”
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

PRIEST :

As we too
commemorate Your
descending to earth
and Your Almighty

death and burial for
three days, and Your
resurrection, and
ascension into Heaven,
Your sitting at Your
Father’s right hand,
and  Your second
coming from Heaven,
awesome and glorious,
we offer You these
oblations from what is
Yours, on every
occasion, in  every
condition and for all
things.

Fa ezzan ya saydana
fimma nasna’o zekra
nezollaka “‘alla al-ard
wa ma-otika al-mohyee
wa kabreika ehtalathat
ayam : wa keyamatika
mena al-amwat wa so-
oodika illa al-samawat
wa  geloosika  ‘an
yameen Abiek. Wa
zehoorika el thany al-
aty mena al-samawat
al-makhouf al-mamlo-
e magdan. Nokarebu
laka karabeenaka men
allazy laka ‘alla kolli
halen, wa men agl kol
halen, wa fi koli halen.

DEACON :
Kneel before the | Osgodu lel- | O-osht
lamb, the Word | hammal hieeb

of God.

Kalimmat Allah.
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empi | OvwyT
enloghos | naosocnre bt
ente Efnoty.

Hooste on penneeb en
eri em efmev-e empek
jin-ee epeseet hijen
pikahi : nem pekmoo
enref tankho : nem pek
emhav en shomt en

eho-o0. Nem  tek
anastasees evol khen
ne ethmo-oot nem

pek jinshe e epshoi
enifee owi : nem pek
jin hemsi sa-owinam
em Pekyout. Nem
tekmah esnooti
empparoosia :
ethneyou evol khen
nifee-owi : etoi enhoti
owoh ethmeh en 0-00.
Tener eprosferin  nak
enni ete-nook en zoron
evol khen ni ete-nook
kata hob niven : nem
ethve hob niven : nem
khen hob niven.

e, HB



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

CONGREGATION :

Nosabehok

Tenhos erok ten

We praise You, T enawc €pok

we bless You, we | nobarekok esmo erok ten | -rewcamorr epok

serve You, and | nakhdomak, wa |shemshi emmok Tenwenuwr  uumok

we worship You. | nasgodu lak. ten 0-08Nt | enoruwgTsroke

emmok.

DEACON :

Let us attend | Nanset amen. Epros  khomen | Mpocxwuenarsn,

amen. amen.

PRIEST :

This bread, You make | Wa haza al-khobz | Owoh pay-oik men

into Your Holy Body. yag’alahu gasadan | entef-aif ensoma
mokadasan laka. efouab entak.

CONGREGATION :

| believe. ‘ O’emen. ‘ Tinahty. ‘ Fraet.

PRIEST :

And this Chalice too, | Wa hazihy el-ka’as | Owoh pai-afot ze on

You make into Your | aydan damman | en-esnof eftayot : ente

honoured Blood of
Your New Testament.

CONGREGATION :

Again | believe. | Wa

kareeman le ahdika al-
gadeed.

aydan

o’emen.
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Ke palin tinahty.

tizeya-thiky
entak.

emvery

Kenaam tnaat.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

PRIEST :
(Our Lord and | (Rabana wa Ellahona | (Penchoise owoh
Saviour, Jesus Christ.) | wa mokhalesna Yasoua | Pennoty owoh
To be given for the | al-Massieh.) Yo’ata le | Pensoteer Isous pi-
forgiveness of sins and | maghferat el-khataya | Ekhristos. ) Evty emof
everlasting life to those | wa hayatan abadeyatan | e-epko  evol  ente
who partake of them. leman yatanawal | nenovi nem o-onkh en-
menhu. eneh enni ethnatshi
evol en-khitf.
CONGREGATION :
Amen. Amin. Amin. Daninve
Lord have mercy | Yarabu  erham | Kiriye eleyson Kerpre eaetcon (x3).
-LITANIES-
[Basilian Mass Page : 181]
PRIEST :

Yes, we ask You, O Christ our God;

confirm the foundation

Church.

of the

Na’am nas’aluka ayoha al-Massieh
Ellahona; thabet asassa al-kaneesa.

CONGREGATION : [Response after each Priest’s segment] {x3 after last segment}

Lord have mercy. | Yarabu erham. ‘ Kiriye eleyson. Kepre  enehcon.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

PRIEST :

Let the singleness of heart in love
abide in us.

PRIEST :
May the righteousness of faith grow,
make straight before the path of
godliness.

PRIEST :

Control the shepherds and those
whom they feed confirm them.

PRIEST :

Grant dignity to the clergy, ascetism
to the monks and nuns.

PRIEST :

Chastity to those in virginity, a
virtuous life to those in matrimony.

PRIEST :

Mercy to the
righteousness to the rich.

penitents,

PRIEST :

Meekness to the pious, help to the
poor.

Wehdaneyat al-kalbi allaty el
mahAbba fal tata-assal fina.

Le yanmo berra al-eman, sahel lana
tareek al-takwa.

Al-ro’aah edbet-hom allazina

yar’onahom thabithom.

E’aty baha’an lel ekliros, noskan lel
rohbani wal rahebaat.

Taharatan le allazina fi al-batoleya,
hayatan saliha le allazina fi al-ziga.

Rahmatan le allazina fi al-tawbati,
salahan le al-aghneya’.

De’atan le al-fodala’a, ma’onatan le
al-masakeen.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

PRIEST :

Give strength to the elders, chastity to

the young.

PRIEST :

Bring back the unbelievers, may the
divisions of the church come to an end.

PRIEST :

Strip the vanity of the heretics, count us

all in the unity of pity.

PRIEST :

Remember O Lord, the
peace of Your one, holy,

Al-sheyookh kaweehom, allazina fi al-

hadathaty adebhom.

Ghayera

Ozkor  Yarab  salam
kaneesatika al-waheda al-
waheeda al-mokaddassa
al-game’a al-rasoleya.

al-mo’ameneen
letankady eftrakaty al-kaneesa.

rodahom,

Hil ta’azom ahil al-beda’a wa nahnu
kollena eh-sebna fi wihdaneyat al-takwa.

Avri-efmev-ee Epetchoise
enti-hiriny ente tek-owi
em-mavats ethouab en-
katholiky en apostoliky

universal and apostolic

church.

DEACON :

Pray for the [ Salu men agl al

peace of the one, | waheda al

holy,  universal | wahida al-

and apostolic | mokaddassa al-

Orthodox church | game’a al-

of God. rasoleya
kaneesaat Allah
el-orthozoxeya.

en

Epros eveksaste

eper tees
ereenees tees
agias monees

katholikees ke
apostolikees
orthozoxo to
Theo

ekekliseyas.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham.

PRIEST :

This which exists from one end of
the world to the other. And those in
it who divide the word of truth in
uprighteness. And most of all our
honoured father the Patriarch, Abba
(...) and for his partner in the
apostolic ministry, our father the
Bishop Abba (...).

DEACON :

Pray for our Pontiff, Pope Abba
(..., Patriarch and Lord
archBishop of the great city of
Alexandria, and his partner in the
apostolic ministry our father the
Bishop Abba (.....), and for our
Orthodox Bishops.
CONGREGATION :

Lord have mercy.
PRIEST :

And for those who dwell in this
place and for those who are in
repose. The Bishops, the hegumens,
the presbyters, the deacons and the
sub-deacons.

Kiriye eleyson. Kerpreenehcon.

Hazihy al-kaenna men agsae al-
maskouna ella agsaeha. Wa allazina
yafsillon fiha kalimat al-hag be
estigamatin.  Wa  bel  akthar
patriarkina al-aab al-mokarram Anba
(...) wa sharikahu fi al-khidmma al-
rasollia abina al-osqof Anba (...).

Salu men agl ra-ees kahanatena al
baba al-mo’azem al-Anba (...)
baba wa patriark wa ra-ees asakefat
al-madeena al-‘ozma al-Eskandereya
wa shareekahu fe el khedma al
rasoleya al-Anba (...) : wa sa-er
asakefatena al-orthozoxeyeen.

Yarabu erham.

Wa aan al-kaeneen hahona wa
allazina rakado. Al-asakifa wa al-
kamamissa wa al-shammamissa wa
al-eboziakonieen.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

DEACON :
Pray for the hegomens, the
presbyters, the deacons, the

subdeacons and the seven orders of
the church of God.

CONGREGATION :
Lord have mercy. |
PRIEST :

The readers, the cantors, the
exorcists, the monks, the virgins, the
widows, the orphans, the hermits,

the laity and all the fullness of Your
holy church, O God of the faithful.

CONGREGATION :
Lord have mercy. |
PRIEST :

Remember O Lord those who

reigned in righteousness, and those
who are now reigning.

DEACON :

Pray for our Christ-loving kings. ‘
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Salu men agl al-kamamesa wal
kesoos wal-shamamesa wal
ebziakoneyeen wal saba’e taghmat,
kaneesat Ellah.

Yarabu erham.

Wa  al-oghnostiseen wa  al-
moratileen wa al-karraeen wa al-
rohban wa al-azzara wa al-arramil
wa al-aytam wa al-motanasikeen wa
al-‘elmanyeen wa ‘an kul emtilae
bay’atika al-mokaddasa ya ellaha al-
moemineen.

Yarabu erham.

Ozkur ya Rab allazina tamallaku fi
al-takwa wa allazina hom al-aana
millouk.

Salu men agl melokana moheby al-
Massieh.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

CONGREGATION :

Lord have mercy.

PRIEST :

Remember O Lord our faithful
Orthodox brothers who are serving

in government and in all the armed
forces.

DEACON :
Pray for our faithful Orthodox
brothers who are serving in

government and in all the armed
forces.

CONGREGATION :

Lord have mercy.

PRIEST :

Remember, O Lord, those who have
offered these oblations and those on
whose behalf they are offered and

those who are presenting them, grant
them all a heavenly reward.

DEACON :
Pray for these sacred and worthy

oblations and our sacrifices and for
those who offered them.

| ‘Yarabu erham.

Ozkur ya Rab ekhwatina al-
moemineen al-Orthozoxieen allazina
fi al-ballat wa gamie’ al-‘askar.

Salu men agle allazina fi al-balat
men al-ekhwa al-moemineen al-
Orthozixieen wa saer al-agnad.

| ‘Yarabu erham.

Ozkor Yarab allazina kadamu laka
hazihy el-karabeen, wa allazina
kademat ‘anhum, wa allazina
kademat be wasetat-hem, a’atehem
kolahum al-agr al-sama’e.

Salu men agl hazihi al-karabeen al-
mokadassa al-kareema wa
takdematina wa allazina kadamuha.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

CONGREGATION :

Lord have mercy.

PRIEST :

Remember O Lord those who dwell
in the mountains and the caves and
our brothers who are in captivity.

DEACON :

Pray for the captives.

CONGREGATION :
Lord have mercy.
PRIEST :

Grant them a peaceful return to their
homes.

DEACON :

Worship the Lamb, the Word of
God.

CONGREGATION :

Lord have mercy.

Yarabu erham.

Ozkur ya Rab al-sakineena fi al-
gibbal wa  al-maghayer wa
ekhwatina allazina fi al-sabeye.

Salu me agl al-masbiyeen.

Yarabu erham.

An-‘em ‘alaihem be-rag’atin
sallamiya ella manazilahum.

Osgodu lel hammal kalimat Allah.

Yarabu erham.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

PRIEST :

Remember O Lord my weakness and
forgive me all my sins and the place
wherin my sin increases, may Your
grace abound there more and do not
deprive Your people of the grace of
Your Holy Spirit because of mu
numerous sins and the defilements
of my heart.

CONGREGATION :

Have Erhamna | Eleyson

mercy (x3), | (x3) : (x3) Emas :

upon us :

O God, our{Ya Allah|O Theos O

Saviour. Mo- Soteer
khallisna. [emon.

PRIEST: [Basilian Mass Page : 185]

For Your people and
Your  Church  are
beseeching You and
with You to the Father
saying :

kanisatuka

Le anna sha’abak wa

elayka wa bika ella al-
Aab ma’aka ka-eleen :

Ozkur ya Rab da’afi anna aydan wa
eghfir lee gamie’ khatayai. Wa
haytho katorra al-ethm fal takthor
honnaka ne’mattek. Wa men agl
khatayai khassatan wa nagassat kalbi
la tamna’ sha’bak ne’mat roheka al-
koddoos.

€aciicon Je nai nan|Xe nar Nan
(x3) huacs [(X3): (x3) s

o ©Ococ o|Efnoty D+

COTHp Pensoteer. |TlencwTup.
HUWN,

Pek-la-os ghar nem tek
ek-ekleyseya se tiho
erok : owoh evol hitotk
e Efyot nemak evgo
emmos :

yatlobuna

PRIEST/CONGREGATION : (Congregation repeat after Priest)

Have mercy [ Erhamna

Eleyson (x3) | €aeicon (x3)|Je nai nan|Xe war nan

(x3), upon|(x3) Ya|Emas O [haac s 0 Beoc | (X3) : Efnoty | (x3) ¢
us : O God,|Allah  Mo-|Theos Ols coTup | PENSOtEEr. by
our Saviour. |[khallisna. Soteer T TMencwTape

emon.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

Note: If praying the Saint Basil Liturgy, the following verses may be recited:

Refrain :

Have mercy
(x3), upon
us:

Verse 1:

O God, the
Father
Almighty.

Verse 2:

O God, our
Saviour.

Verse 3:

O God, and
have mercy
upon us.
Lord have
mercy.

Erhamna
(x3) :

Ya Allah
el-Aab, vya
Dabit el-kul.

Ya
Mo-
khallisna.

Allah

Ya Allah
thomma
erhamna.
Yarabu
erham.

Eleyson (x3)
Emas :

O Theos O
Patir (0]
Pantokrator.
O Theos O
Soteer
emon.

O Theos ke
Eleyson
emas. Kiriye
eleyson.

€acicon (X3)

HuACS

o Oecoc o

Na&THp °
TANTOKPATW®
pe

o Ococ o

COTHP HUWN.

o Oeoc ke
€AeHCON

Huac.Ke.
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Je nai
(x3) :

nan

Efnoty Efyot
pi
Pantokrator.

Efnoty
Pensoteer.

Efnoty

owoh  nay
nan. Kiriye
Eleyson.

Xe nar Nan

(x3) ¢

D+ DrwT
IlimanToxpa
Twp.

Dt
Tlencw-THp.
P+ owoe,
natnan. Ke.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

PRIEST :

Grant Your people oneness of heart.
Give security to the world. A good
temperance to the air. Graciously, O
Lord, bless the land plantations,
trees, crops, and the fruits of the
earth, the winds, the rains and the
waters of the rivers, this year, bless

them.
DEACON :

Pray for the plants,
the vegetation,
crops, vines and all
the  fruit-bearing
trees in the whole
world, the winds of

the heavens, the
rains and  the
fullness of the
rivers this year.

That Jesus Christ
our Lord may bless
them and raise
them to  their
measure, grant a
cheerful touch to
the land, support
the human beings,
save the cattle and
forgive us our sins.

CONGREGATION :

Lord have mercy
(x3)

Otlobu ‘an ahweyat
al-sama’e wa
thamarat al-ard wa
se-’ood meyah al-
anhar wal zero-o
wal ‘oshb wa nabat
al-hakl fi hazihy al-

sana, lekay
yobarikuha al
Massieh  Ellahona
letanmu  wa tak-
thur illa an takmul
be thamaraten
‘azima, wa
yatahanan ‘alla
goblatehi allaty
sana’ataha yadah,
wa yaghfer lana
khatayana.

Yarabu erham (x3)

An’em ‘alla sha’bak be wehdaniyat
al-halb. A’ty tomaenina lel-‘allam

wa mazagan hasanan

lel-hawa-e.

Tafadal Yarab ahweyat al-sama-e wa
thamarat al-ard wa meyah el-anhar,
wal zeroo’e wal-’oshb, wa nabat al-
hakl fi hazihy al-sana barek-ha.

Tovh ejen ni-a-er
ente etfe nem ni
karpos ente epkahi
nem ni mo-o ente
efiaro nem ni siti
nem ni sim nem ni
rot ente et koy hina
ente  pi-Ekhristos
Pennoty esmo ero-
0 ento ai-ai owoh
ento ashay sha
ento-gok evol khen
onishty en Kkarpos
owoh en tef-shen-
heet kha  pef
eplazma eta nef jig
thameyof : entef ka
nennovi nan evol.

Kiriye eleyson (x3)
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

PRIEST :

Bring them up to their
measure  according to
Your grace, that it may be
ready for seeding and
harvesting. Accord, O
Lord, a cheerful touch
unto the earth, water it
and dispose our life as
deemed fit. Crown this
year with Your goodness,
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the stranger
and for our sake. For our
eyes are focused upon
You, our hope, and seek
Your Holy Name. You
provide our food in due
course. Deal with us
according to Your
goodness, You the feeder
of everybody. Fill our
hearts with joy and grace
that as we always have
sufficiency of all things,
we grow in every good
deed.

CONGREGATION :

Lord have mercy.

Yarabu erham.

Es’edha  ka-mekdareha
kane’amatek. Farreh wag-
h el-ard le yorwa
harthoha wal takthur
athmaroha. A-’eddaha lel
zar’e wal hasad wa
dabber hayatana kama
yaleek. Barrek ekleel el
sana be-salahek, men agl
fokara’e sha’ebek, men
agl el-armala wal yateem,
wal ghareeb, wal deyf.
Wa men aglena kolena
nahnu allazina nargoka
wa natlob esmok al-
Koddous. Le-anna a’eyon
el-koli  tata-ragaka, le
annaka  anta  allazy
to’atehum ta-’aamahum fi
heenen hasan. Esna’a
ma’ana hasab salahek ya
mo’eteyan ta-a’aman le
koli gasad. Emla’
kolubana farahan wa na-
eeman, lekay nahnu
aydan ez yakoona lana al-
kafaf fi kol shay-en koli
heenen nazdada fi Kkoli
‘amalen saleh.
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Kiriye eleyson.

Anito  e-Epshoy kata
noshi kata fi ete fook en
ehmot ma ep-onof em ep-
ho em-epkahy maro-
thikhi enje nef-etloom
maro a-shay enje nefotah.
Sebtotf e-0 egrog nem o-
oskh owoh  ari
oykonomeen  em-penjin
onkh kata peternofy.
Esmo epi eklom ente ti
rompi  heeten tekmet
Ekhristos ethve nihiki
ente pekla-os : ethve ti-
khira nem pi orfanos nem
pi-shemmo nem pi rem-
engoily : nem ethvi-ten
tiren kha ni-et er-helpees
erok owoh ettovh
empekran  ethouab. Ji
nenval no-on niven se-
erhelpees erok je enthok
ety ento-ekhri en-0-oon
khen o-seyo enanef. Ari-
owi neman kata tekmet-
aghathos : fi etti ekhri en
sarex niven moh enn-
enheet en-rashi nem o-
onof, hina anon hon ere
ef-roshy en-toten khen
hob niven enseyo niven :
enten er-ho-o khen hob
niven en agathon.

Kerpreeaecon.



Service of the Deacon The Liturgy of Saint Gregory

- THE SEVEN MINOR LITANIES -

[Basilian Mass Page : 187]

PRIEST :

Shefa’an le al-marda rahatan le al-
mo’awazeen.

Healing to the sick, help to the
needy.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. ‘ Kiriye eleyson. K-epreenehcon.

PRIEST :

Freedom to those in captivity, | Etlakan le allazina fi al-sabey,
acceptance to the orphans. kobolan le al-aytam.

CONGREGATION : (Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kepieeacicon)

PRIEST :

Help to the widows, those in poverty [ Mosa’adatan le al-aramil,

give them with abundance. almotadayekeen ekfihom be al-
khayrat.

CONGREGATION : (Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kepieeacicon)
PRIEST :

Raise those who have fallen,
confirm the upright.

Al sakiteen akimhom, al-keyam
thabit-hom.

CONGREGATION : (Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kepieeacitcon)
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

PRIEST :

Remember those who have slept,
those who confess receive their
confessions.

ezkorhom, al-
ekbal elayka tel-

Al-rakedeena
mo’atarfifeena
batehem.

CONGREGATION : (Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kepreeackcon)

PRIEST :

The sinners who have repented,
count them with Your faithful, Your
faithful count with Your martyrs.

Al-khutah allazina tabu ‘eddahum
ma’a mo’emineeka, mo’emineeka
‘eddahum ma’a shohada’ek.

CONGREGATION : (Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kepieeacicon)

PRIEST :

Those that are present make like
Your angels, and we too called by
Your grace to Your service while
unworthy, accept us.

Allazina hahuna eg’alhom
motashabiheena be mala-ekatik, wa
nahnu aydan al-mad’oweena be
ne’amatika illa khedmatika, wa
nahnu ghayr mostahikeena, ekbalna
elayka.

CONGREGATION : (Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kwpreeacicon) X3

PRIEST :

Remember, O Lord, the
safety of this Holy place
of Yours, and all the
places, and all the
monasteries of our
Orthodox fathers.

yerat

Ozkor Yarab khalas haza
al-mawde’a
allazy lak, wa kol el-
mawade’a wa kol ad-
aba-ena al-
orthozoxeyeen.

el-mokadas

Ari efmevee Epetchoise
en-etsotireya em-
paytopos ethouab entak
fay. Nem topos niven :
nem monastireyon niven
ente nenyoty en
orthozoxos.




Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

DEACON :

Pray for the|Salu men agl
safety of the | khalas el-’alam
world, and for|wa madinatina
our city and all | hazihi wa sa-er
the cities, | el-modon  wal-
districts, islands | akaleem wal-
and monasteries. | gaza’er wal-

adyera.

CONGREGATION :

Lord have mercy. |Yarabu erham.

PRIEST :

And every city, and every region,
and the villages and all their
adornments, and save us all from
famine  and pestilence  and
earthquake and drowning and fire
and captivity by barbarians and from
the sword of the stranger and from
the rising up of heretics.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham.

Epros eveksaste | iTpocevzacoe

iper tees | wnmnep THC
sotireyas to CWTHPIAC Tow
kOSmO ke tees Kocuow K€ “THC
pole-os  immon|__. S

tavtees ke pason
pole-on ke toon
khoroon ke
nisoon ke
monastireyoon.

TAYTHC K€ TACWN
TIOAEWN K€ TWN
XWPWN KE NHCWN

KE MONACTHPIWN.

Kiriye eleyson. Kepreeneucon.

Wa kuli madinaten wa kuli korattin
wa al-qurra wa kuli zinatiha. Wa
naggina kulana men al-ghalla-e wa
al-wAbba-e wa al-zallazzil wa al-
gharraq wa al-harriek wa sabeye al-
barbbar wa men sayef al-gharieb wa
men geyam al-harratika.

Kiriye eleyson. Kerpre eaehicon.
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Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

PRIEST:

Graciously accord, O
Lord, to remember all
the saints who have
pleased You since the
beginning. Our holy
fathers, the Patriarchs,
the  Prophets, the

Apostles, the
Preachers, the
Evangelists, the
Martyrs, the
Confessors and all the
righteous who

perfected their faith. In
the first place the ever-
virgin the Mother of
God and all-glorified
pure Saint Mary, who
gave birth to God the
true Word. And the
forerunner Saint John
the Baptist and martyr;
the archdeacon and
first ~ martyr  Saint
Stephen. The beholder
of God, the pure
Apostle Saint Mark the
evangelist and Martyr.

Tafadal Yarab ‘an
tazkor game’a  al-
kedeeseen alazina
ardooka monzo al-

bad’ea. Aba-ena al-at-
har roa’sa’ al-aba’e
wal-anbeya’ wal-rosol,
wal mobashereen wal-
engileyeen wal
shohada’ wal
mo’tarefeen wa kol
arwah el-sedeekeen
alazina kamalu fi el-
eman. Wa bel akthar
al-kedeesa al-mamlo-a
magdan al-Azra kola
heen, waledat al-Ellah
al-kedeesa al-tahera
Mariam, allaty waledat
Allah al-kalema bel-
hakika. Wal kedees
Yohana al-sabek al-
sabegh  wal-shaheed,
wal kedees Stifanos ra-
es al-shamamesa wa
awel al-sho-hada. Wa
nazir  al-Ellah al-
engeely Markos al
rosul al tahir wal-
shaheed.
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Avri-katazeyon
Epchoise enteker f-
mev-ee eni ethouab
tiro etav ranak esjen ep
eneh. Nenyoty ethouab
ni patriarshees ni
eprofitees ni apostolos
niref-hi-yoish ni ev-
angelestees ni martyros

ni emologitees : nem
epnevma niven en-
ethmi  etavgok evol

khen efnahty. Enho oze

thi-ethouab ethmeh
€no-o etoy
emparthenos  enseyo
niven : ti theotokos

ethouab ti-agia Maria :
thi etas- egfe Efnoty
piloghos  khen  o-
methmi. Nem pi agios
Yoannis pi-eprodomos
em-baptestees  owoh
emartyros nem pi agios
Stefanos  pi  archi-
ziakonos owoh em
eproto-martyros : Nem
pi Theo-rimos en ev-
angelestees Markos pi-
apostolos ethouab
owoh em martyros.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

Saint  Severus the
Patriarch, our teacher
Dioskoros; the
Apostolic Saint
Athanasius; Saint,
Peter the Pontiff and
martyr and Saint John

Chrysostom. Saint
Theodosious; Saint
Theophilus; Saint
Demetrious. Saint

Cyril and Saint Basil.
Saint  Gregory the
Theologian, Saint
Gregory the miracles
performer and Saint
Gregory the Armenian.
The three hundred and
eighteen fathers
assembled at Nicea, the
one hundred and fifty
at Constantinople and
the two hundred at
Ephesus. Our righteous
father Abba Anthony
the great, the upright
Abba Paul, the three
saints Makarii and all
their children the cross
bearers.

Wal batriark al-kedees
Sawiros. Wa
mo’allemona Dioskoros,
wal kedees Athanasius
al-rasooly; wal kedees
Botros al-kahen, al-
shaheed wa ra-es al-
kahana; wal kedees
Yohana zaheby el-fam;
wal kedees
Theodosious. Wa;
kedees Theofilus wal
kedees Dimetreyos. Wal
kedees Kirillos wal
kedees Basilios. Wal
kedees  Eghrighorious
al-natik bel elaheyat wal
kedees  Eghrighorious
sani’e al-aga-eb wal-
mo’egezat. Wal kedees
Eghrighorious el-
Armany.  Wal thol-
thomeya wal-
thamaneya-ashra al-
moktame-een be Nikea,
wal meya wal khamseen
bel Kostanteneya wal
me-atayny be Afasos.
Wa abana al-sedeek al-
azeem Anba Antonios
wal al-bar Anba Boula.
Wal thalathat Anba
Makarat al-kedeesen wa
game’a awladahom
lobass al-saleeb.
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Nem pi patriarshees
ethouab Seviros : nem
pensakh  Dioskoros

nem pi agios Athanasius
pi apostolikos : nem pi
agios  Petros  yero-
martyros pi archi erevs :
nem pi agios Yoannis pi
ekhrisostomos. Nem pi
agios Theodosious

nem pi agios Theofilos :
nem pi agios Dimitrios.
Nem pi agios Kirillos :
nem pi agios Basilios :

nem pi agios
Eghrighorious pi
Theologhos nem pi

agios Eghrighorious pi-
thavma-torghos : nem pi
agios Eghrighorious pi
Armenious. Nem  pi
shomt shemit eshmeen
etav tho-oty khen Nikea
: nem pi she-tevy ente
Konstantinopolees

nem pi esnav she ente
Efesos. Nem penyot en
zike-os pinishty Ava
Antonious nem pi ethmi
Ava Pavli nem pi shomt
ethouab Ava Makari :
nem  noshiri-tiro en
estavroforos.



Service of the Deacon

The Liturgy of Saint Gregory

Our father Abba John
the Hegomen, and our
father the perfect Abba
Bishoi the beloved of
our gracious Saviour.
Our father Abba Paul
of  Tammoh and

Ezekiel his disciple.
My two Roman
masters Saints
Maximos and
Domadios; the forty

nine martyrs the elders
of Sheheet. The strong
Saint Abba Moses,
John Kame the priest,
our father Abba Daniel
the  hegomen;  our
father Abba Isidore the
priest. Our father Abba
Bakhomious father of
the community, and
Tadros his disciple; our
father Abba Shenoute
the arch-mandrite and

Abba Wissa his
disciple.  And  the
whole host of Your
saints. Have mercy

upon us all, through
their  prayers and
supplications. And
save us for the sake of
Your holy Name that is
called upon us.

Wa abana Yoannis al-
komos, wa abana Anba
Bishoi al-bar al-ragul
al-kamel habeeb
mokhalesna  al-Saleh.
Wa abana Anba Boula
al-Tamohi wa
Hazkeyal telmeezo.
Wa sayedai al-
abawayen al-kedisayn
al-Romeyayn Maximos
wa Domadios. Wal
tese’a wal arba’eena
sha-heedan sheyookh
Sheheet wal kawi al-
kedees Anba Moussa
wa Yehness kama al-
kess. Wa abana Danial

al-komos wa abana
Anba Isizoros al-kess.
Wa abana Anba

Bakhoum ab al-
sharreka wa Tadrous
telmeezo. Wa abana
Anba Shenouda ra-ees
al-motawahedeen  wa
Anba Wissa telmeezo.

Wa kol masaf
kedeeseek. Ha-ola’
allazina be-so’alatihem
wa talibatehem
erhamna kollena
ma’an. Wa enkezna
men agl esmak al-

koddous allazy do’eya
‘allayna.
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Nem penyot Ava Yoannis
pihi-ghomenos nem
penyot Ava Bishoi pi
ethmi piromy ente Leyos
pimenreet ente Pensoteer
en aghathos Nem penyot
Ava Pavle pirem-tammoh
nem lzekiel pef-mathitees

nem nashoys enyoty
ethouab en  Romeos
Maximos nem Domadios
: nem pi ehmi epseet em-
martyros ni khelloy ente

shiheet nem pigori
ethouab Ava Moussi nem
Youannis  Kame  pi

epresviteros. Nem penyot
Ava Daniel pi higomenos

nem penyot Ava
Isizeros pi epresveteros.
Nem penyot Ava

Bakhoum fa ti-kononya :

nem  Theodoros  pef
mathitees : nem penyot
Ava Shenoty pi

archimanedretees : nem
Ava Wissa pef-mathitees.
Nem epkhoros tirf ente ni
ethouab entak. Nai ete
evol heeten noti-ho nem
no-tovh nai nan tiro
evsop. Owoh matogon
ethve pekran ethouab
etavmoty emmof e-ehri
egon.
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The Liturgy of Saint Gregory

DEACON :

Let the reader’s
name our holy
fathers, the
patriarchs who
have departed, may
the Lord repose
their souls and

forgive us our sins.

CONGREGATION:

Glory be to You
O Lord, glory be
to You. Lord have
mercy, Lord have
mercy. Lord bless
us, Lord repose
them : amen.

Al kare-oon fal
yakoloo asma’e
aba-ena al-
batarekah al-
keddisseen allazina
rakadu. Al-Rab
yonayeh
nefoosahum
agma’een wa
yaghfer lana
khatayana.

Al magdu lak
Yarab, Yarabu
laka al-magd.
Yarabu erham,
Yarabu erham.
Yarabu barekna,
Yarabu nayehom
> amen.

[Basilian Mass Page : 194]

PRIEST :

Remember O Lord, the others whom
we remembered; the believers, and
those we did not remember; the
Orthodox. Those and also us, as a
good lover of mankind, O God.

Ni et-osh marota-o

en niran  ente
nenyoty  ethouab
em patriarshees
etavenkot

Epetchoise ma-
emton enno

epshishi tiro owoh
entef ka nenovi nan
evol.

Zoxasi  Kiriye
Kiriye  eleyson,
Kiriye  eleyson.

Kiriye evlogison,
Kiriye anapavson
: amen.

Ozkor Yarab al

zakarnahom al

NueTwy
HAPOTTAOTO NNIpAN
wTe Nenot  eow
WNATPIApXHC

e

MAMTON NNOWWPXH

€TATENKOT

THPOW 0702, NTeYXa
NeNNoBI NanN€BoA.

|Aoza o Kepre
Kerpre €A€HCON
Kewpre eneucon @

Kwpre ewvaovhcon
Kerpre anamawcon ¢

AMHN.

akharina allazina
mo’emeneen, wa

aydan allazina lam nazkorahom al
Orthozoxeyeen. Ha-ola’e wa nahnu
ma’ahom ya Allah ka-Saleh wa

moheb el-bashar.
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The Liturgy of Saint Gregory

CONGREGATION :

Loose, remit and|Hel wa eghfer wa
forgive us O God |esfah lana vya
our iniquities; that | Allah ‘an
we have | zalateena, allaty
committed sana’anaha be
willingly, and that | eradateena,  wa
we have |allaty sana’anaha
committed be-ghayr
unwillingly, that [ eradateena, allaty
we’ve committed | fa’alnaha be
knowingly  and|ma’arefa wa
that we have|allaty fa’alnaha
committed be-ghayr
unknowingly; the|ma’arefa, al-
hidden and the|khafeya wa al-
manifest. O Lord |zahera. Yarab
remit them. eghferha lana.
PRIEST :

Vol evol ko evol
areeseen-khoreen
nan Efnoty enen
paraptoma,  nee
etan ayto khen
pen o0-o0sh, nem
nee etan ayto
khen pen o0-osh,
an nee etan ayto
khen o-emee, nem
nee etan ayton
khen o0 metat
emee, nee et-heep
nee eth-o onh
evol. Epetchoise
ek-ekav nan evol.

Bw2 €Boa xw eBo

APICTNAWPIN  NAN
bt
NNENTIAPATITWUA
NHETANAITOY JeN
TENOTWW Ne
NHETANAITOT EN
TENOTWW anN
NHETANAITOY JEN
ovemI  Nem  NH
€TaANAITOY deN
0% METATEM!
NHETHT Nesw
NHeeowwnN2,  €BoA
Tloc exexaw wnan

€BoR.

For You are the compassionate God,
who desires not the death of a sinner
rather that he returns and lives. Return us
O God to Your salvation, and deal with
us according to Your goodness, O You
who does exceeding abundantly above
all that we ask or think.

CONGREGATION :

As it was, so shall | Kama kan, hakaza

it be , from | yakoon, men geel
generation to [illa geel, wa illa
generation , and | dahr el-dehoor
forevermore amen. | amen.

Le annaka Anta howa Allah al-rahum
allazy la yas-h’a mawta al-khat-e, methla
ma yarge’a wa yahia. Rodena ya Allah
illa  khalasek wa esna’a ma’ana
kasalahek, yaman yasna’a akthar
memma nas’al aw natham.

Ospereen ke este
esteen : apo geneas
es genean ke
pantas-tos e onas
ton e —onon amen.

Wcnepun ke  ecTe
€CTIN ATIO TENEAC IC
TENEAN K€ TANTAC
ewnac

“To%cC TN

EWNWN A 14HN.
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PRIEST :

That through this and likewise in | Kay wa be-hazza, kama aydan fi koli
everything; Your great and Holy | shay-en, yatamaggad wa yatabarrak,
name be praised, glorified and | wa yartafe’a esmoka al-azeem al-
exalted in everything honoured and | koddous fi koli shay-en karimun wa
blessed with Your good father and | mobarrak ma’aa Abika al-Saleh wa
the Holy Spirit. Peace be with you | al-Rouh al-Koddous. Al-salam le
all. game’akum.

CONGREGATION :

And also with | Wa i roheka | Ke to epnevmati | Ke T mnevuaT
you. aydan. S0. co%.

- FRACTION & COMMUNION -

[Basilian Mass Page : 196]
PRIEST :

O our Master and Saviour the good, | Ya Sayedana wa mokhalessana
lover of mankind; life giver of our | moheb al-bashar al-Saleh mohyee
souls. O God who has given | anfossana. Ya Allah allazy aslamma
Himself for us to the remission of | zatahu ‘anna khalassana men agl
our sins. Who according to the | khatayana. Allazy be Kkathrrat
multitude of His mercy has loosened | rahmatehi halla adawat al-bashar.
the enmity of mankind. O only | Ayoha al-Ellah al-waheed al-gens
begotten God who is in the bosom of | allazy fi hedn Abeeh. Yarabu Barek.
His Father. O Lord bless.

CONGREGATION :
Amen. ﬁlunn.
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PRIEST :

O You who have blessed in that

time, likewise now also bless.
CONGREGATION :
Amen.

PRIEST :

O You who have sanctified in that
time, likewise now also sanctify.

CONGREGATION :
Amen.
PRIEST :

O You who have broken in that
time, likewise now also break.

CONGREGATION :

Amen.
PRIEST :

O You who gave to His holy
disciples and saintly apostles in that
time likewise now also give to us all
Your people O our Master, the
Almighty Lord, our God.

Ya allazy barrak fi zallika al-zaman,
al-an aydan barrek.

DseHNe

Ya allazy kaddas fi zalika al-zaman,
al-an aydan kaddes.

DN,

Ya allazy kassama fi zalika al-
zaman, al-an aydan kassem.

NIVTTIR

Ya allazy a’ata talamizahu al-
kedeseen, wa rosolahu al-att-har, al-
an aydan ya Sayedana a’atina wa
koli sha’ebek, ya dabbet al-kol
ayoha al-Rabu Ellahona
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DEACON :

Amen amen let [ Amen amen salu. | Amen amen | Daesan AMHN
us pray. epros eveksasty. | wpocevzacoe.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kerpreenehcon.
PRIEST :

Peace be with| Al salam ma’a | Irini pasi. ipunnmact.
you all. game’akom.

CONGREGATION :

And also with|Wa i roheka | Ke to epnevmati | Ke T nnevua-T
you. aydan. S0. cowe
FRACTIONS

1. For the Father By Saint Gregory [Gregorian Liturgy] (O God the great...) — Page 213
2. For the Son [Gregorian Liturgy] (Blessed are You, O Christ our God...) — Page 214

Continue with Saint Basil Liturgy from The Lords Prayer, Page 199
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Service of the Deacon The Liturgy of Saint Cyril

-PRAYER OF RECONCILIATION-
(BY SAINT SEVERUS)

[Basilian Mass Page : 160]
PRIEST :

O author of life and King of the ages, O God, to whom every knee bows,
those in the heavens, those on earth, and those under the earth, to whom all
are humbled and under the yoke of servitude bowing the head to the scepter
of His Kingship, who is glorified by the angelic hosts and the heavenly orders
and the rational natures, with unceasing voices declaring His Godhead.

And You were pleased that we too, the frail earthlings, should serve You, not
on account of the purity of our hands, since we have wrought no goodness on
earth, but rather desiring to give to us, we the undeserving wretches, of Your
purity. Accept us to Yourself, O good One, and lover of mankind, as we draw
near to Your holy altar, according to the multitude of Your mercies.

And make us worthy of the heavenly peace that befits Your divinity and its

full of salvation, that we may give it to one another in perfect love, and greet

one another with a holy kiss.

DEACON :

Pray for the perfect peace, for love | Salu men agl el-salam el-kamela wal

and for the pure and apostolic kisses. | mahaba wal koblat el-tahera al-
rasoleya.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | ‘Yarabu erham.
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PRIEST :

Not with a vile sense that defies Your fear, nor with thoughts of guile filled
with the wickedness of the traitor nor with consciences bent on malice, but
rather by the gladness of our souls and the rejoicing of our heart, having the
great and perfect sign of the love of Your only begotten Son. And do not cast
us behind, we Your servants, on account of the defilement of our saints, for
You, as a creator, know our form, that no one born of a woman can be
justified before You.

So make us worthy, O our Master, with a pure heart, and a soul filled with
Your grace, to stand before You and bring to You this Holy, bloodless,
spiritual, rational sacrifice, for the remission of our offenses and the
forgiveness of the ignorance of Your people. For You are a merciful and a
compassionate God, and You are He to whom we send up the glory, the
honour, the might and the worship O God the Father, the Son and the Holy
Spirit, now and at all times and to the age of all ages. Amen.

(CONGREGATION: Aspasmos Adam may be sung, page 323)
DEACON :

Exchange a holy Kkiss with one | Kabeloo ba’adakom ba’adan be
another, Lord have mercy, Lord | koblaten mokadassa. Yarabu erham,
have mercy, Lord have mercy. O | Yarabu erham, Yarabu erham.
Lord Jesus Christ, Son of God, hear | Na’am Yarab allazy howa Yasoua
us and have mercy upon us. Let us | al-Massiech Ebn Allah esma’ana wa
offer, let us offer, let us offer in | erhamna. Takadamu, takadamu,
order. Stand in reverence, and look | takadamu ‘alla haza al-rasm : kifu be
towards the east. Let us attend. re’adaten, wa illa al-shark onzoru.
Nanset.

CONGREGATION :

Mercy, peace, sacrifice and praise. Rahmatu al-salam zabeehatu al-
tasbeeh.
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-PRAYER OF RECONCILIATION-
(BY SAINT JOHN THE TRIPLE BLESSED)

[Basilian Mass Page : 160]
PRIEST :

O God of love and giver of the oneness of heart, provider of the oneness of
mind that is of virtue, who has granted to us the new commandment, through
Your only begotten Son, that we should love one another even as You have
loved us, we the undeserving and the lost — and You gave up Your beloved
Son for our life and salvation.

We ask You, O our Master, to grant us Your servants, all the days of our life
on earth, and most particularly now, a sense that remembers not the earlier
evils, and a conscience without hypocrisy, and truthful thoughts, and a heart
that loves the brethren. That, as we give a spiritual kiss, we may flee from the
likeness of Judas the traitor, but in the likeness of Your saintly apostles and
disciples, having been reconciled to one another in purity we may purify and
be purified through the mediation of Your Holy Spirit.

(CONGREGATION: Aspasmos Adam may be sung, page 323)
DEACON :

Exchange a holy kiss with one another, | Kabeloo ba’adakom ba’adan be koblaten
Lord have mercy, Lord have mercy, | mokadassa. Yarabu erham, Yarabu
Lord have mercy. O Lord Jesus Christ, | erham, Yarabu erham. Na’am Yarab
Son of God, hear us and have mercy | allazy howa Yasoua al-Massieh Ebn
upon us. Let us offer, let us offer, let us | Allah esma’ana wa erhamna. Takadamu,
offer in order. Stand in reverence, and | takadamu, takadamu ‘alla haza al-rasm :
look towards the east. Let us attend. kifu be re’adaten, wa illa al-shark
onzoru. Nanset.

CONGREGATION :

Mercy, peace, sacrifice and praise. Rahmatu  al-salam  zabeehatu al-
tasbeeh.
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Aspasmos Adam: (Optional)
[Yearly]

Emmanuel our God in our midst now with His Father’s glory and the Holy
Spirit, that He may bless us all and purify our hearts, and heal the illness of
our souls and bodies. We worship You O Christ, with Your good Father, and
the Holy Spirit, for You have (come/risen) and saved us.

+ + +
[Lent]

For you do not desire | Je ek 0-osh em-efmo | Xe %ovrww upuor an
the death of the sinner : | an empirefernovi : em | wmpeqepnoBr ¢ wpput
but to repent and his | efrity entef-astof ente- | yreqacooy NTeowns waxe
soul lives. Restore us, | onkh enje tef-epsishi.
O God to Your | Mataston Efnoty ekhon

Tegqrrxr. UaTaceon
P+ edovn € mekowxar 3

salvation : and do with | e-pek-ogai : ari-owi | .

. APIO"‘I NEWLAN KaTa
us according to Your | neman kata tekmet- .
goodness. aghathos. TeKuETATA60C.

That we may praise You with the | Lekay nosabe-huka, ma’a al-
Cherubim and the Seraphim | Cherubeem wal-Serafeem, sari-
proclaiming and saying : holy, holy, | kheena wa ka-eleen : kodous,
holy, O Lord Almighty, Heaven and | kodous, kodous, ayohal Rabu, dabet
earth are full of Your glory and | el-kol al-samma wal ardu mamlu-
honour. atany men magdika wa karamatika.
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-THE ANAPHORA-
(HEAVENLY HYMN)]

[Basilian Mass Page : 166]

PRIEST :
The Lord be with | Al Rabu ma’a O Kireyos meta |0 Kewproc wmeTa
you all. game’akom. panton immon. TANTON TU®N,

CONGREGATION :

And also with [ Wa ma’a roheka | Ke meta to|Ke weTa Tov

you. aydan. epnevma to so. TINETLATOY COF
PRIEST :

Lift up your | Erfa’oo Ano emmon taz- | Dnvw wuwn Tac
hearts. koloobakom. kar-zeyas. K&APAIACe

CONGREGATION :

They are with the Ekhomen epros | €xouen wpoc Ton

Heya ‘end el-

Lord. Rab. ton Kireyon. Kewpron.
PRIEST :

Let us give | Falnashkor  el- [ Ev-kharisti- €wxapicTHCWIEN
thanks to the | Rab. somen to Kireyo. | cwKeprw.
Lord.

CONGREGATION :

It is right and | Mostahekon wa | Axeyon ke zike- | Dzronke ameon.

worthy. adel. on.
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PRIEST : [Basilian Mass Page : 170]

Worthy and right, worthy and right, worthy and right. For truly it is worthy
and right, and holy and fitting and profitable to our souls, our bodies and our
spirits. O You, who is the existent, Master Lord, God the Father the
Almighty, at all times and in all places of Your dominion; to praise You, sing
to You, bless You, serve You, worship You, give thanks to You and glorify
You, and confess to You night and day, with unfailing lips, a heart that can
not be silent, and unceasing glorifications. You are He who has created the
heavens and what is in the heavens, the earth, and everything therein, the
season, the rivers, the springs, the lakes and what is in all of them. You are
He who has created man according to Your image and likeness. And
everything You have created through Your wisdom, Your true light, Your
only begotten Son, our Lord, God, Saviour, and King of us all Jesus Christ.
Through whom we give thanks and offer to You, with Him and the Holy
Spirit — the co-essential and undivided Holy Trinity — this rational sacrifice,
and this bloodless service. This, which all nations offer to You. From sunrise
to sunset and from north to south. For great is Your Name, O Lord among the
nations, and in every place incense is offered to Your Holy Name, and a pure
sacrifice, and upon this sacrifice and this offering.

DEACON :

You seated stand up. | Ayohal geloos kefu.

PRIEST :

For You are above every principality, and authority and above every power,
every lordship and every name that is named, not only in this age but also in
the ages to come.

DEACON :

And look towards the east. | Waiilla el-shark onzoru.
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PRIEST:

The Liturgy of Saint Cyril

You are before whom stand thousands of thousands and myriads of myriads
of holy angels and archangels serving You. You are before whom stand Your
two exceedingly honourable living beings, having six wings and a multitude
of eyes, the Seraphim and the Cherubim. With two wings they cover their
faces, because of Your divinity which none can gaze upon nor comprehend,
and with two they cover their feet and they fly with the other two. For at all
times all things bless you, but with all them that bless You, accept O Lord
our blessing as we praise You with them, saying:

DEACON :

Let us listen.

Nanset.

CONGREGATION :

Holy, holy, holy,
is the Lord of
hosts. Heaven and
earth are full of
Your holy glory.

Koddous koddous
koddous Rabu al-
saba-ot, al-samma
wal-ardu mamlu-
atany men

Epros-khomen.

Agios agios agios
Kirios sava-ot
epleerees oranos
ke egee tees agias
SO ZOXees.

TIpocxwasen.

Nsioc asioc asioc

[ [Kwproc caBawe @

TAHPHC © owpanoc
K€ H TH THC AFIAC

CO%Y AOFHCe

magdika al-
akddas.

Aspasmos Adam: (Optional)

Yearly:

Come to the table, to bless God with the angels and the archangels, proclaiming and
saying: “Holy, haly, holy, are You, O Lord, alleluia. Glory be to the Father and to the
Son, and to the Holy Spirit.”

Lent:

I know that You are Good, compassionate and merciful, remember me with Your
mercy forever. | pray to You, my Lord Jesus, do not rebuke me with Your anger, nor
reprove my ignorance with Your wrath. Alleluia, alleluia, alleluia, Christ fasted for us
forty days and forty nights, have mercy upon us according to Your mercy. Holy, holy,
holy, Lord of hosts, heaven and earth are full of Your holy glory.
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PRIEST :

Agios. (x3) | Dsroe. (x3)

Holy, Lord of Hosts, Heaven and earth are full of Your holy glory, O Lord
our God. Truly, Heaven and earth are full of Your holy glory. Through Your
only begotten Son, our Lord, Saviour, and King of us all Jesus Christ, fill this
sacrifice which is Yours, O Lord with the blessing, which is from You, by the
coming down upon it of Your Holy Spirit.

CONGREGATION :

Amen. | Daesine

-THE CONSECRATION-
(ANAMNESIS)

[Basilian Mass Page : 173]
PRIEST :
And with the blessing, do bless.
CONGREGATION :
Amen. | Daesire
PRIEST :
And with the sanctification, do sanctify.
CONGREGATION :

Amen. | ﬁlunn.
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PRIEST :

These, Your precious gifts, which had been set forth before You, this bread,
and this cup. For Your only begotten Son, our Lord, God, Saviour, and King
of us all Jesus Christ. In the night in which He gave Himself up, that He may
suffer our sins. And death, which He accepted by His own Will, for us all.

CONGREGATION :

We believe

PRIEST :

He took bread upon His pure,
spotless, undefiled and blessed life-
giving hands.

CONGREGATION :

We believe that this is true Amen |

PRIEST :

He looked up toward Heaven, to
You, O God, His Father and Master
of all. He gave thanks.

CONGREGATION :

Amen. |

328

No’emen

Akhazza khobzan a’ala yadaihy al-
tahera-tainy, allatainy bella ayben
walla dannasen al-tobawya-tainy al-
moheyatain

No’emen anna haza howa bel-
hakeekaty. Amen

Wa nazzara ella fowk nahwa al-
sama’e elayka ya Allah Abah wa
Sayed kolla ahadden. Wa shakara.

NIVTTIR
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PRIEST :

He blessed It.
CONGREGATION :
Amen.

PRIEST :

And He sanctified It.
CONGREGATION :
Amen.

We believe, confess and glorify.

PRIEST :

He broke It, and gave It to His Holy
disciples and pure apostles saying :
“Take and eat it you all; for This is
My Body; which is broken for you
and for many, to be given for the
remission of sins. Do this in
remembrance of Me.”

CONGREGATION :

This is true amen.

Wa barakaha.

DseHNe

Wa kaddasahu.

DN,

Noe-men wa na’atarref wa
nomagged.

Wa kassamahu wa a’atahu le
talameezehy  el-kedeseena  wa
rossolahu al at-hary ka-ellan

“Khozo kolo menhu kolakom, le-
anna haza howa gassady. Allazy
yoksamu a’ankom wa-’an
kathireena. Yo’atta le maghferrat el-
khattaya , haza esna’ohoo le-zekry.”

Haza howa bel hakeekaty amen
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PRIEST :

Likewise after supper He took the
Chalice and mixed it of wine and
water. He gave thanks.
CONGREGATION :

Amen.

PRIEST :

He blessed It.

CONGREGATION :

Amen.

PRIEST :

And He sanctified It.
CONGREGATION :

Amen.

Again We believe, confess and
glorify.

Hakaza aydan al-ka’as aydan ba-
’ada  al-sha’e  mazagaha men
khamren wa ma’en. Wa shakarra

DseHNe

Wa barakaha.

DN,

Wa kaddasaha.

DN,

Wa aydan Noe-men wa na’atarref
wa nomaged.
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The Liturgy of Saint Cyril

PRIEST :

He tasted, and gave It also to His
holy disciples and pure apostles
saying : “Take and drink it you all;
for This is My Blood of the New
Testament which is shed for you and
for many, to be given for the
remission of sins. Do this in
remembrance of Me.”

CONGREGATION :

This is also true indeed amen.

PRIEST :

For every time you eat from This
Bread, and drink from This Cup; you
preach My death, confess My
resurrection and remember Me till |
come.

CONGREGATION :

We preach Your death O Lord. Your
Holy resurrection and ascension we
confess. We praise You, we bless
You, we thank You O Lord. And
we entreat You, O our God.
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Wa zaka wa a’ataha aydan le
talameezehy el-mokaramiena el-
keddeseen wa rossollahu al-atthary
ka-ellan : “Khozo eshrabu menu
kolakom le-anna haza howa dammy,
allazy lel a’ahd el-gedeed. Allazy
yosfaku a’ankom wa-’an kathirien
yo’atta le maghferat el-khataya, haza
esna’ohoo le- zekry.”

Haza howa aydan bel hakeekaty
amen.

Le-anna kolla marratin ta’akolona
men haza alkhobz, wa tashrabuna
men hazihy el-ka’as, tobasheruna be
mawty, wa ta’atarrefuna  be-
keyamaty, wa tazkoronany ella an a-
agea.

Be mawtika Yarab nobasher, wa be
kiamatika al-mokaddassa wa so-
odika ella al-samawat na’atarif.
Nosabehok Nobarekok Nashkork
Yarab. Wa natadara’ illayka, Ya
Ellahana.
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PRIEST :

Therefore, now, O God the Father the Almighty, as we proclaim the death of
Your only begotten Son our Lord, God, Saviour and King of us all Jesus
Christ, and confess His Holy resurrection, His ascension into the Heavens,
His sitting at Your right hand, O Father, and we entreat His second coming
from the heavens, awesome and full of glory, at the end of this age, wherein
He will come to judge the world in righteousness, and give each one
according to his deeds, whether they be good or evil.

CONGREGATION :

Let it be according to Your mercy O | Karahmatika Yarab, wa laysa ka
Lord, and not according to our sins. khatayana.

PRIEST :

You are He, before whose holy glory, we have put Your gifts, from what is
Yours, O our holy Father.

DEACON:
Worship God in fear.
PRIEST:

We ask and entreat Your goodness, O lover of mankind, put us not to shame
in the everlasting shame nor cast us away, we Your servants. Drive us not
away from Your face, neither say to us, “I know you not.” But rather give
water for our heads and fountains of tears for our eyes that we may weep day
and night before You on account of our transgressions. For we are Your
people and the sheep of Your flock; pass by our iniquities and forgive our
transgressions, which we have committed willingly and which we have
committed unwillingly, which we have committed knowingly and which we
have committed unknowingly, the hidden and the manifest, those which were
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formerly confessed, and those which we have forgotten — these which are
known before Your holy name. Hearken, O Lord, to Your servants. Because
of my own sins and the abominations of my heart, deprive not Your people of
the coming down of Your Holy Spirit.

CONGREGATION : (x3)

Have mercy upon | Erhamna Ya | Eleyson Imas O | €aekconhmaco
us, O God, the | Allah el-Aab | Theos O Patir O | @eocoIla-THpo
Father Almighty. | dabet al-kol. Pantokrator. ManTokpaTwp.
PRIEST :

For Your people and Your Church ask of You saying:
CONGREGATION :

(Have mercy) x3|(Erhamna) x3 Ya/|(Eleyson) x3 Imas | (€aeucon) X3 huac
upon us, O God, |Allah el-Aab O Theos O Patir|s Qcoc o Ma-Tup o

the Father | dabet al-kol. (x3) O  Pantokrator. | {1, yroxpa-Twp.
Almighty. (x3) (x3) x3)

Lord have mercy. |Yarabu erham. Kiriye eleyson.  [Kwpreenehcon.
DEACON:

Worship God the Father the Almighty.
PRIEST :

Upon this bread and on this cup, that | ‘Alla haza al-khobz wa ‘alla hazihy

they may be sanctified and changed. al kaas leaky vyatataharra wa
yantakalla.

DEACON:

Let us attend amen. | Nanset amen.
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PRIEST :

This bread, He makes into His holy Wa haza al-khobz yag’alahu
Body. Gasadan mokadasan.
CONGREGATION :

Amen. | Daesire

PRIEST :

And this Chalice too He makes into
His honoured Blood of the New
Testament.

CONGREGATION :

Wa hazihy el-ka’as aydan Damman
kareeman le al-ahd al-gadeed allazy
lahu.

Amen. | Dassars.

PRIEST :

(Our Lord and | (Rabana wa Ellahona | (Penchoise owoh

Saviour, Jesus Christ.) [ wa mokhalesna Yasoua | Pennoty owoh

To be given for the | al-Massieh.) Yo’ata le | Pensoteer Isous pi-

forgiveness of sins and | maghferat el-khataya | Ekhristos. ) Evty emof

everlasting life to those | wa hayatan abadeyatan | e-epko  evol  ente

who partake of them. leman yatanawal | nenovi nem o-onkh en-
menhu. eneh enni ethnatshi

evol en-khitf.
CONGREGATION :
Lord have mercy | Yarabu  erham | Kiriye eleyson Kerpre eaekcon (x3).

(x3). (x3). (x3).
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-THE LITANIES-

[Basilian Mass Page : 181]
PRIEST :

That they may be to all of us, who partake of them, faith without searching,
love without hypocrisy.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kepreeneucon.
PRIEST :

Perfect patience, firm hope.

CONGREGATION : (Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kwvpreeaeicon)
PRIEST :

Faith and watchfulness, health and joy.

CONGREGATION : (Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kwpreeaehcon)
PRIEST :

Renewal for the soul, body and spirit, glory to Your holy Name.
CONGREGATION : (Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kwpreeaehcon)
PRIEST :

Fellowship in the blessedness of eternal life and incorruption, and
forgiveness of sins.
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CONGREGATION : (Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kwpreeaehcon)
PRIEST :

Loose the bound, save those who are in distress.

CONGREGATION : (Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kwpreeaekcon)
PRIEST :

Satisfy the hungry, comfort the faint-hearted.

CONGREGATION : (Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kwpreeaehcon)
PRIEST :

Uplift the fallen, confirm the upright.

CONGREGATION : (Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kvpreeaeicon)
PRIEST :

Return those who have strayed, bring them all into the way of Your salvation.
CONGREGATION : (Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kvpreeaeicon)
PRIEST :

Count them with Your people, and we, too, redeem us from our sins. Be
guarding and covering us in all things.

CONGREGATION:(Lord have mercy | Yarabu erham | Kiriye eleyson | Kpie eachcon) X3
PRIEST :
We ask and entreat Your goodness, O lover of mankind, remember, O Lord,

the peace of Your ong, only, holy, universal and apostolic church.
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DEACON :

Pray for the peace of the one, holy,
universal and apostolic Orthodox
church and for God to have mercy
on His congregation and to grant

Otoloboo ‘an sallah al-kaneesa al-
wahedda al-waheedda al-mokadassa
al gamee’a al-rasoleya wa khallas
Allah fi al-she’oob, wal hedoo’a fi

peace in all places, and to forgive us | kol makan wa yaghfir lanna
our sins. khatayana.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kepreeneucon.

PRIEST :

That which exists from one end of the world to the other remember, O Lord,
the king (Ruler/President/Prime Minister/Leader) of our land, Your servant

(..)

DEACON :

Pray that Christ, our God, may grant us mercy and compassion before the
mighty sovereigns, and soften their hearts towards us for that which is good
at all times, and forgive us our sins.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kepre eaciicon.

PRIEST :

Keep him/her in peace, justice and strength. Subject under him/her all the
barbarians, the nations who desire war against all our fertile lands. Speak in
his/her heart concerning the peace of Your one, only, holy, universal, and
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apostolic church. Grant him/her that he/she may think peacefully of us and of
Your holy Name. that we too, may lead a quiet and peaceful life, and may be
found in all piety and all chastity in You.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Keepre eacencon.

PRIEST :

Remember, O Lord, our Patriarch, the honourable father, the high priest,
Pope Abba (.....).

DEACON :

Pray for the life and the prevalence of our honourable high priest the Pope
Abba (...), that Christ our God may preserve his life for us for many years
and peaceful times and forgive us our sins.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kepreeneucon.

PRIEST :

In keeping keep him unto us for many years and peaceful times, fulfilling that
holy high priesthood with which You have entrusted him according to Your
holy and blessed will. Remember, O Lord, our father the
Bishop/Metropolitan, Abba (.....) and the Orthodox Bishops who are in every
place.
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DEACON :

Pray for our father the Bishop/Metropolitan Abba (.....), and our fathers the
Orthodox Bishops in every place of the whole world, and the hegomens, the
priests, the deacons, and all the orders of the church. That Christ our God
may keep them from every evil, and forgive us our sins.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Keepre eaenicon.

PRIEST :

And the priests, the deacons, the subdeacons, the readers, the chanters, the
exorcists, the monks, the virgins, the widows, the orphans, the ascetics, the
laity, those who are bound by matrimony, and those who bear children.
Those who said to us, “Remember us” and those who did not say. Those
whom we know and those whom we do not know, our enemies and our loved
ones, O God, have mercy upon them.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kepreeneucon.

PRIEST :

Remember, O Lord, the rest of the Orthodox Christians, in every place of the
whole world.

DEACON :

Pray for the rest of the Orthodox Christians in every place of the whole
world, that Christ our God confirm them in the Orthodox faith, keep them
from every evil all the days of their lives, and forgive us our sins.
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CONGREGATION : (Long)

Lord have mercy. Yarabu erham. Kiriye eleyson. Keeprieenencon.

PRIEST :

Remember, O Lord, this holy place, which is Yours, and every place, and
every monastery of our Orthodox fathers.

DEACON :

Pray for the safety of this holy place and every place, and every monastery of
our Orthodox fathers, the deserts and the elders who dwell therein. And for
the safety of the world altogether, that Christ our God keep them from every
evil, and forgive us our sins.

CONGREGATION :

Lord have mercy. Yarabu erham. Kiriye eleyson. K-epieenehcon.

PRIEST :

And every city, region, villages and all the houses of the faithful, keep us all
in the Orthodox faith to the last breath, for this alone is our hope. Remember,
O Lord, those who are standing in this place, and who are participating with
us in prayer.

DEACON :
Pray for those who are standing in this place, and who are participating with

us in prayer, that Christ our God keep them and guard them. Receive their
prayers to Himself, and have mercy upon them, and forgive us our sins.
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CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kerpreenehcon.

PRIEST :

Our fathers and our brethren, and the rest who are in every place of the world.
Keep them with us by the host of the holy powers, and save us from fiery
darts of the devil, from every diabolic trap, and from the snare of false

justification. Remember, O Lord, all those who have bidden us to remember
them.

DEACON :

Pray for those who have bidden us to remember them, in our supplications
and prayers, each one according to his name, that Christ our God may
remember them in goodness at all times, and forgive us our sins.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kepreenencon.

PRIEST :

In our prayers and supplications which we offer up to You, O Lord, our God,
and at this time of this holy liturgy. Those whom we remember at all times,
those in the memory of each one of us. And their memorial which has been
now, may it be for them like a steadfast fortress, overcoming every harm of
the demons and the counsel of wicked men.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kerpre enekcon.
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DEACON :

Worship God in fear and trembling.
PRIEST :

Remember O Lord, my weak and wretched soul. Give me to understand the
standing before Your holy altar. Cut off from me all the pleasures of
ignorance and those of youth, that this might not be a burden to me at the
defense of that fearful judgment day. Save me from every operation of the
adverse power, and do not destroy me with my iniquities, nor be angry
forever, thus reserving my evils for me, but rather show me also Your
goodness in me, and save me, even |, the unworthy — according to Your
abundant mercy upon me. That | may bless You at all times, all the days of
my life. Remember, O Lord, this holy priesthood, that is Yours.

DEACON :

Pray for this holy priesthood, and all the Orthodox priestly orders, that Christ
our God may hear them, guard them, strengthen them, and have mercy on
them, and forgive us our sins.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kepreenencon.

PRIEST :

And all the Orthodox priestly orders, and all Your people, who are standing
before You. Remember us also, O Lord — O Lord, in mercies and
compassions, and blot out our iniquities, as a Good One, and a lover of
mankind. O God, be a partner with us, that we may serve Your Holy Name.
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CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kerpreenehcon.

PRIEST :

Graciously, accord, O Lord, the air of the Heaven, the fruits of the earth, the
waters of the rivers and the rains, the seeds, the herbs and the plants of the
field this year, bless them.

DEACON :

Pray for the air of the Heaven, the fruits of the earth, the rising of the waters
of the rivers and the rains, the seeds, the herbs and the plants of the field that
Christ, our God, may bless them and increase them, and multiply them until
they come to perfection in a great harvest, and that He may have compassion
on what His hands have formed and forgive us our sins.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kepreenencon.
(x3) (x3) (x3) (x3)
PRIEST :

Raise them to their measure according to Your grace. Give joy to the face of
the earth. May its furrows be abundantly watered and its fruits be plentiful.
Prepare it for sowing and harvesting. And manage our lives as deemed fit.
Bless the crown of the year with Your goodness, for the sake of the poor of
Your people, the widow, the orphan, the traveler, the stranger, and for the
sake of us all who entreat You and seek Your holy Name. For the eyes of
everyone hope in You, for You give them their food in due season. Deal with
us according to Your goodness, O You who give food to all flesh. Fill our
hearts with joy and gladness, that we too, having sufficiency in every thing,
at all times, may abound in every good deed.
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CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kerpreenehcon.

PRIEST :

Remember, O Lord, the sacrifices, the oblations and the thanksgivings of
those who have offered honour and glory to Your holy Name.

DEACON :

Pray for those who have care for the sacrifices, offerings, first fruits, oil,
incense, coverings, reading books and altar vessels, that Christ our God
reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive us our sins.

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Keepre eaencon.

PRIEST :

Accept them to Yourself upon Your holy, rational, altar of Heaven, for a
savour of incense before Your greatness in the heavens, through the service
of Your pure angels and archangels. As You have accepted the offerings of
the righteous Abel, the sacrifice of our father Abraham and the two mites of
the widow, so also receive the offerings of thanksgiving of Your servants,
those in abundance or those in scarcity, hidden or manifest. Those who desire
to offer to You but have none, and those who have offered these gifts to You
this very day, give them the incorruptible instead of the corruptible, the
heavenly instead of the earthly, and the eternal instead of the temporal. Fill
their houses and their stores, with every good thing. Surround them, O Lord,
by the power of Your pure angels and archangels. As they have remembered
Your holy Name on earth, remember them also, O Lord, in Your Kingdom,
and in this age too, do not forsake them.
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CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kerpreenehcon.

-COMMEMORATION OF THE SAINTS-

[Basilian Mass Page : 188]
PRIEST :

Our fathers and our brethren who have fallen asleep, whose souls You have
taken, repose them. Remembering also all the saints who have pleased You
since the beginning, our saintly fathers, the patriarchs, the prophets, the
apostles, the preachers, the evangelists, the martyrs, the confessors, and all
the spirits of the righteous, who were perfected in the faith.

Most of all, the saint, full of glory, ever-virgin, the mother of God, the pure
Saint Mary. And Saint John the fore-runner, baptist and martyr, and Saint
Stephen, the first deacon and first martyr, and Saint Mark, the pure apostles,
the evangelist, and martyr, the Patriarch Saint Severus, Saint Cyril, Saint
Basil, Saint Gregory, our righteous father, the great Abba Anthony, the
righteous Abba Paul. The three saints Abba Macarii, our father Abba John,
our father Abba Bishoy, our saintly Roman fathers Maximus and Dometius,
the forty nine martyrs, the strong Abba Moses, our father Abba Bakhoum, the
father of the community, our father Abba Shenoute the Archimandrite, our
father Abba Noufer the anchorite, and our father Abba Samuel the confessor.
And all the choir of Your saints. For we are not worthy, O our Master to
intercede for the blessedness of those saints, but rather they are standing
before the throne of Your only begotten Son, that they may be in our stead,
interceding for our poverty and frailty. May You, be a forgiver of our
iniquities for the sake of their holy prayers, and for the sake of Your blessed
Name, that is called upon us.
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DEACON :

Let the reader’s name our holy
fathers, the patriarchs who have
departed, may the Lord repose their
souls and forgive us our sins.

CONGREGATION:

Glory be to You
O Lord, glory be
to You. Lord have
mercy, Lord have
mercy. Lord bless
us, Lord repose
them : amen.

Al magdu lak
Yarab, Yarabu
laka al-magd.
Yarabu erham,
Yarabu erham.
Yarabu barekna,
Yarabu nayehom
: amen.

DEACON :

Al kare-oon fal yakoloo asma’e aba-
ena  al-batarekah  al-keddiseen
allazina rakadu. Al-Rab yonayeh
nefoosahum agma’een wa yaghfer
lana khatayana.

Zoxasi Kiriye :|Aoza o Kerpre
Kiriye  eleyson, [Kewpre €AEHCON
Kiriye  eleyson. Kewpre eneucon @

Kiriye evlogison,
Kiriye anapavson
: amen.

Kwpre ewaovucon
Kerpre anamawcon ¢

AMHN.

Pray for our fathers and brethren who have fallen asleep and reposed in the
faith of Christ since the beginning, our saintly fathers the archBishops our
fathers the Bishops, our fathers the hegomens our fathers the priests, our
brethren the deacons, our fathers the monks, and our fathers the laymen, and
for the full repose of Christians, that Christ our God may repose all their
souls in the Paradise of joy, and we too, grant mercy unto us, and forgive us

our sins.
CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham.

Kiriye eleyson. Kerpreenekcon.
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PRIEST : [Basilian Mass Page : 194]

Graciously, O Lord, repose all their souls in the bosom of our saintly fathers
Abraham, Isaac and Jacob. Sustain them in a green pasture, by the water of
rest, in the Paradise of joy, the place out of which grief, sorrow and groaning
have fled away, in the light of Your saints.

+ Priest may continue with the prayer of the departed
CONGREGATION :
As it was, so shall it be, from

generation to generation, and
forevermore. Amen.

Kama kan, hakaza yakoon, men geel
illa geel, wa illa dahr el-dehoor.
Amen.

PRIEST :

That, as in this, so also in all things, Your great and holy Name be glorified,
blessed and exalted in everything, honoured and blessed with Jesus Christ,
Your beloved Son, and the Holy Spirit.

‘IPHNHT[&CI.

Al salam le | Irini Pasi.

game’akom.

Peace be with
you all.

CONGREGATION :

Wa |li roheka
aydan.

And also with Ke Tw minevuma-T:

you.

Ke to epnevmati

SO. CO%e

+ Continue with Saint Basil Mass - Fraction & Communion, Page 196
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THE RITE OF
BETROTHAL
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ENTRANCE

Between Easter and Pentecost, Ekhristos Anesty is sung — see page : 426
All other days, Epouro is sung — see page : 126

PRIEST :

In the Name of our Lord, God and Saviour Jesus Christ, the founder of the
laws of perfection, we declare in this Orthodox ceremony, the betrothal of the
blessed Orthodox son (.....) to the blessed Orthodox daughter (.....).

In the Name of the | Khenefranem-Efyotnem | ben wpan ubroT nen
Father, and the Son, and | Epshiri nem pi-epnevma | ilwupr wew Ilitwewrea
the Holy Spirit. ethouab : 0-noty eno-ot | cooraB t ovMowt NovwT &
Amen. Dsesine

Blessed be God, the | Efesmaro-ot enje Efnoty | Temapwor wxe Prowt
Father, the Almighty. Efyot Pi-pantokrator. Pbiwr  IImanTokpaTwp.

CONGREGATION :

Amen (x3). Our Father... Amen(x3). Abana allazy.. | Daesn (X3). Xelleniw Teee
PRIEST :
In the Name of our Lord, God and Saviour Jesus Christ, the founder of the

laws of perfection, we declare in this Orthodox ceremony, the betrothal of the
blessed Orthodox daughter (.....) to the blessed Orthodox son (.....).

Blessed be His only | Efesmaro-ot enje pef- | Ycrapwor Nxe
begotten Son, Jesus | monogenees ensheeri | mequonosensc wlups Inc
Christ, our Lord. Isous pi-EKhristos | TIsxcIMenoc.

Penchoise.

CONGREGATION :

Amen (x3). Our Father... | Amen(x3). Abanaallazy.. | M (x3). Xeeniw e,
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PRIEST :

The Rite of Betrothal

In the Name of our Lord, God and Saviour Jesus Christ, the founder of the
laws of perfection, we complete in this Orthodox ceremony, the betrothal of
the blessed Orthodox daughter (.....) to the blessed Orthodox son (.....).

Yeaeapwor

Blessed be the Holy [ Efesmaro-ot enje pi- Nxe

Spirit, the Comforter. Epnevma ethouab em- | IIimnewua cooval
parakliton. WNAPAKAHTON.

CONGREGATION :

Amen (x3). Our Father. .. ‘ Amen(x3). Abana allazy.. ‘ D (X3)e Xe TMemwTene

CONGREGATION :

Through Jesus | Bel Massieh Khen pi-Ekhristos | ben Ixc Inc Menac.

Christ our Lord. Yasoua Rabena. Isous Penchoise.

PRIEST :

Let us pray. Salu. Eshleel. ‘ Wana.

DEACON :

Stand up  for | Lel sala kefu. Epi epros-evki es- | €m TtpocevKH

prayer. ta-thite. cTaenTe.

PRIEST :

Peace be with you | Al-salam le game- | Irini Pasi. iprnnmacr.

all.

CONGREGATION :

And also with you.

akom.

Wa ma’a roheka

aydan.

Ke to epnevmati so.
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The Rite of Betrothal

PRIEST :

Let us give thanks to
the good and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Saviour
Jesus Christ, for He
has protected, assisted,
preserved, accepted us,
had compassion upon
us, supported us and
brought us till this
hour. Let us ask the
Almighty God to keep
us in peace this blessed
day, and all the days of
our life.

DEACON :

Let us pray. Salu.

CONGREGATION :

Falnashkor sane’a al-

khayrat al-rahum
Allah, Abu Rabena wa
Ellahona wa

Mokhalisna Yasoua al-
Massieh. Le-anahu
satarna, wa a’anana wa
hafizana wa kabilana
elayni wa ashfaka
alayna wa a’adadana
wa ata bina ella hazehi
el-sa’a. Howa aydan
falnas-alahu an yah-
fazana fi haza al-yom
al-mokaddas  wa-kol
ayami hayatena bekol
salam el-dabet el-kol
al-Rabu Ellahona.

‘ Epros evek-saste.

Maren shep ehmot
entotf  empi  refer
pethna-nef, owoh ena-
eet Efnoty Efyot em

Penchoise owoh
Pennoty owoh
Pensoteer Isous pi-
Ekhristos. Je  afir

eskepazin egon, afer-
vo-ethin eron af-areh
eron, afshoptin erof,
afty aso-eron, afti-toten
afenten sha e-ehri etay
ono thay. Enthof-on
marenti-ho erof hopos
entef ari-eron khen pai
eho-o Ethouab fay nem
ni-eho-o tiro ente pen-
onkh khen hiriny niven
enje pi  pantokrator
Epetchoise Pennoty.

i‘[POCG'I"Z_&CGG-

Lord have mercy. ’ Yarabu erham. ‘ Kiriye eleyson. ‘ Kepre  enehcon.

351



Service of the Deacon

The Rite of Betrothal

PRIEST :

O Lord, Master and
Almighty God, the
Father of our Lord,

God and Saviour Jesus
Christ. We thank You
on every occasion, in
every condition and for

Ayoha al-Sayedo al-
Rabu el-Ellah dabet el-
kol, Abu Rabena wa-

Elahena, wa
Mokhalesna Yasoua el-
Massieh. Nashkoroka

a’ala kol hal wa men
agl kol hal wa fi kol

Efneeb Epetchoise
Efnoty Pi-Pantokrator,
Efyot em Penchoise

owoh Pennoty owoh
Pensoteer  Isous  pi-
Ekhristos. Ten shep
ehmot en-totk kata hob
niven nem ethve hob
niven nem khen hob

all things. For You

have protected,
assisted, preserved, | wa
accepted  us, had
compassion upon us, | elayka,
supported us and

brought us till this

hour.

DEACON :

Let us pray that God may have mercy
and compassion upon us, hear us, sustain
us, and continuously accept the prayers
and supplications of His saints on our
behalf*, and to bless the Orthodox son
(.....) and his fiancee’ the Orthodox
daughter (.....), and to forgive us our
sins.

hal. Le anaka satartana
a’antana
hafeztana wa kabeltana
wa ashfakta
a’alayan wa a’adad-
tana wa atayta bena
ella hazeh el-sa’a.

niven. Je aker eskepazin
egon aker vo ethin eron
ak-ari-eron, akshopten
erok akty aso eron, akty
toten aken ten sha e-
ehry etay ono thay.

wa

Otlobu leaky yarhaman Allah, wa yatar-
af ‘allayna, wa yasma’ana way-Yyo-
‘eenana wa yakbal so’al;at wa telbat
kedeeseeh, menhum besalahy ‘ana fi kol
heen*, wa ‘an yatafadal wa yobarek
hayat al-khatibeen (.....) wa (.....) be
esmihi al-koddoos : wa yaghfir lana
khatayana.

* In the presence of a Pope/Metropolitan/Bishop, add :

through the prayers & supplications
raised by our honourable father, the
Patriarch Pope Abba (....) and his
partner in the Apostolic ministry, our
father the Bishop Abba (.....)
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Service of the Deacon

The Rite of Betrothal

CONGREGATION :

Lord have mercy. | Yarabu erham.

PRIEST :

Therefore, we ask and appeal to
Your goodness, O lover of mankind
that You grant us to conclude this
blessed day and all the days of our
life in peace and in Your fear. All
envy, all temptation, all works of
Satan, all intrigues of the wicked,
uprising of enemies, seen and
unseen, do cast away from us, and
from all Your people, and from this
church and from this holy place of
Yours. Grant us the endowments and
benefactions, as You have given us
the power to tread underfoot
serpents, scorpions and the whole
strength of the enemy.

CONGREGATION :

In the Name of the

Khen Efran em Efyot

Kiriye eleyson. Kepie  enehcon.

Ethve fay tenty-ho owoh tentoveh
entekmet aghathos pimayromi mees
nan ethrengok evol em paiky eho-o
ethouab fay nem ni eho-o tiro ente
pen-onkh khen hiriny niven nem tek-
hoty. Efthonos niven pirasmos
niven, energia niven ente epsatanas,
epsotshini ente hanromy evho-o nem
eptonf e-epshoy ente han gaji ney et-
heep nem ni etho-onh evol. Aleeto
evol haron nem evol ha pekla-os tirf
nem evol ha etrapeza thay nem evol
ha payma ethouab entak fay. Ni ze
ethnanev nem ni eternofry sahny
emo-onan, je enthok pi etakty empe
ershishy nan, ehomy ejen nihof nem
ni-etshly, nem ejen tigom tirs ente

pigaji.

ben Ppan uhroT New

Father and the Son and | nem Ep-shiri nem Pi- | jlyup wews Iitnma o
the Holy Spirit, the 2323‘;;“3 eli?l,cl):;b etr:: Frprac tooraB
perfect Holy Trinity. omoseyos. Nowmoowcroc.

Worthy  (x3), Saint
Mary, the Mother of
God.

Axia, axia, axia, ti agia
Maria ti-parthenos.

dza (X3) tasa Uapra

Fnapeenoc.




Service of the Deacon

The Rite of Betrothal

CONGREGATION :

Worthy, worthy, [ Axios, axios, axios, | dzoc (X3) mentwT New
worthy, Saint John, the | penyot nem pensakh | nencasx aBalwannsc.
beloved of Christ. Ava Yoanness.

Worthy, worthy, [ Axia, axia, axia, ti agia | dza (X3) tasia
worthy, Saint | emmi Timiana. T op sz NH.

Demiana, the bride of

Christ.

Worthy, worthy, | Axios, axios, axios, | dzroc  (x3)  DBBa
worthy, Saint | ava Athanasius pi- | Mdeanacioc 0l
Athanasius the | apostolikos. ATOCTOAIKOC,
apostolic.

Worthy, worthy, | Axios (x3) (...) nem | Idzroc (X3) (eo) mesr (eod)e
worthy (...) and (...). (...).

PRIEST :

O true Master, the everlasting Word of the Father who did make Your
betrothal to mankind known by becoming a man in order to grant us the
eternal joy. You did marry the souls of mankind and through the blessed
mystery of Crucifixion, through the sanctification of Holy Baptism, granting
us the gifts of the Holy Spirit, and moreover the food of life and the mystical
cup of Salvation. You did become the Head, the Shepherd, the Supreme
Governor and the Heavenly Bridegroom of mankind to grant us the happiness
of Your Kingdom. Therefore, we beseech You, the only begotten of the
Father from the depth of our hearts to grant that You should be pleased with
us and with what we are doing, that while we are yet in the beginning, we
may wait for the blessed end according to Your will. Amen.

CONGREGATION :

Amen (x3) | Duasn (x3)
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Service of the Deacon The Rite of Betrothal

PRIEST :

O God who did make man free and honourable and did not leave him to be
lonesome, but willingly created for him unity and growth saying “It is not
good that man be alone, I will create for him a helpmate”. Please God accept
this before You now and approve it with Your goodness. Keep him in your
right hand so that it become an acceptable and pure betrothal, and a
beginning to a shepherded treasure. Fill their hearts with happiness and
honour, to cross the path of hope with the prosperity of joy. Amen.

CONGREGATION :
Amen (x3) | Do (x3)
PRIEST :

O God bless this honoured daughter, his betrothed, cast away from them all
envy and grant them complete exchangeable love. Bless their betrothment
through Your goodness and give them a life of happiness through
completeness. Keep and guide them with Your protection. Make them two
vines joined to the root of faith and of virtues, safe from misunderstandings
and quarrelling. Grant them the blessing which You blessed Abraham, Isaac
and Jacob with. Also the blessing of Your apostles and honest followers who
live by Your Gospel. Give them completion of joy, and honour through the
crowns. Amen.

CONGREGATION :

Amen (x3) | Duaenn (x3)
PRIEST :

O God keep for us the leadership and eternal peace of our father the Pontiff
Pope Abba (.....) the Patriarch of the See of Saint Mark and his partner in the
apostolic ministry, our honourable father the Bishop Abba (....). O God
protect and guide the holy and honoured fathers, the peace of the faithful
Orthodox, and all those joined with us in this celebration, through the spirit
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Service of the Deacon The Rite of Betrothal

of sincerity and completeness. Make all their days be filled with happiness.
Give them joy in every situation and give us all hope with good ending

Amen.
CONGREGATION :

Amen (x3)

CONGREGATION :

| D senn (X3)

The peace of God be with you : all | Wa salamu allah yakoon ma’akom :
you people of Christ : and hear His | ya sha’eb el-massieh be ag-ma’ekom
joyful call saying : “enter into the wa be sawtehy el-fareh *
happiness of Paradise.” yosame’ana wa yosamea’kom : el-
ka-el “edkholoo illa farah el-
ferdoos.”
Through the prayers of the virgin | Be sallat Mariam el-azra wal
Saint Mary and the bride of Christ | shaheeda al-‘afeefa  al-kedeesa
Saint Demiana and Saint Athanasius | Demiana wal kedees al-‘azeem
defender of our faith and Saint (...). Anba Athanasius hamy el-iman wal
kedees/kedeesa (...)

+ Worthy.../Axia.../Dza... [See pages 353-354]

Lord have mercy (x3) ‘ Kiriye eleyson (x3) ‘ Kerpreenencon (X3)

O Lord have mercy, O Lord hear us,
O Lord bless us.

Concluding Prayer, see page : 97

| Yarabu erhamna, Yarabu esma’ana,

Yarabu barekna.

Exit - Shere Maria, see page 123
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THE RITE OF
MATRIMONY
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Service of the Deacon The Rite of Matrimony
ENTRANCE

Between Easter and Pentecost, Ekhristos Anesty is sung — see page : 426
All other days, Epouro is sung — see page : 126

PRIEST :

In the Name of our Lord, God and Saviour Jesus Christ, the founder of the
laws of perfection, we declare in this Orthodox ceremony, the matrimony of
the blessed Orthodox son (.....) to the blessed Orthodox daughter (.....).

In the Name of the | Khenefranem-Efyotnem | ben wpan uDioT nex
Father, and the Son, and | Epshiri nem pi-epnevma | ilwupr wew Ilitwewrea
the Holy Spirit. ethouab : 0-noty eno-ot | eeovaB t owMowt NovwT &
Amen. Dsesine

Blessed be God, the | Efesmaro-ot enje Efnoty ffcuapuw'r wxe  Drovt
Father, the Almighty. Efyot pi-pantokrator. biwr  IlmanToxkpaTwp.

CONGREGATION :

Amen (x3). Our Father... Amen(x3). Abana allazy.. | Daesn (X3). XelleniwTeee

PRIEST :

In the Name of our Lord, God and Saviour Jesus Christ, the founder of the
laws of perfection, we declare in this Orthodox ceremony, the matrimony of
the blessed Orthodox daughter (.....) to the blessed Orthodox son (.....).

Blessed be His only | Efesmaro-ot enje pef- | Ycuapwor Nxe
begotten  Son,  Jesus [ monogenees  ensheeree | mecpeonosennc NWupr Inc
Christ, our Lord. Isous pi-EKhristos | TIxcITenoc.

Penchoise.

CONGREGATION :

Amen (x3). Our Father... | Amen(x3). Abanaallazy.. | s (x3). XelleniwT...
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The Rite of Matrimony

PRIEST :

In the Name of our Lord, God and Saviour Jesus Christ, the founder of the
laws of perfection, we complete in this Orthodox ceremony, the matrimony
of the blessed Orthodox son (.....) to the blessed Orthodox daughter (.....).

Blessed be the Holy | Efesmaro-ot enje pi- | Hcuapwor Nxe

Spirit, the Comforter. Epnevma ethouab em- | Iinewsa eoovaB
parakleeton. WTAPAKAHTON.

CONGREGATION :

Amen (x3). Our | Amen(x3). Abana | Ddenn (x3). Xe

Father... allazy.. ITen1wTeee

CONGREGATION :

Through Jesus | Bel Massieh Khen pi-Ekhristos | ben  IIxc  Inc

Christ our Lord. |Yasoua Rabena. [lsous Penchoise. |IIenoc.

PRIEST :

Let us pray. Salu. Eshleel. ‘ Wana.

DEACON :

Stand up for | Lel sala kefu. Epi  epros-evki | €m TtpocevKH

prayer. es-ta-thite. CTaBHTE,

PRIEST :

Peace be with | Al-salam le | Irini Pasi. ipunumact

you all. game-akom.
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The Rite of Matrimony

CONGREGATION :

And also with you.
PRIEST :

Let us give thanks to
the good and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Saviour
Jesus Christ, for He
has protected, assisted,
preserved, accepted us,
had compassion upon
us, supported us and
brought us till this
hour. Let us ask the
Almighty God to keep
us in peace this blessed
day, and all the days of
our life.

DEACON :

Let us pray. Salu.

CONGREGATION :

Lord have mercy. ’ Yarabu erham.

Wa ma’a
aydan.

Falnashkor sane’a al-

khayrat al-rahum
Allah, Abu Rabena wa
Ellahona wa

Mokhalisna Yasoua al-
Massieh. Le-anahu
satarna, wa a’anana wa
hafizana wa kabilana
elayhi wa ashfaka
alayna wa a’adadana
wa ata bina ella hazehi
el-sa’a. Howa aydan
falnas-alahu an yah-
fazana fi haza al-yom
al-mokaddas  wa-kol
ayami hayatena bekol
salam el-dabet el-kol
al-Rabu Ellahona.

‘ Epros evek-saste.
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roheka | Ke to epnevmati so. | Ke Twnnerua-Tticor.

Maren shep ehmot
entotf  empi  refer
pethna-nef, owoh ena-
eet Efnoty Efyot em

Penchoise owoh
Pennoty owoh
Pensoteer Isous pi-
Ekhristos. Je  afir

eskepazin egon, afer-
vo-ethin eron af-areh
eron, afshoptin erof,
afty aso-eron, afti-toten
afenten sha e-ehri etay
ono thay. Enthof-on
marenti-ho erof hopos
entef ari-eron khen pay
eho-o Ethouab fay nem
ni-eho-o tiro ente pen-
onkh khen hiriny niven
enje pi  pantokrator
Epetchoise Pennoty.

i‘[POCG'I"Z_&CGG-

Kiriye eleyson. ‘K’rpfe enchcoN.



Service of the Deacon

The Rite of Matrimony

PRIEST :

O Lord, Master and
Almighty God, the Father
of our Lord, God and
Saviour Jesus Christ. We
thank You on every
occasion, in every
condition and for all
things. For You have
protected, assisted,
preserved, accepted us,
had compassion upon us,
supported us and brought
us till this hour.

Ayoha al-Sayedo al-Rabu
el-Ellah dabet el-kol, Abu
Rabena wa-Elahena, wa
Mokhalesna Yasoua el-
Massieh. Nashkoroka
a’ala kol hal wa men agl
kol hal wa fi kol hal. Le
anaka  satartana = wa
a’antana wa hafeztana wa
kabeltana elayka, wa
ashfakta a’alayan wa
a’adad-tana wa atayta
bena ella hazeh el-sa’a.

Efneeb Epetchoise Efnoty
Pi-Pantokrator, Efyot em
Penchoise owoh Pennoty
owoh Pensoteer Isous pi-
Ekhristos.  Ten  shep
ehmot en-totk kata hob
niven nem ethve hob
niven nem khen hob
niven. Je aker eskepazin
egon aker vo ethin eron
ak-ari-eron, akshopten
erok akty aso eron, akty

DEACON :

Let us pray that God may have mercy
and compassion upon us, hear us, sustain
us, and continuously accept the prayers
and supplications of His saints on our
behalf*, and to bless (.....) the bride and
(.....) the groom, and to forgive us our
sins.

toten aken ten sha e-ehry
etay ono thay.

Otlobu leaky yarhaman Allah, wa yatar-
af ‘allayna, wa yasma’ana wa-yo-
‘eenana wa yakbal so’al;at wa telbat
kedeeseeh, menhum besalahy ‘ana fi kol
heen*, wa ‘an yatafadal wa yobarek al
‘aroseen (.....) wa (.....) be esmihi al-
koddoos : wa yaghfir lana khatayana.

* In the presence of a Pope/Metropolitan/Bishop, add :

through the prayers & supplications
raised by our honourable father, the
Patriarch Pope Abba (....) and his
partner in the apostolic ministry, our
father the Bishop Abba (.....)

CONGREGATION :

Lord have mercy. Yarabu erham.

be so’alat wal-telbat allaty yarfa’aha
‘anna al-baba al-patriark el-Anba (.....) :
wa sharekaho fi-elkhedma al-rasoleya :
abeena al-mokaram al-tobawy al oskof
el-Anba(.....)

Kiriye eleyson. Kerpre €AeHcoN.
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The Rite of Matrimony

PRIEST :

Therefore, we ask and appeal to Your
goodness, O lover of mankind that You
grant us to conclude this blessed day and
all the days of our life in peace and in
Your fear. All envy, all temptation, all
works of satan, all intrigues of the
wicked, uprising of enemies, seen and
unseen, do cast away from us, and from
all Your people, and from this church
and from this holy place of Yours. Grant
us the endowments and benefactions, as
You have given us the power to tread
underfoot serpents, scorpions and the
whole strength of the enemy.

CONGREGATION :

Ethve fay tenty-ho owoh tentoveh
entekmet aghathos peemayromy mees
nan ethrengok evol em payky eho-o
ethouab fay nem ni eho-o tiro ente pen-
onkh khen hiriny niven nem tek-hoty.
Efthonos niven pirasmos niven, energia
niven ente epsatanas, epsotshini ente
hanromy evho-o nem eptonf e-epshoy
ente han gaji ney et-heep nem ni etho-
onh evol. Alito evol haron nem evol ha
pekla-os tirf nem evol ha etrapeza thay
nem evol ha payma ethouab entak fay.
Ni ze ethnanev nem ni eternofry sahny
emo-onan, je enthok pi etakty empe
ershishy nan, ehomy ejen nihof nem ni-
etshly, nem ejen tigom tirs ente pigaji.

Between Easter & Pentecost, the following is sung:

Christ our God : has
risen from the dead :
and He is the first of
thoe : who have fallen
asleep.

A pi-Ekhristos pennoty
. tonf evol khen nee
ethmo-oot : enthof pe
et aparshee : ente nee
etavenkot.

All other days, the following is sung:

Hail to the chamber :
which is fully adorned
. for the True Groom :
who  became united
with humanity.

Shere peema en sheleet
. et selsol khen o-tho
enreety ente
peenemfe-0s emmee :
etaf hoth etee met-
romy.

IMxc Ienwovt

€BoA DeN NieoUWONT ¢

Tongy

NOOY TTe TATIAPWI $ NTE NH

€ETATENKW T

Xepe mua hwereT 3
“TceAcoA JeN oeow Nprt ¢
NTe TUNIDEOTC MUH

€TaY2,0TBeTMeTpovIe

+ Extra verses may be sung from the verses of the cymbals: Page 7 (Shere ne Maria, Shere Mikhail etc)
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Through the pleadings
of the mother of God,
Saint Mary : O Lord,
grant us forgiveness of
our sins

Through the prayers of
the true bride of Christ,
Saint Demiana: O
Lord, grant us
forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the great Patriarch
Saint Athanasius the
defender of our faith :
O Lord, grant us
forgiveness of our sins.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of
our Patriarch : Abba
(...), the high priest.
Confirm him upon his
throne.

And his partner in the
ministry, our father the
righteous : Abba (...),
the Bishop, confirm
him in his seat

Heeten nee epresveya
ente ti-theotokos
ethouab  Mareya
epetchoyse aree ehmot
nan empeeko evol ente
nen novee.

Heeten nee evkee ente
tee sheleeet ente pi-
Ekhristos : tee ageya
emmee Timianee
epetchoyse aree ehmot
nan empeeko evol ente
nen novee.

Heeten nee  evkee
penyot ethouab en
zeeke-0s ava
Athanasius pi
apostolikos :

epetchoise aree ehmot
nan empeeko evol ente
nen novee.

Tentee ho erok O Eyos
Theos eth-reg-areh e
eponkh em pen
patriarchees Ava (.....)
pi archi-erefs, matagrof
higen pef-ethronos.

Nem pef-ker-eshfeer
enleetorghos penyot
ethouab en zeeke-os
Ava (.....) pi-epeskopos :
matagrof  heejen  pef-
ethronos.
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Service of the Deacon

The Rite of Matrimony

Therefore, we praise
You with Your good

Ethrenhos erok nem
pekyot en aghathos :

Copenawc  epwk  Nem

IlekiwT naxaeoc ¢ new

Father : and the Holy | nem pi  Epnevma | piwewms cow xe 3ki
Spirit : for You have | ethouab je ak-ee aksoty | . cwtiesonnarman.
come and saved us emmon nai nan.

PRAYER OF THE GARMENTS

PRIEST :

O Master Lord Jesus Christ our God, who decorated the sky with the stars
and the earth with every colourful flower, we ask You to bless these garments
to become garments of glory and salvation, amen.

CONGREGATION : (Sung after each Priest’s part)

Amen. | Daasere
PRIEST :

+ Garments of joy and praise, amen.

+ Garments to keep their souls and bodies pure, amen.

+ To lead a good and peaceful life for you are merciful. We glorify You with
Your father and the Holy Spirit, now and forever, amen.

CONGREGATION :

The spiritual garment : with which
Michael is arrayed : and the girdle of
pearls with  which Michael is
adorned.

Al-holla al-rohaneya : al-moltahef
beha Meekha-eel : wa al-manta ka
al-gawhareya tamantak  beha
Meekha-eel.
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This is the garment of purity : that
has been given to the groom : and a
crown of happiness : was placed on
his head.

With Your glory : and Your honour :
You crowned David : and gave him
Your blessings.

He asked You : for existence : and

Hollat al-‘afaf : o’teyat le haza al-

‘arees : wa ekleel al-bahga : wade’
‘alla ra’esehi.
Mithla allazi kalahu : Dawood al-

mooratel : magdan wa karama :
ga’altaha tagan ‘aleeh.

Sa’alak hayah : Yarab fa a’tectu :

You gave him a long life : forever

and ever amen.
Blessed is the Father...

Lord have mercy (x3).

O Lord have mercy, O Lord hear us,

O Lord bless us.

This is the censor of
pure gold bearing the
ember : it is in the
hands of Aaron the
priest offering up
incense on the altar.

We worship You O
Christ with  Your
good Father : and the
Holy Spirit : for You
have come and saved
us.

amen.

Yarabu

Tay shoree en-nob en
katharos : etfay kha pee
aromata : et khen nen
jeeg en Aaron pee oweeb
. eftale oo estoynofee e-
epshoy ejen peema en-
ersho-oshee.

Ten o-osht emmok o

pi-Ekhristos nem
Pekyot en aghathos :
nem pi-epnevma
ethouab je ak-ee
aksoty emmon nay
nan.
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tool al-ayam :

ella abad al-abideen

Je efes-maro-oot...
Kiriye eleyson (x3).

Yarabu erhamna, Yarabu esma’ana,

Barekna.

T as WoTpH NnoB
NKaeapoc €Tyar Ba T
APWUATA S €T SEN NENKIK
N ED.‘apum TovHB ey TaANE
0FCOOINOTY! € TIWWI €XEN

A NEPYWOTWI

T enorwwT ok w Mxc
$ New TEKIWT NATA60C $
Nes TUTINETMA €o0waB ¢
%€ AKI AKCWT MUON Nar
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THE PAULINE EPISTLE

The Epistle of Saint Paul the apostle to the Ephesians, may his blessings be
with us all, Amen

(Ephesians 5:22-6:3)

Wives, submit yourselves to your own husbands, as to the Lord. For
the husband is head of the wife, as also Christ is head of the Church; and He
is the Saviour of the body. Therefore, just as the Church is subject to Christ,
so let the wives be to their own husbands in everything. Husbands, love your
wives, just as Christ also loved the Church and gave Himself for it, that He
might sanctify and cleanse it with the washing of water by the word, that He
might present it to Himself a glorious Church, not having spot or wrinkle or
any such thing, but that it should be holy and without blemish.

So men ought to love their own wives as their own bodies; he who
loves his wife loves himself. For no one ever hated his own flesh, but
nourishes and cherishes it, just as the Lord does the Church. For we are
members of His body, of His flesh and of His bones. For this reason a man
shall leave his father and mother, and be joined to his wife; and the two shall
become one flesh.

This is a great mystery, but | speak concerning Christ and the
Church. Nevertheless let each one of you in particular so love his own wife
as himself, and let the wife see that she respect her husband. Children, obey
your parents in the Lord, for this is right. Honor your father and mother,
which is the first commandment with promise: that it may be well with you
and may live long on the earth.

The grace and peace of the Lord be with us all. Amen.
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CONGREGATION :

The Comforter Spirit :
who descended on the
disciples : on Pentecost

and they talked in
many tongues.

When the fifty days :
were completed : they
were all gathered : the
twelve disciples.

When the Comforter
Spirit : descended from
Heaven : He spread out

and touched every
person and they
talked in many
tongues.

+ Holy God, Holy
Mighty, Holy
Immortal, who  was

born of the virgin,
have mercy upon us.

Holy  God, Holy
Mighty, Holy
Immortal, who was

crucified for our sake,
have mercy upon us.

Pi-Epnevma em parak-
leeton : fee etaf-e ejen
nee apostolos : khen
ep-shay entee pentee
kostee avsajee : khen
hanmeesh enlas.

As-shopee  et-avgok
evol enge nee eho-o0
ente tee-pentee-kostee :
nav-tho-weet teero
heeyoma : enge peemet
esnav en-apostolos.

Pi-epnevma em parak-
leeton : etaf-e epe-seet
evol khen etfe : af-
forsh  ejen  efoway
efoway : afsajee khen
han-meesh enlas.

+ + +
Agios  O-Theos :
agios yes-sheros
agios athanatos : O
ekpar theno jen-netis
eleyson emas.

Agios O-Theos
agios  yes-sheros

agios athanatos : O
estavrotees  dee-mas
eleyson emas.
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Service of the Deacon
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+ Holy God, Holy
Mighty, Holy
Immortal, who arose
from the dead, and
ascended to the
heavens, have mercy
upon us.

Glory be to the

Father, the  Son and
the Holy Spirit, now
and forevermor amen.
O Holy Trinity, have
mercy upon us.

Agios O-Theos :
agios  yes-sheros
agios athanatos : O
anastas ekton nekron
ke anelthon estos
oranos eleyson emas

Zoxa patri ke Eyo :
ke ageyo Epnevmati :
ke neen ke aa-ee: ke
estos e-on aston e-onon
amen. Agia etreyas
eleyson emas.

+ Litany of the Gospel — See Page 146

DEACON :

THE GOSPEL

Dsioc o Oeoc : avioc
1cxvpoc : avioc
A6ANATOC $ 0 ANACTAC €K
TWN NEKPWN K€ ANEAOWN
IC TO%C O°FPANOC EAEHCON

HUAC,

Aoza MaTpr ke o ke
awio TlvevuaTikenvke
A1 K€ IC TOWC EWNAC TWN
cwnwn unn. Dsa “Tprac

€AEHCON HIMACe

Stand up in the fear of God, and listen to the Holy Gospel, a chapter from the
Holy Gospel according to SaintMathew the evangelist, apostle and pure

disciple may His blessings.
CONGREGATION :
Be with us all.

DEACON :

A psalm of our teacher David the prophet and king, may his blessings be with

us all. Amen.

(Psalm 19:6, 128:3)
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“Which is like a bridegroom coming out of his chamber, and rejoices like a
strong man to run its race.Your wife shall be like a fruitful vine in your
house. Your children like olive plants around your table.”

CONGREGATION :
(Seasonal response or:)

Alleluia. da.

DEACON :

Blessed is He who comes in the name of the Lord. O Lord, God and
Saviour and King of us all, Jesus Christ the Son of the Living God.
Glory be to You

CONGREGATION :
Forever, Amen.

DEACON :
(Matthew 19:1-6)

Now it came to pass, when Jesus had finished these sayings, [that] He
departed from Galilee and came to the region of Judea beyond the Jordan. 2
And great multitudes followed Him, and He healed them there. 3 The
Pharisees also came to Him, testing Him, and saying to Him, "Is it lawful for
a man to divorce his wife for [just] any reason?" 4 And He answered and
said to them, "Have you not read that He who made [them] at the beginning
'made them male and female," 5 "and said, 'For this reason a man shall leave
his father and mother and be joined to his wife, and the two shall become one
flesh'? 6 "So then, they are no longer two but one flesh. Therefore what God
has joined together, let not man separate."

CONGREGATION :

Glory be to God forever. | Wal magdu lellahy da’e-man.
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(Seasonal response or:)

Those who are brought
together : by the Holy
Spirit : are like a harp :
praising God always

With  psalms  and
praises : and spiritual
hymns : by day and by
night with  an
unceasing heart.

Intercede on our behalf
: O our lady mother of
God : Mary the mother
of Jesus Christ : that
He may forgive us our
sins.

Pray to the Lord...

Blessed is the Father...

Lord have mercy (x3)

O Lord have mercy, O Lord hear us,

O Lord bless us.

Nay etaf-ho etpo evsop

enje pe Epnevma
Ethouab : em efreety
en o-keethara : ev-
esmo e-Efnoty enseyo
neeven.

Khen han-ep-salmos :
nem han-hos : nem han
hozee em
epnevmateekon
empee-eho-00 nem pee
egorh : khen o-heet en
at-kharoof.

Aree-epresveveen e
ehree egon : o tenshoys
ennef teeren ti-
theotokos Mareya
ethmav en Isous pi-
Ekhristos : entef ka nen
novee nan evol.

Tovh em Epchoise...

Je efesmaro-ot...

Kiriye eleyson (x3)

Na: eTage,oTnow €vcon
nxe IInwa eow 8 wpput
NowKveapa ¢ ewvcuOT

€Dt NcHow NiBeN.

Dben 2antrarnoc ¢ New
2AN2WC NEYW 2ANZWAH
WITNET A TIKON :
WTIER,00% NEW THEXWP?R,

BEN OF2HT NATXAPWYe

ih.pﬁ'rpectbe'rm €2,pHI
€XWNW® TENGT NNHB “THPEN
teoTovkoc s Uapra suaw
Mxc

NeNNOBINaN €BoA.

Wluc NTeYXa

T w82, 7 | f

X eYcuapworTees

Kerpreenencon (X3)

Yarabu erhamna, Yarabu esma’ana,

Yarabu Barekna.
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PETITIONS

PRIEST :

O Lord God the Almighty who art in Heaven, the Lord of our ancestors, we
ask You O Lord to hear us and have mercy upon us.

CONGREGATION : [Response] (Sung after each Priest’s part)
Lord have mercy. | Yarabu erham. Kiriye eleyson. | Kewpreeaencon.

PRIEST :

+ O You who created Heaven, earth and the sea and all the things decorated
them with Your wisdom, we ask You O Lord to hear us and have mercy upon
us.

+ O You who created man to Your likeness and put him in the Paradise of
joy, we ask You O Lord to hear us and have mercy upon us.

+ O You who created the woman from Adam’s rib and made her a helper to
him, we ask You O Lord to hear us and have mercy upon us.

+ O You who blessed Abraham and Sarah, and gave her to him to be his
wife, and ranked him father of fathers, we ask You O Lord to hear us and
have mercy upon us.

+ O You who spared Isaac and gave him to Rebbeca to be his wife, and saved
him from his enemies, we ask You O Lord to hear us and have mercy upon
us.

+ O You who blessed Jacob and gave him Rachel to be his wife, and made

him inherit the promise, we ask You O Lord to hear us and have mercy upon
us.
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+ O You who promoted Joseph and gave him to Asenath to be his wife, and
with his help, Egypt was saved from hunger, we ask You O Lord to hear us
and have mercy upon us.

+ O You who were pleased to be born from a virgin in the fullness of time,
and gave light to all mankind, we ask You O Lord to hear us and have mercy
upon us.

+ O You who attended the wedding of Cana of Galilee and blessed it, bless
this marriage as You blessed that marriage, we ask You O Lord to hear us
and have mercy upon us.

+ O You who transformed the water with Your divine power into wine, bless
this wedding for Your servants (...) and (...) and shelter them with peace,
unity and love and protect them, we ask You O Lord to hear us and have
mercy upon us.

+ O You who is beneficient and compassionate and full of goodness and
affection, O God make us glorify Your goodness O lover of mankind, we ask
You O Lord to hear us and have mercy upon us.

CONGREGATION :

O Christ the Word of
the Father : the only
begotten God : grant us
Your peace : that is full
of every joy.

Blessed is the Father,
the Son : and the Holy

Spirit the perfect
Trinity, we worship
and glorify.

Pi-Ekhristos peeloghos
ente Efyot
pimonogenees en-noty
ek-etee nan entek-
heernee : thay ethmeh
enrashee neeven.

Je efesmaro-ot enje
Efyot nem Epshiri nem
pi-epnevma Ethouab :
tee-etreyas etjeek evol
ten-o-osht  emmos
tentee-onas.
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Lord have mercy (x3) ‘ Kiriye eleyson (x3) ‘K’rpfe enemcon  (X3)

O Lord have mercy, O Lord hear us,
O Lord bless us.

Yarabu erhamna, Yarabu esma’ana,
Yarabu Barekna.

+ The Orthodox Creed is now prayed (En-sofia + Creed), page 158
PRAYER OF THE OIL

PRIEST :

O Master, Lord God, the Almighty, the Father of our Lord God and Saviour

Jesus Christ, who anointed priests, kings and prophets with olive oil, we pray

and plea to You, O Lord, the Good lover of mankind to bless this oil and

confirm it be an oil of sanctification for (...) and (...), amen.

CONGREGATION : (Sung after each Priest’s part)

Amen. | Daesire

PRIEST :

+ A weapon for peace and justice, amen.

+ An ointment of purity and incorruption, amen.

+ A light and beauty that never fades, amen.

+ A joy, adorning and true comfort, amen.

+ For power, salvation and victory over all evil deeds, amen.

+ For renewal and salvation to their souls, bodies and spirits, amen.
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+ For wealth and richness in the fruit of good deeds, amen.
CONGREGATION :

May this oil defeat the devils and the evil spirits : this is the oil of the Holy
Spirit : with the power of Jesus Christ, King of glory : this oil is against the
impure spirits, amen.

Blessed is the Father, | Je efesmaro-ot enje [ Xe YemapworT nxe
the Son : and the HOly EfyOt nem EpShlrl nem PrwT New hwnplzueu m
Spirit : the perfect | pi-epnevma Ethouab :@ | ynewua cow 3 T “Tprac
Trinity, we worship | tee-etreyas etjeek evol
and glorify. . ten-o-osht emmos
tentee onas.

TxIK €BoA $ TeNoTWWT

900G TENTI O NACe

Lord have mercy (x3) | Kiriye eleyson (x3) Kwpie  enehcon  (x3)

O Lord have mercy, O Lord hear us, | Yarabu erhamna, Yarabu esma’ana,
O Lord bless us. Yarabu Barekna.

PRAYER OF THE CROWNS

PRIEST :

O Holy God who crowned His saints with crowns that never fade, who made
peace between the heavenlies and the earthlies and made them one, bless
these crowns we prepared for Your servants (...) and (...) that they may
become for them crowns of glory and honour, amen.

CONGREGATION : (Sung after each Priest’s part)

Amen. | ﬁlunn.
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PRIEST :

+ Crowns of blessing and salvation, amen.

+ Crowns of joy and gladness, amen.

+ Crowns of jubilation and happiness, amen.

+ Crowns of virtue and righteousness, amen.

+ Crowns of wisdom and understanding, amen.

+ Crowns of comfort and confirmation, amen.

PRIEST :

Grant Your servants (.....) and (.....) who wear them, the angel of peace and
the bond of love and deliver them from all evil thoughts and desires, save
them from heavy temptations and the snares of the devil. May Your mercy be
upon them, hear their prayers and make Your fear dwell in their hearts. Grant
them a happy life with Your care for the rest of their lives. Give them
offspring to be proud of. Make them good Christians in Your Holy universal
and apostolic Church and to be firm in the Orthodox faith up to the end.
Manage their life in the way of Your righteousness through the love of Your
Good Father and Holy Spirit, now and forevermore, amen.

DEACON :

Place the crowns O priest of
Emmanuel : place the crowns O
shepherd of Israel : place the crowns
with glory and joy : for (.....) the
groomand (.....) the bride.
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CONGREGATION :

Lord have mercy (x3) ‘ Kiriye eleyson (x3) ‘ Kepreenencon (X3)

O Lord have mercy, O Lord hear us,
O Lord bless us.

Yarabu erhamna, Yarabu esma’ana,
Yarabu barekna.

PRIEST :

O Lord give them crowms of undefeated grace, amen.
CONGREGATION : (Sung after each Priest’s part)

Amen. | Do

PRIEST :

+ Crowns of eternal glory, amen.

+ Crowns of undefeated honesty and bless all their deeds and actions, amen.
+ O Lord, crown them with glory and honour, amen.

+ Bless them O only begotten Son, amen.

+ Sanctify them O Holy Spirit, amen.

CONGREGATION :

In the Name of the | Khen Efran em Efyot | ben Ppan udroT new

Father and the Son and | nem Ep-sheeree nem | Tgywupr nes Thitnua ecow

the Holy Spirit, the | pee-epnevma Ethouab Frprac cooval
perfect Trinity. tee-etreyas ethouab en- | s .o0wcroce
0MOseyos.
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Worthy, worthy,
worthy, Saint Mary,
the mother of God.

Worthy, worthy,
worthy, Saint John, the
beloved of Christ.

Worthy, worthy,
worthy, Saint
Demiana, the bride of
Christ.

Worthy, worthy,
worthy, Saint
Athanasius the
apostolic.

Worthy, worthy,

worthy, the bride and
the groom.

Lord have mercy (x3)

O Lord have mercy, O Lord hear us,

O Lord bless us.

PRIEST :

Axeya, axeya, axeya,
tee ageya Mareya tee-
parthenos.

AXeyos, axeyos,
axeyos, penyot nem
pensakh Ava
Yoanness.

Axeya, axeya, axeya,

tee ageya emmee
Teemeyanee.

AXeyos, axeyos,
axeyos, Ava
Athanasius pee-
apostoleekos.

Axeyos, axeyos,
axeyos, pee-pat-shelet

nem tek-vo-ee-thos.

Kiriye eleyson (x3)

dza (X3) tasa Uapra

Fnapeenocs

D zroc (X3) memwT new
nencay; MBBa lwarnnsce

dza (X3) fasia v

T wsianHe

(x3) dBsa

N eanacroc b1}

N zroc

ATOCTOAIKOC,

D zroc (X3) mma-TwereT

New TeKBOHOOC,

Kepreeaencon (X3)

Yarabu erhamna, Yarabu esma’ana,

Yarabu barekna.

And now that you are present here at this blessed time before the sanctuary of
the Lord of Hosts and His Holy Altar and in the midst of this congregation,
you have been joined together and united in the blessedness of matrimony.
We remind both of you that our forefathers who were believers in Christ and
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were married, were joined in blessed matrimony following the rule of
monogamy. They sought to marry for pro-creation and to fulfill the divine
command, so you too, follow these steps of our forefathers and submit
yourselves to one another in love and purity. Let each of you be faithful
toward the other, according to the saying of our teacher Saint Paul the apostle
who said: “the wife does not have authority over her own body, but the
husband does. And likewise the hushand does not have authority over his
own body, but the wife does.”

DEACON :

Receive O groom, your bride she is | Estaleem Ya ‘arees ‘aroosa heya lak
yours : Jesus Christ has given her to | : Yasou’a al-Massieh awhabha lak :
you : and at the hands of the priests | wa be-yad aba-ena al-kahana
they have given her to you : and | salemo-halak : wa barakakoma be
blessed you both with His Holy | Esmehi al-kodous.

Name.

If only one priest is present :
Receive O groom, your bride she is | Estaleem Ya ‘arees ‘aroosa heya lak

yours : Jesus Christ has given her to | : Yasou’a al-Massieh awhabha lak :
you : and at the hand of father (.....) | wa be-yad abouna (.....) salem-halak

he has given her to you: and blessed | : wa barakakoma be Esmehi al-
you both with His Holy Name. kodous.

Lord have mercy (x3) ‘ Kiriye eleyson (x3) ‘ Kerpreenencon (X3)

O Lord have mercy, O Lord hear us,
O Lord bless us.

Yarabu erhamna, Yarabu esma’ana,
Yarabu barekna.
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PRIEST :

O blessed son (.....), now you ought to receive your wife in this blessed hour
with a sincere will, pure soul and straight heart. Make your utmost to do good
for her. Be compassionate and hasten to do what makes her happy. For as
from now, you are responsible for her after her parents. You both have been
blessed and joined together with the heavenly wedding and spiritual marriage
and the grace of God has come upon both of you. If you accept what you
have been recommended to do, God will always be with you. He will provide
you with the means of living, and shall give you children of whom you will
be proud, grant you long life, God shall do you well in the world and in
Heaven.

DEACON :

Listen O bride and lend your ear : | Esma’ee ya a’roos wa esghy be
forsake your people and your | sam’ek : wa ensy sha’abaky wa bayt
father’s home : for your chastity has | abeeky : le anna el-‘arees rak lahoo
appealed to the groom : he is your | tohrek : fah-wa zawgaky wa lahoo
husband and to him you will submit. | takhda’een.

Lord have mercy (x3) ‘ Kiriye eleyson (x3) ‘ Kevpre eacicon (X3)

O Lord have mercy, O Lord hear us,
O Lord bless us.

Yarabu erhamna, Yarabu esma’ana,
Yarabu barekna.

PRIEST :

And you, blessed daughter, and happy bride (.....), you have heard what was
commanded to your husband. So you must honour him and respect him.
Never to contradict him, but increase your respect to him, because from
today, you will be alone with him, and he is responsible for you after your
parents. Meet him with a cheerful smile. Do not frown at his face, and never
neglect any of his rights. Fear God in all what you do to him, for God has
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asked you to obey him after your parents. Be to him as Sarah was to
Abraham, whom she used to call ‘Master’, so God has listened to her
submission, He blessed her and gave her Isaac at her old age. He increased
her descendants like the stars of Heaven and the sand on the sea shores. If
you accept what you have been recommended to do, God will always be with
you. He will provide you with means of living, bless your home and give you
blessed children who will fill your heart with joy.

DEACON :

A pure marriage and revered crown : | Zawagon taher wa ekleel galeel :
bless it, our God Emmanuel : as You | barikaho ya Ellahna ‘Emmanoeel :
blessed the wedding of Cana of | Kama barakt’orse kana el-galeel : le
Galilee : for (.....) the groom and | (.....) el-‘arees wa (.....) el-‘aroos.
(.....) the bride.

Lord have mercy (x3) ‘ Kiriye eleyson (x3) ‘ Kepreeachcon (X3)

O Lord have mercy, O Lord hear us,
O Lord bless us.

Yarabu erhamna, Yarabu esma’ana,
Yarabu barekna.

PRIEST :

May God bless both of you as He blessed Noah and his wife when they came
out of the ark to start a new life. May He bless you as He blessed Abraham
with Sarah and Isaac with Rebecca and Jacob with Leah and Rachel. May the
Lord who began His divine miracles at the wedding of Cana of Galilee, bless
you in your new life and bless your house and fill your hearts with spiritual
love. May He continue His support to you and grant you a long and happy
life, with blessed children.
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CONGREGATION :

The peace of God be with you : all
you people of Christ : and hear His
joyful call saying : “enter into the
happiness of Paradise.”

Through the prayers of the virgin
Saint Mary and the bride of Christ
Saint Demiana and Saint Athanasius
defender of our faith and Saint (...).

Wa salam Allah yakoon ma’akom :
ya sha’eb el-massieh be ag-ma’ekom
: wa be sawtehy el-fareh yosame’ana
wa  yosamea’kom el-ka-el
“edkholoo illa farah el-ferdoos.”

Be sallat Mariam el-azra wal
shaheeda  al-‘afeefa  al-kedeesa
Demiana wal kedees al-‘azeem Anba
Athanasius  hamy el-iman wal
kedees/kedeesa (...)

Worthy, worthy, | Axeya, axeya, axeya, | dza (X3) tasia Uapra
worthy, Saint Mary, | tee ageya Mareya tee- | tmapeenoc.
the mother of God. parthenos.
Worthy, worthy, | Axeyos, axeyos, | dzoc (X3) memwT Nem
worthy, Saint John, the | axeyos, penyot nem | nencax I BBa lwanntce
beloved of Christ. pensakh Abba

Yoanness.

Worthy, worthy,
worthy, Saint
Demiana, the bride of
Christ.

AXxeya, axeya, axeya,
tee ageya emmee
Teemeyanee.
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Worthy, worthy,
worthy, Saint
Athanasius the
apostolic.

Worthy, worthy,

worthy, O groom and
your helper.

O Lord have mercy, O Lord hear us,

O Lord bless us.

AXeyos, axeyos,
axeyos, ava Athanasius
pee-apostoleekos.

Axeyos, axeyos,
axeyos, pee-pat-shelet
nem tek-vo-ee-thos.

dzoc  (X3) D BBa
Neanacioc m
ATOCTOAIKOC.

D zroc (X3) mma-TwereT

New TeKBOHO0C,

Yarabu erhamna, Yarabu esma’ana,

Yarabu barekna.

- Concluding Prayer (Absolution + Amen alleluia) — See Page 97

EXIT PROCESSION:

- Yearly: ‘Shere Maria’ — See Page 123 -

- Easter — Pentecost, ‘Ekhristos Anesty’ — See Page 426 -
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s

‘What God has brought together, let no man separate
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- TO THE FATHER FOR THE BLESSED SAINT JOHN -

PRIEST :

Exalted above all profiency in speech and the thoughts of the mind, is the richness of
Your gifts, O Our Master. For what You have hidden from the wise and prudent, You
have revealed to us; we the little children. And that which the prophets and kings have
desired to see and have not seen, that which You have graciously granted us, the
sinners, so that we may serve and be purified through Him. You established for us the
plan of Your only begotten Son and the hidden mystery of this sacrifice, that which
neither the blood of the law nor that the righteousness of the flesh round about it.
Rather the lamb, it is spiritual. And the knife it is verbal and not material. This is the
sacrifice that we offer to You.

DEACON :
Pray for the perfect | Salu men agl el- | Epros eveksasty e | iTpocewzacee wmmep

peace, for love and | salam  el-kamela | pertees telyas irinis | «uc Tenrac punmc ke
for the pure and | wal mahaba wal | ke aghapees ke ton | xgamuec ke Ton

apostolic kisses. koblat el-tahera al- | agion aspasmon ton | 5w scracumn
rasoleya. apostolon. TN ATTOCTOAWN.

CONGREGATION :

Lord have mercy. Yarabu erham. Kiriye eleyson. Kerpreeaencon.

PRIEST :

We ask and entreat Your goodness, O lover of mankind, purify our lips and free our
minds from vain images and send to us the grace of Your Holy Spirit and make us
worthy to greet one another with a holy kiss. That without failing into condemnation,
we may partake, of Your immortal and heavenly gift in Christ Jesus our Lord.
DEACON: Continue from Page 162 with:

Exchange a Holy [Kabeloo Azpazesty allilos... | Dcnazecee
kiss... ba’adakom... AAAHAOVCose
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Service of the Deacon Extra Reconciliation Prayers

- TO THE FATHER -

PRIEST :

O God, the Creator of everything, and most of all, the human whom You created
according to Your Image with the ability to speak. You brought them to the world and
granted them holy gifts. O God, who gave us the law to love one another, wanting all
of us to be only one, as You are the One with Your only begotten Son Our Lord God
and Saviour Jesus Christ.

You also, O our Master, make us free from every division and make our hearts to be
unified so that we may have unity and fellowship with Your Holy Spirit. And grant
us, O our Master, to be worthy to greet one another with a holy kiss.

DEACON :

Pray for the perfect | Salu men agl el- | Epros eveksasty e | ilpocevzacee wnmep
peace, for love and | salam  el-kamela | pertees telyas irinis | uc rearac ipunmc ke
for the pure and | wal mahaba wal | ke aghapees ke tONn | xyamuec xe TN
apostolic kisses. koblat el-tahera al- | agion aspasmon ton
rasoleya. apostolon.

AXION ACTIACMW®N

TWNATIOCTOAWN.

CONGREGATION :

Lord have mercy. Yarabu erham. Kiriye eleyson. K-epieenehcon.

PRIEST :

As we become one body and one spirit according to the one hope that which
we were called by our Lord, Jesus Christ, Whose glory, honour and dominion
are due to Him with You and the Holy Spirit, the life giver, now and at all
times, and to the age of all ages. Amen.

DEACON: Continue from Page 162 with:

Exchange a Holy |Kabeloo Azpazesty allilos... | Dcnazecoe
kiss... ba’adakom... AAAHAONCese
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Service of the Deacon Extra Reconciliation Prayers

- ANOTHER PRAYER TO THE FATHER -

PRIEST :

O God, the Master of everyone, make us who are not worthy, to be worthy of
this salvation, O lover of mankind. Cleanse us from all blemish, all guile, all
hypocrisy, all malice and the rememberance of evil entailing death.

And make us all worthy, O our Master, to greet one another with a holy kiss,
that we may become one body and one spirit with the bond of love and the
peace of our Lord, Jesus Christ.

DEACON :

Pray for the perfect | Salu men agl el- | Epros eveksasty e | iTpocevzacee wmmep
peace, for love and | salam  el-kamela | pertees telyas irinis | Tuc Tearac prmmc ke
for the pure and | wal mahaba wal | ke aghapees ke ton | sxsamuec ke  Ton
apostolic kisses. koblat el-tahera al- | agion aspasmon ton
rasoleya. apostolon.

AXION ACTIACMW®N

TWNATIOCTOAWN.

CONGREGATION :

Lord have mercy. Yarabu erham. Kiriye eleyson. K-epieenehcon.

PRIEST :

He with whom You are blessed, and the Holy Spirit, the life giver who is of
one essence with He with whom You are blessed, and the Holy Spirit, the life
giver who is of one essence with You, now and at all times, and to the age of
all ages. Amen.

DEACON: Continue from Page 162 with:

Exchange a Holy [Kabeloo Azpazesty allilos... | Dcnazecee
kiss... ba’adakom... AAAHAOVCeee
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Service of the Deacon Seasonal Responses

SEASONAL RESPONSES INDEX

Replacements 391
Order of the responses 392
Coptic New Year 393
Feast of Saint John the Baptist 395
Feast of the Cross 396
Feast of Archangel Michael 398
Kiahk 399
Feast of Archangel Rafael 403
Feast of Archangel Ghabriel 403

Nativity Baramoun 404
Nativity 405
The Lord’s Circumcision 409
Epiphany 410

412
413
414

The wedding at Cana of Galilee
Feast of Archangel Sourial
Jonah’s Fasting

The Lords entry in the temple 415
Lent 416
Annunciation 417
Palm Sunday 420
Resurrection 423
Feast of the Lords entry into Egypt 432
Ascension 433
Pentecost 437

444
446
447
448
451
458
462

Apostles Fasting

Feast of the Transfiguration
Saint Mary’s Fasting

29" Day of each Coptic month
Pope/Bishop/Metropolitan
Commemoration of a Pope
Concluding Prayer [General]
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Seasonal Responses

REPLACEMENTS

Replace “have come/ak-ee/ax:” with :

From To Replace with
Epiphany Eve Epiphany were baptised Av-e-chi-oms | aw6iwuc
Ascension Pentecost have ascended Aktonk AKTWNK
Easter Ascension have risen Aktonk AKTWNK
Christmas Circumcision were born Av-mask awuack
Circumcision Lent [Sundays] | have risen Aktonk AKTONK
Palm Sunday Night | Joyous Saturday | were crucified Av-ashk avawk
Feasts of the Cross were crucified Av-ashk avawk
Easter - Sat & Sun End of Hatoor have risen Aktonk AKTWNK
All other days have come Ak-ee aKt
+ + +

The Congregations response ‘And also with you’, can be replaced with the
following alternatives:

+ And with your spirit.
+ And with your spirit also.
+ And also with your spirit.
+ With your spirit also.
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Seasonal Responses

ORDER OF THE RESPONSES

The following table explains when each seasonal response title is sung.

Response Title

Sung

Intercessions

During the Intercessions

Introduction to the Pauline Epistle

Prior to the reading of the Pauline Epistle

Introduction to the Catholic Epistle

Prior to the reading of the Catholic Epistle

Introduction to The Acts

Prior to the reading of the Acts

Acts Response

Immediately after the reading of The Acts.
No Sinixarium is read.

Response to the Gospel’s Psalm

After the Litany of the Gospel, the Gospel’s
psalm is sung in Coptic. This response is sung
after the psalm. If the psalm is not sung. The
response may be sung immediately after the
Litany of the Gospel (and the resurrection of
us all | wa keyamatona kolena | nem ten-
anastasis tiren) in place of ‘Alleluia’.

Introduction to the Gospel

In the presence of a Pope, Metropolitan or
Bishop, the deacon may sing the introduction
to the Gospel instead of the
Pope/Metropolitan/Bishop.

Gospel Response

Immediately after the Gospel or Sermon.

Aspasmos Adam

Before ‘Exchange a holy kiss’, sung in the
tune of ‘Rejoice O mary’

Psalm 150 Chorus

As a chorus to each verse during Psalm 150

Concluding Prayer

During the concluding prayer (Amen alleluia)
immediately after: (We cry out saying : “Our
Lord Jesus Christ.” | Ten-osh evol engo
emmos : je O Penshoyse Isous pe Ekhristos |
T enwy éBo2 enxw wnoc 2 xe wllenar Inc ITxc.)
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Seasonal Responses

-COPTIC NEW YEAR -

Introduction to The Acts:

Bless the crown of this
year with  Your
goodness O Lord : the
rivers, the springs : the
plants and the fruits.

(1% Toot — 16" Toot)

Esmo e pee-eklom ente

tee-rompee heeten
tek-met Ekhristos
Epetchoise : nee-yaro-
00 nem nee-momee :
nem nee-seety nem
nee- karpos.

Response to the Gospel’s Psalm

Alleluia (x2) Bless

the crown of this year :
with Your goodness O
Lord : the rivers, the
springs : the plants and
the fruits alleluia

(x2).

Gospel Response :

Alleluia (x4) : Bless the

crown of this year : with
Your goodness O Lord.

This is to whom glory is
due : together with His

good Father : and the
Holy Spirit : now and
forevermore.

Alleluia (x2) : Esmo e

pee-eklom ente tee-
rompee : heeten tek-
met Ehristos
Epetchoise : nee-yaro-
00 nem nee momee :
nem nee-seety nem
nee-karpos alleluia

(x2).

Alleluia (x4) : Esmo e

pee-eklom  ente  tee-
rompee : heeten tek-met
Ekhrestos Epetchoise.

Fay ere pee-0-00 er
eprepee naf : nem Pefyot
en aghathos nem pi
Epnevma  Ethouab

isigen tino nem sha eneh.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Psalm 150 Chorus :

Bless the crown of this
year with  Your
goodness O Lord.

Concluding Prayer :

Crown this year with
Your goodness O Lord
the rivers, the springs,
plantation and fruits.

Esmo e pi-eklom ente

tee-rompee heeten
tek-met Ekhristos
Epetchoise.

Esmo e pee-eklom ente

tee-rompee heeten
tekmet Ekhristos
Epetchoise : nee-yaro-
00 nem nee-momee

nem neeseety nem nee-
karpos.

393

Cuovr € mixaom NTe
tpouti § 21 TeN TekueT

Xprcrociloc.

Cuov & mixhow WNTe
Fpoums ¢ 2rTeN TexkueT
XpicToc Tloe ¢ mapwor
Nem Nrusowvaur $ Nem Nicrt

NEL NIKAPITOC.



Service of the Deacon

Seasonal Responses

-FEAST OF SAINT JOHN THE BAPTIST -
(2™ Toot, 30™ Amsheer, 2" Baounah & 20" Baounah)

Intercessions :

(After seven archangels : )

Through the
intercessions  of
Emmanuel’s Kinsman :
Saint John the son of
Zechariah: O Lord ...

Introduction to The Acts:

Hail to John : the great
fore-runner Hail to
the priest
Emmanuel’s kinsman.

Gospel Response :
(After Saint Mary : )

Intercede on our behalf
: O forerunner : John
the baptist : that He
may forgive us our
sins.

Heeten nee epresveya
ente pi-sengenees en
Emmanoeel : Youannis
epshiri en Zakharias :
Epetchoise ...

Shere  Youanness
pinishty em-
eprozromos : shere pi-
oweeb  ep-sengenees
en-Emmanoeel.

Ari epres-vevin e-ehri
egon 0 pi-eproz-
romos em baptistees :
Youanness pi refti-oms
. entef ka nen novi
nan evol.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

- FEAST OF THE CROSS -

Fay etaf-enf :

(After Ti-shori)

He who lifted Himself

as an acceptable
sacrifice : on the cross
. for the salvation of
our race.

And was accepted by
His Good Father : in
the evening on the
Golgotha.

Intercessions :

(After all martyrs)

Through the prayers of
my lord the King
Constantine and his
mother queen Helana :
O Lord...

Introduction to The Acts:

Hail to the Cross on
which my Lord : was
crucified so as to
redeem us from our
sins.

(17" Toot & 10" Baramhat)

Fay etaf-enf e-epshoy :
en-o-thisia  es-ship
hijen pi-Estavros : kha
epogay empengenos.

Af-sholem erof : enje
pefyot en-aghathos

em-efnav  ente han-
arohi hijen  ti-
golgotha.

Heeten nee evki ente
parchoise ep-oro
Konstantinos nem
Elanee tefmav ti-oro :
Epetchoise. ..

Shere pi-Estavros : fi
etavesh  Patchoise
erof sha entef soty
emmon : evol khen nen
novee.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Truly blessed are You :
with Your Good Father
. and the Holy Spirit :
for You were crucified
and saved us.

Ek-esmaro-ot aleethos

nem Pekyot en
aghathos nem pi-
Epnevma ethouab : je
av-ashk aksoty emmon
nay nan.

Response to the Gospel’s Psalm

Alleluia (x2) : For it is
highly honoured : the
sign of Cross : of our
True God : and King
Jesus Christ : alleluia.

Gospel Response :

For it is highly
honoured : the sign of
Cross : of our True

God : and King Jesus
Christ.

Blessed is the Father...

Concluding Prayer :

Who was crucified on
the Cross, crush the
devil under our feet.

Alleluia (x2) : Eftayot
ghar emasho enje
peemeenee ente pi-
Estavros : ente Isous
pi-Ekhristos eporo
Pennoty en aleetheenos
: alleluia.

Eftayot ghar emasho :
enje peemeenee ente
pi-Estavros : ente Isous

pi-Ekhristos eporo
Pennoty en
aleetheenos.

Je efesmaro-ot...

Fi  etav-ashf  epi-
estavros : ek ekhom-
khem em ep-satanas
sapeseet enen
etchalavg.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

-FEAST OF ARCHANGEL MICHAEL -

Intercessions :

(After Saint Mary :)

Through the
intercessions of the
pure  archangel

Michael the chief of
the heavenly hosts : O
Lord...

Introduction to The Acts:

Hail to the great
archangel Michael
who stands before
Christ the King.

Gospel Response :
(After Saint Mary : )

Intercede on our behalf

O chief of the
heavenly hosts : the
pure archangel Michael
: that He may forgive
us our sins.

(12" Hatour & 12" Baoona)

Heeten nee epresveya
ente pi archi angelos
ethouab Mikha-eel
ep-arkhon en-na-
nifiowi : Epetchoise...

Shere  Mikha-eel : pi
nishty en-archi-angelos
. pili torghos engory :
nahren ep-oro  pi-
Ekhristos.

Ari-epresve-vin e-ehri

egon o-pi-archi-
angelos  ethouab
Mikha-eel  ep-arkhon

en-na-nifiowi : entef ka
nen novee nan evol.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Intercessions :

(After Saint Mary :)

Through the
intercessions of
archangel Gabriel : the
announcer : O Lord...

(After seven archangels : )

Through the
intercessions  of
Emmanuel’s kinsman :
Saint John, the son of
Zachariah : O Lord ...

Through the prayers of
: Zachariah the priest :
and his wife Elizabeth :
O Lord ...

Through the prayers of
:the blessed elders
Joacheem and Annah :
O Lord ...

- KIAHK -
(1% Kiahk — 28" Kiahk)

Heeten nee epresveya
ente  pi-arshi-angelos
ethouab : Ghabriel pi
fay-shennofi :
Epetchoise...

Heeten nee epresveya
ente pi-sengenees en
Emmano-eel : Youanis
epshiri en-Zakharias
Epetchoise ...

Heeten nee evki ente pi
owib Zakharias : nem
tef-es-himi Eleesavet :
Epetchoise...

Heeten nee evki ente ni
khelloy : et-esmaro-ot :
Yoakim nem Anna
Epetchoise. ..

(Continue from the intercession for the apostles)
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Introduction to The Acts:

Hail O Mary...

Hail to the great
archangel Gabriel : hail
to him who gave the
good tidings : to the
virgin Saint Mary.

Hail O Mary...

Hail to the announcer
Gabriel the great
amongst the angels :
and heavenly hosts in
the highest who
holds the sword of
fire.

Hail to you O Mary : a
holy greeting : hail to
you O Mary : mother
of the Holy.

Hail to the announcer
Gabriel...

1% & 3" Week :
Shere ne Maria...

Shere  Ghabriel : pi
nishty en-arshi-angelos

shere  fi-etaf-hi
shennofi : em Maria ti
par-thenos.

2" Week :
Shere ne Maria...
Shere Ghabriel pi-fay
shennofi pinishty

khen ni-angelos : nem
ni-taghma ethouab et

etchosi etfay kha
etsifi en shah en
ekrom.

4™ Week :

Shere ne Maria : khen
o shere efouab : shere
ne Maria : ethmav em
fi ethouab.

Shere Ghabriel pi-fay
shennofi...
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Response to the Gospel’s Psalm

Listen, O daughter,
consider and incline
your ear, forget your
people and  your

father’s house : the
King has desired your
beauty, for He is Your

Lord : alleluia (x3).

Gospel Response :

We greet you : with
angel Gabriel saying
peace be with you full of
grace : the Lord is with
you.

Sotem tashiri anav rek
pemashg : ari ep-obsh
empe-la-0s nem ep-e
tirf ente peyot : je api-
oro er-epi thimin epe-
sai : je owi enthof pe
petchoise alleluia

(x3).

15 & 2" Week :

Tenti ne em-pi-shere-
tismos : nem Ghabriel pi-
angelos je shere ke
khari-to-mini : O Kyrios
meta so.

CwTen Tawepr anaw pex
memawx 3 apmwBw
unmeAaoc New THI THPY
NTE TMEIWT § X€ ATIOTPO
€pETIONUIN €Tlecal & %€
ovurnooyme [leotsan an
a2

Tent ne wmixepeTicuoc ¢
New TABPIH'A TUATTEAOC $ X€
AEPE  KE XAPITWUMENI O

Kproc ueTacow.

Continue with verses below: [For this we honour you | Ethve fay | €e8e pas]

We worthily glorify
you : with your relative
Elizabeth saying
“blessed are you among
women : and blessed is
the fruit of your womb” .

Verses :

For this we honour you :
O mother of the Lord at
all times : pray to the
Lord for us : that He may
forgive us our sins.

3 & 4™ Week :

Tenet-chisi emmo khen
o-em  epsha nem
Elisavet tesengenis : je te
esmaro-ot entho khen ni
hiomi : ef-ezmaro-ot enje
epotah ente teneji.

Ethve fay tenti-0-0 ne :
hos theo-tokos enseyo
niven matiho  e-
Epetchoise e-ehri egon :
entef ka nen-novi nan
evol.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Intercede for us : O
lady of wus all the
Theotokos : Mary the
mother of our Saviour :
that He may forgive us
our sins.

Intercede on our behalf :
O pure archangel
Gabriel the announcer :
that He may forgive us
our sins.

Intercede on our behalf :
O forerunner : John the
baptist : that He may
forgive us our sins.

Pray for us before the
Lord O Saint
Zechariah the priest : and
your wife Elizabeth : that
He may forgive us our
sins.

Pray for us before the
Lord : O blessed elders :
Saint Yoakem and Anna
: that He may forgive us
our sins.

Concluding Prayer :

Born of the Father before
all ages.

Ari  epresvevin  e-ehri
egon : O ten-choice en-
nev tiren-ti theo-tokos :
Maria ethmav empen-
Soteer entef  kanen
novi nan evol.

Ari epres-vevin e ehri
egon : O pi archi angelos
ethouab : Gabriel pi-fay
shennofi : entef ka nen
novi nan evol.

Ari  epres-vevin e-ehri
€gon : 0 pi eproz-romos
em baptistes : Youanness
pi refti-oms : entef ka nen
novi nan evol.

Tovh em Epetchoise e
ehri egon : ente pi owib
Zakharias : nem tef es-
himi Eleesavet : entef ka
nen novee nan evol.

Tovh em e Epetchoise e
ehri egon : O ni khelloi et
ezmaro-ot : Yoakim nem
Anna : entef ka nen novee
nan evol.

Pimisi evol khen efyot
khaga-o0 eni e-oon tiro.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

-FEAST OF ARCHANGEL RAFAEL -

Intercessions :

(After Saint Mary :)

Through the
intercessions of the
pure archangel : Rafael
who gives the joy to
hearts : O Lord...

Introduction to The Acts:

Let us worship the
Father the Son and the
Holy Spirit : and
honour Rafael the third
archangel.

(13" Kiahk & 3" Nasi)

Heeten nee epresveya
ente  pi-arshi-angelos
ethouab : Rafaeel ep-
onof en-heet
Epetchoise...

Mareno-osht em Efyot
nem Epshiri nem pi-
Epnevma ethouab
ententaio  en-Rafaeel
pimah-shomt en-archi-
angelos.

Gospel Response : (After Saint Mary : )

Intercede on our behalf

O holy archangel
Rafael : who gives joy
to the hearts : that He
may forgive us our
sins.

Ari-epresve-vin e-ehri

egon o-pi-archi-
angelos  ethouab

Rafaeel ep-onof en-
heet entef ka nen

novee nan evol.

&rTen NI TipecBra NTe
THAPXHATTEAOC €07 ¢
Padann movnNoy NeHT ¢

...

UapenovwyT W R
New i'[ggupl New
IImnevsa  evovaB ¢
NTeENTAIO nPagann
TMAWOoNT

NAPXHATTEAOC,

ﬁlpﬁ'{pecﬁe'vm‘eépm‘exmn
¢ ® TApXHATTEAOC
eooraB s Pagana rownoy
NSHT § NTeyXa NeNNoBi

NaN €BoRA.

- FEAST OF ARCHANGEL GABRIEL -

(22" Kiahk and 26" Baounah)

For Intercessions, Introduction to The Acts & Gospel Response - see Kiahk.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

- NATIVITY BARAMOUN -

Introduction to The Acts:

O marvellous divine
pangs for the mother : of
God, Mary : the ever
virgin.

Hail O Mary...

Gospel Response:

Virgin Mary : Joseph and
Salome were SO
astonished : of what they
saw.

Intercede on our behalf...

(28" Kiahk)

O-neenak-hee en-noty
owoh en-sho-er esh-
feeree em-mo-00 ente ti-
theotokos Mareya: etoy

em-parthenos enseyo
niven.

Shere ne Maria. ..
Ti-parthenos Mariam
nem Youssef nem
Salomee : aver eshfeeree

ema-shoo : ethve nee-etav
nav er-0-00.

Ari-epresve-vin e-ehri egon..

Wninakar  nNnowt  owo2
Nwovep WHHPI Muwor NTe
teeoTokoc Mapa ¢ eTor

WTAPOENOC NCHOYW NIBEN.

XepeUapra..

Fnapeenoc Uaprase ¢ new
locud new Canowaen ¢ avep
WHHPIeMAWW § €7BE NHETAT

Naw €pwoTr

DprtpecBewing €2pH  EXWN

Aspasmos Adam : {Before ‘Exchange a holy kiss’} [Tune: Rejoice O Mary]

All souls are joyous and
are singing with th angels
praising Christ the king.

Proclaiming and saying:
‘Glory be to God in the

highest : and peace on
earth, goodwill toward
men.”

Epseeshee neeven rashee
owoh  see-er-khoreveen
nem nee angelos ev-hos e
eporo pi-Ekhristos.

Evosh evol evgo emmos
je 0-00 em-Efnoty khen
nee-et-etchosee nem o-
heereenee heejen peekahy
nem oteematy  khen
neeromy.

Concluding Prayer — same as Nativity (See page 408)
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Intercessions :

(After seven archangels :)

Through the prayers of
. the blessed elders :
Joseph the carpenter :
and the holy Salome :
O Lord grant us the
forgiveness of our sins.

Introduction to The Acts:

Hail O Mary...

Hail to Bethlehem : the
city of prophets

where  Christ : the
second Adam was
born.

Truly blessed...

Acts Response :

Today the virgin gives
birth to the sublime
essence and the earth
offers the manger to
the unapproachable :

- NATIVITY -
(29" Kiahk)

Heeten nee evkee ente
nee khelloy : et
esmaro-oot : Youssef
pi-hamshi  nem thi
ethouab  Salome
Epetchoise aree ehmot
nan em pee ko evol
ente nen novee.

Shere ne Maria...

Shere Beth-la-eem: et-

polees en-nee
eprofeetees :  thi-
etavmes  pi-Ekhristos
en-khits peemah

esnav en-Adam.

Ekesmaro-ot...

Epar-thenos seemeron :

ton eepero-seyon
teektee : ke ee-gee to
es-pele-on : to

aproseeto epro-sajy :
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

the angels with their
shepherds are
glorifying and the wise
men and the star going
on their way because a
new child is born for
our sake, He is the God
before all ages.

The virgin birth : and
the spiritual pangs : a
marvelous wonder
according to  the
prophets’ sayings.

Our Lord Jesus Christ :
who was born by the
virgin : in Bethlehem
of Judea : according to
the prophets’ sayings.

The Cherubim and the
Seraphim : the angels
and archangels : the
powers the
principalities : the
dominions, the thrones,
and lordships.

angelee meta pee

menon zoxologhosee :
magee de meta
asteros ozee porosee :
zee emas ghar egenne-
thee : pe-zeyon ne-on :
0 epro-e-0 non theos.

Pee-genmeesee em

partheneekon owoh
nee nak-hee em
epnevmateekon : 0
esh-feeree : em para-
zoxon kata nee
esmee em epro-
feeteekon.

A Penshoice Isous pi-

Ekhristos fee-etas-
masf enge tee-
parthenos khen

Bethla-eem ente tee
Yodea : kata nee esmee
em eprofeeteekon.

Nee-Sherobeem nem
nee Serafeem : nee

angelos nem  nee
arshee-angelos : nee
setratetya nem  nee

exoseya : nee ethronos
nem-et-etchoyse  nee-
gom.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Proclaiming and
saying : “glory to God
in the highest : and
peace on earth

goodwill toward men.”

The Trisagion:

Holy  God, Holy
Mighty, Holy
Immortal, who  was

born of the virgin,
have mercy upon us.
(x3)

Glory be...

Ev-osh evol evgo
emmos : “Je 0 0-00
em-Efnoty : khen nee
et-etechosy nem o
heereenee heejen pee-

kahee nem  otee-
matee khen nee
romee”.

Agios  O-Theos :
agios  yes-sheros :
agios athanatos : O
ekpar theno jen-

netees : eleyson emas.
(x3)

Zoxa patri...

Response to the Gospel’s Psalm :

Alleluia  (x2) Jesus
Christ the Son of God

was born from the virgin
in Bethlehem of Judea
according to the prophets’

saying : alleluia (x2).

Gospel Response :

A star rose in the east :
and the wise men
followed it : il
Bethlehem and  they
kneeled : unto the King of
ages.

Alleluia (x2) : Isous pi-
Ekhristos  Epshiri  em

Efnoty : asmasf enge ti-
par-thenos : khen Beth-la-
eem ente tee-Yodea : kata
nee-esmee em eprofitikon

: alleluia (x2).

Oseyo avshay khen nee
manshay : anee magos
moshy ensof : sha entef
eno e Bethla-eem : av-o-
osht em-ep-oro en-nee-e-
on.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

The Lord of glory was called a Son : as
John had said before seeing Him : the
eternal Word became man : He lived

among us and we saw Him.

Alleluia (x4) Jesus
Christ the Son of God :
was born in Bethlehem.

This is to whom glory is

due : together with His
good Father : and the
Holy Spirit : now and
forevermore.

Blessed is the Father ...

Psalm 150 Chorus :

Jesus Christ the Son of
God was born in
Bethlehem.

Concluding Prayer :

Who was born in
Bethlehem according
to the prophecies.

ra-aynah.

Alleluia (x4) : Isous pi-
Ekhristos  Epshiri  em
Efnoty : fee etavmasf :
khen Bethlaem.

Fay ere pee-0-0 er
eprepee naf : nem Pefyot
en aghathos : nem pi
Epnevma  Ethouab

isigen tino nem sha eneh.

Je efesmaro-ot. ..

Isous pi-Ekhristos
Epshiri em Efnoty : fi
etav masf khen Bethla-
eem.

Fee etav-masf khen
bethla-eem : kata nee-
esmee ente nee-
eprofitees.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

- THE LORD’S CIRCUMCISION -

(6" Tooba)

Response to the Gospel’s Psalm :

Alleluia (x2) : Jesus
Christ the Son of God :
accepted the
circumcision according
to the law : alleluia
alleluia.

Gospel Response :
Alleluia (x4) : Jesus
Christ the Son of God :
accepted the
circumcision.

This is to whom glory
is due : together with
His good Father : and
the Holy Spirit : now
and forevermore.

Psalm 150 Chorus :
Jesus Christ the Son of

God accepted the
circumcision.

Alleluia (x2) : Isous pi-
Ekhristos Epshiri em

Efnoty : af-shop erof
em-pisevi : kata pete
es-she khen pinomos:
alleluia alleluia.

Alleluia (x4) : Isous pi-
Ekhristos Epshiri em

Efnoty : af-shop erof
em-picevi.

Fay ere pee 0-00 er-ep-
repi naf : nem Pefyot
en aghathos : nem pi
Epnevma Ethouab
esigen tino nem sha
eneh.

Isous pi-Ekhristos
Epshiri em Efnoty : af-
shop erof em-picevi.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

(11" Tooba)

- EPIPHANY -

Intercessions : (After seven archangels : )

Through the
intercessions  of
Emmanuel’s kinsman :
Saint John, the son of
Zachariah : O Lord...

Introduction to The Acts:

This is my beloved
Son : in whom my soul
was pleased : He did
My will, listen to Him:
for He is the life giver.

Hail to John : the great
fore-runner Hail to
the priest
Emmanuel’s kinsman.

The Trisagion:

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, who was
baptised in the Jordan :
have mercy upon us.
(x3)

Glory be...

Heeten nee epresveya
ente pi sengenees en
Emmanoeel : Youanis
epshiri en Zakharias :
Epetchoise...

Je fay pe pa-shiri pa-
menreet : eta ta epsishi
ti mati en khitf : afer
pa-0-osh sotem en soof
je enthof pe
piref-tankho.

OR
Shere Youannis
pinishty em-ep-
rodromos shere pi

oweeb epsengenees en
Emmanuel.

Agios O-Theos : agios
yes-sheros agios
athanatos : O yordano
baptistees eleyson
emas. (x3)

Zoxa patri...
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Response to the Gospel’s Psalm

Alleluia  (x2) Jesus
Christ the Son of God :

was baptised in the

Jordan : alleluia (x2).

Gospel Response :

This is the Lamb of God :
who carries the sin of the
world : He came with a
horn of salvation : to
redeem His people.

Alleluia _ (x4) Jesus
Christ the Son of God :

was baptised in the
Jordan.

This is to whom glory is
due : together with His

Good Father : and the
Holy Spirit : now and
forevermore.

Blessed is the Father...

Psalm 150 Chorus :

Jesus Christ the Son of God :
was baptised in the
Jordan.

Concluding Prayer :

Who was baptised in the
Jordan.

Alleluia (x2) : lIsous pi-
Ekhristos  Epshiri  em
Efnoty : afetchi-oms khen
pi Yordanis alleluia
(x2).

Fay pe pi-heeb ente
Efnoty fi-et-oli em-

efnovi em-pikosmos : fi-
etaf-ini eno-tap ensoty :
ethref-nohem  em-pefla-
0s.

Alleluia (x4) : Isous pi-
Ekhristos  Epshiri  em

Efnoty afetchi-oms
khen pi-Yordanis

Fay ere pee 0-00 erep-
repee naf : nem Pefyot en
aghathos nem pi
Epnevma  Ethouab

isigen tino nem sha eneh.

Je efesmaro-ot...

Isous pi-Ekhristos Epshiri
em Efnoty afetchi-oms
khen pi-Yordanis.

Fi etaf-etchi-oms khen pi
Yordanees.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

- THE WEDDING AT CANA OF GALILEE -

Introduction to The Acts:

Six jars of water : You
turned into good wine :
with Your great glory :
we praise You three
times.

(13" Touba)

Soo enhez-reya emmo-
00 : ak-aito enerp ef-
sotp : heeten peknishti
en 0-00 : tenhoos nak
shomt en-sop.

Response to the Gospel’s Psalm

Alleluia alleluia : Jesus
Christ the Son of God :
blessed the water and
turned it into wine :
alleluia alleluia.

Gospel Reponse :

Alleluia (x4) : Jesus
Christ the Son of God :

blessed the water and
turned it into wine.

This is to whom...

Blessed is the Father...

Alleluia alleluia : Isous
pi-Ekhristos  Epshiri
em-Efnoty af-esmo
enimo-oo af-aito en-
erp : alleluia alleluia.

Alleluia (x4) : Isous pi-
Ekhristos Epshiri em-

Efnoty af-esmo
enimo-oo af-aito en-
erp.

Fay ere pee 0-00...

Je efesmaro-ot. ..
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

-FEAST OF ARCHANGEL SOURIEL -

Intercessions :

(After Saint Mary :)

Through the
intercessions of the
pure  archangel

Souriel the trumpet

blower : O Lord...

Introduction to The Acts:

Lets  worship  the
Father the Son and the
Holy Spirit : and

honour  Souriel the
fourth  among the
archangels.

Gospel Response :

(After Saint Mary :)

Intercede on our behalf
O holy archangel
Souriel : the trumpet
blower : that He may
forgive us our sins.

(27" Touba & 27" Abib)

Heeten nee epresveya
ente pi archi-angelos
ethouab Sourey-eel
pisal-pestees :
Epetchoise...

Mareno-osht em Efyot
nem Epshiri nem pi-
Epnevma ethouab
ententai  0-en-Sourey-
eel pimah-efto en-
archi-angelos.

Ari-epresve-vin e-ehri

egon o-pi-archi-
angelos  ethouab

Sourey-eel pi-sal-
pestees : entef ka nen

novee nan evol.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

-JONAH’S FASTING -

Intercessions : (After apostles : )

Through the prayers of the

preacher of Nineveh : Jonah

the prophet : O Lord...
Epetchoise ...

Gospel Response :

[Monday]

O Lord, who preserved Jonah : inside the
whale : after being thrown into the deep
sea : preserve us with Your power.

Blessed is the Father...

[Tuesday]

But absolve us and forgive us our many
transgressions : as a good One and lover
of mankind have mercy on us
according to Your great mercy.

Blessed is the Father...

[Wednesday]

He blessed the seven loaves and
satisfied four thousand hungry men :
seven baskets were filled with
leftovers.

Blessed is the Father...
[Thursday : Jonah’s Feast Day]
O our Lord Jesus Christ : create in us for

Yourself : a temple of Your Holy Spirit :
offering You glorification

Blessed is the Father...
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

- THE LORD’S ENTRY INTO THE TEMPLE -

Response to the Gospel’s Psalm

Alleluia alleluia : Jesus
Christ the Son of God :
entered into the temple
: alleluia alleluia.

Gospel Reponse :

Alleluia (x4) : Jesus
Christ the Son of God :

entered into the temple.

This is to whom...

Blessed is the Father...

Psalm 150 Chorus :

Jesus Christ the Son of
God : entered into the
temple.

Concluding prayer :

Jesus Christ the Son of
God : entered into the
temple.

Alleluia alleluia : Isous
pi-Ekhristos  Epshiri
em-Efnoty afshe
ekhoon epi-er-fe-ee
alleluia alleluia.

Alleluia (x4) : Isous pi-
Ekhristos Epshiri em-

Efnoty : afshe ekhoon
epi-er-fe-ee.

Fay ere pee 0-00...

Je efesmaro-ot...

Isous pi-Ekhristos
Epshiri  em-Efnoty
afshe ekhoon epi-er-fe-
ee.

Isous pi-Ekhristos
Epshiri  em-Efnoty
afshe ekhoon epi-er-fe-
ee.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Introduction to The Acts:

Remember me O
Lord : remember me
O my God : remember
me O my King : when
You come into Your
Kingdom.

Hail O Mary...

Acts Response :

+ Our Lord Jesus Christ
: fasted for us forty
days : and forty nights :
and redeemed us from
our sins.

Let’s also fast : in

purity and righteousness
and pray

proclaiming and saying:

+ | have sinned, | have
sinned : O my Lord Jesus
forgive me : for there’s
no slave without sin : and
no master without
forgiveness.

-LENT -
[SATURDAYS & SUNDAYS]
Ari-pamev-e 0

Patchoise : ari-pamev-e
O Panoty : ari-pamev-e
O Pa-oro : ak-shan-e
khen tek-met-oro.

Shere ne Maria...

A Penshoice Isous pi-
Ekhristos : ernes-tevin e
ehri egon : en-ehme en

eho-o0 nem ehme en-egorh
sha entef-sotten khen
nennovi.

Anon hoon maren ernes-
tevin : khen otovo nem o
methmi : owoh enten-er
epros evkesti en-osh
evol engo emmos :

Ai-ernovi ai-ernovi
Patchoise Isous ko ni evol
: je emmon vook en at-
ernovi : 0ze emmon
echois en -atko evol.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Our father who art in

Heaven hallowed be
Thy  Name Thy
Kingdom come : for
Yours is the glory
forever.

+ The incense is Mary :
the incense in her womb:
the incense to whom
she’ll : give birth to
forgive us our sins.

Let us praise with the
angels : proclaiming and
saying : worthy worthy :
worthy O Mary the
virgin .

Gospel Response :

Our father who art in

Heaven hallowed be
Thy  Name Thy
Kingdom come : for
Yours is the glory
forever.

Intercede on our behalf...
Aspasmos Adam : {Before

For you do not desire the
death of the sinner : but
to repent and his soul
lives. Restore us O God
to Your salvation : and do
with us according to Your
goodness.

Je penyot et-khen ni-fi-
owi : maref-tovo enje
pekran : mares-e enje
tek-met-oro :  je fook pe
pi-0-0 sha ni eneh.

O estoi-nofi pe Maria : o
estoi-nofi et-khen tes-neji

0 estoi-nofi esmisi
emmof : shafka nennovi
nan evol.

Maren-hoos nem  ni
angelos : en-osh evol
engo  emmos : je axia
axia axia Maria ti
parthenos.

Je penyot et khen ni-fi-
owi : maref-tovo enje
pekran : mares-e enje
tek-met-oro :  je fook pe
pi-0-0 sha ni eneh.

Aree-epresveveen...

Je ek o-osh em-efmo an
empirefernovi : em efrity
entef-astof ente-onkh enje
tef-epsishi. Mataston
Efnoty ekhon e-pek-ogai :
ari-owi  neman  kata
tekmet-aghathos.

(‘That we may praise you’... page 164)
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Psalm 150 Chorus :

Jesus Christ fasted for us
forty days and forty
nights.

Concluding Prayer :

Who fasted on our behalf
forty days and forty
nights : to save us from
our sins.

Isous pi-Ekhristos
ernestevin e ehri egon :
en ehme en eho-oo nem
ehme en-egorh.

Fi etaf ernesteveen e ehri
egon en ehme en eho-00
nem ehme en egorh : sha

entef-sotten khen nen
novee.

+ + + +
-ANNUNCIATION

(29" Baramhat)

Intercessions : (After Saint Mary : )

Through the
intercessions of
archangel Gabriel : the
announcer : O Lord...

Introduction to The Acts:

Hail O Mary...

Hail to her who has
found grace : the Lord
be with you : Hail to
her who accepted from
the angel : the joy of
the world.

Heeten nee epresveya
ente pi archi angelos
ethouab : Ghabriel pi
fay shennofi
Epetchoise...

Shere ne Maria...

Shere thi-etas-jeem
ehmot Epetchoise
shop ni-me : shere thi-
etas-etchi enten  ni
angelos : em ef-rashi
em pi kosmos.

417

luc TIxc epnmcTewin €2pHr
EXWN $ N2, NES,00% NEW 2,00€
NexXwpe,.

Dy eTaY EPNHCTEVIN €2,pHI
€XWN $ N2, 1€ NE2,00% NEW 2,00€
Nexwpe, $ WA NTeYcoTTeN
2eN NeNNoOBI.

&rTen N1 TipecBra NTe
TUAPXHATTENOC €% 3§
SaBpina gawennovYyr 8

...

Xepenelapra.e.

Xepe oHeTacxen 2,107T

Iloc won nNewme 3 xepe
oHeTaCO! NTeN
NIATSEAOC 3 uhpawr

WK OC10C,



Service of the Deacon

Seasonal Responses

Response to the Gospel’s Psalm

Alleluia (x2) : Jesus
Christ : the Son of God

: was incarnated from
the virgin alleluia

(x2).

Gospel Response :

Alleluia (x4) : Jesus
Christ : the Son of God

: was incarnated from
the virgin.

Psalm 150 Chorus :
Jesus Christ : the Son
of God was
incarnated from the
virgin.

Concluding Prayer :

Who was incarnted
from the virgin.

Alleluia (x2) : Isous pi-
Ekhristos Epshiri em

Efnoty : af-etchi-sarex
evol khen ti-parthenos

: alleluia (x2).

Alleluia (x4) : Isous pi-
Ekhristos Epshiri em

Efnoty : af-etchi-sarex
evol khen ti-parthenos.

Isous pi-Ekhristos
Epshiri em Efnoty : af-
etchi-sarex evol khen
ti-parthenos.

Fi etaf-etchi-sarex evol
khen ti parthenos.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Introduction to The Acts:

Hosanna in the Highest :
this is the King of Israel :
blessed is He who comes
in : the name of the Lord
of Hosts.

Truly blessed...

Acts Response :

Blessed is He who comes
in the Name of the Lord
and also in the name of
the Lord.

Hosanna to the Son of
David :and also to the
Son of David.

Hosanna in the Highest :
and also in the Highest.

Hosanna to the King of
Israel : and also to the
King of Israel.

Let us chant saying
alleluia : alleluia : alleluia
: glory be to our God and
also glory be to our God.

-PALM SUNDAY -

Osanna khen ni-etetchosi
. fay pe ep-oro em pi-
Israel : ef-esmaro-ot enje
fi ethnio : khen efran em
Epetchoise ente nigom.

Ekesmaro-ot...

HYMN OF THE PALM

Evloge-menos  o-erkho-
menos en-onomati
Kireyo : palin en-onomati
Kireyo.

Osanna to eyo David
palin to eyo David.

Osanna en tis epsis-tees :
palin en tis epsis-tees.

Osanna vasilito Israel
palin vasilito Israel.

Ten-erepsalin engo
emmos : alleluia : alleluia

alleluia pi-oo fa
Pennoty pe : palin pi-00
fa Pennoty pe.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

He who is sitting above
the Cherubim today
appeared in Jerusalem :
riding on a colt with great
glory : what a great act of
humbleness.

They praise Him with
alertness : saying “this is
Emmanuel” : hosanna in
the highest : this is the
King of lIsrael.

Let us praise with David
the chanter : “blessed is
He who comes in : the
Name of the good Lord :
from now and till the
end of the ages.”

The Cherubim and the
Seraphim : the angels and
archangels : the powers
the principalities : the
dominions : the thrones,
and lordships.

Proclaiming and saying :

“glory to God in the
highest : and peace on
earth : goodwill toward
men.”

VERSES OF THE CYMBALS

Fi et-hemsi hijen ni
Cherubeem : aftaleyot e-
00-e-00 : afshe ekhon e-
Yerosalem 0-pe
painishty entheveyo.

Sehoos erof khen onehsi :
avje fay pe Emmanoeel :
osanna khen ni-et-etchosi
: fay pe ep-oro em-pi-
Israel.

Marengos nem David pi
hemnotos : je efesmaro-
oot enje fe ethnio : khen
efran em-Epetchoise pi-

aghathos es-jen tino
sha  et-kha-ee  enni-
seyo.

Ni Cherobeem nem ni
Serafeem : ni angelos
nem ni archi-angelos : ni
setrateya nem ni exoseya
ni ethronos nem
etchoise nigom.

Ev-osh evol evgo emmos

je 0-0-00 em-Efnoty
khen ni et-etchosi : nem
o-hirini hijen pi-kahi
nem o-timati khen ni-
romi.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Response to the Gospel’s Psalm

Alleluia (x2) : Jesus
Christ the Son of God :

Alleluia (x2) : Isous pi-
Ekhristos Epshiri em

D2 an s Inc Mxc nggupl
uDt2aqweesorn elany

entered into Jerusalem | Efnoty af-she  e- | ; aqrannorT covew s an
. riding on a colt khoon e-Yerosaleem : | o
alleluia (x2). aftale-ot e-00-e-00

alleluia (x2).

Gospel Response :

(The following four verses may be split into four individual responses to each Gospel)

He who is sitting above the Cherubim:
today appeared in Jerusalem : riding on a
colt with great glory : and multitudes of
angels surrounding Him.

The crowd spread garments on the road :
and they cut branches from the trees :
while shouting and singing : “hosanna
to the Son of David”.

Today the saying have been fulfilled : as
said in the prophets and proverbs : and
also Zachariah prophesied and said : a
prophesy about our Lord Jesus Christ.

Hosanna in the highest : this is the King
of Israel : blessed is He who comes in :
the name of the Lord of Hosts.

Al-galis fawka al-Sharobeem: al-yoma
zahar fi Oroshalem rakiban “alla
gahshen be-magden azeem: wa hawlu
tikoos ni angelos.

Fil-tareek farasho komsan : wa men al-
shagar kata-'00 aghsan wa hom
yasihona bel-alhan : “Ossanna  Epshiri
en Daveed.”

Al-yawma tammat el-akwal : men al-
nebowaty wal-amthal: kamma tannaba-a
Zakaria wakal : nebowa an Isous pi-
Ekhristos.

Osanna khen ni etet-chosy : fay pe ep-
oro em pi-Israel : ef-esmaro-ot enje fi
ethneyo : khen efran em Epetchoise ente
nigom.

Psalm 150 Chorus & Concluding prayer :

Jesus Christ the Son of | Isous pi-Ekhristos | TneTxc Mgmpruchts
God : has entered | Epshiri em-Efnoty : af- | aqweesornelann.
Jerusalem. she e-khoon e-

Yerosaleem.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

-RESURRECTION -

During the period from the Resurrection through to the Ascension, the
following is also said except ‘Kata ni khoros’ & the

Intercessions :

(After Saint Mary)

Through the
intercessions of the
resurrection  trumpet
blower : Michael the
chief of the heavenly
hosts : O Lord...

(After the apostles)

Through the prayers of
the two  righteous
perfect men : Joseph
and Nicodemus, and
Saint Mary Magdalene
2O Lord...

Introduction to The Acts:

Hail to His resurrection
: who arose from the
dead : that He saved us
. from our sins.

Truly blessed...

‘Resurrection re-enactment’.

Heeten nee epresveya
ente pee salpestees
ente anastasis
Meekhael ep- arkhon
enna nee-fee-owee
Epetchoise ...

Heeten nee evki ente
nee ethmee nee romy
ente le-os : Youssef
nem Nikodimos nem
tee ageya Maria tee-
Magdaleeny :
Epetchoise ...

Shere tef anastasees :
etaf-tonf evol khen nee
ethmo-oot : sha entef
soty em-mon evol
khen nen-novee.

Ekesmaro-ot...
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Acts Response :
All the choirs that | hear :

O what harmonious tune :
has come to my ear.

Christ has risen from the

dead : at the dawn of
Sunday following
Saturday.

You soldiers don’t lie :
concerning our Saviour’s
: resurrection on Sunday.

Or the following may be sung as an alternate hymn :

All the choirs and
ranks of heavenlies and
earthlies, the angels
and people together
chant joyfully: (for our
Lord Jesus Christ, the

True Lamb) x2 (has

risen) x3 from the
dead.

Kata nee khoros et-sotem

ero-00 oneem nay
simfoneya ethnio e-
namashg.

Pi-Ekhristos aftonf evol
khen nee-ethmo-oot
enshorp em ef-oway ente
nisavaton.

Neematoy emper-ge
methnog : kha et-
anastasees empensoteer :
khen pee eho-oo ente
teekeereeyakee.

Kata nee khoros nem

nee taxees : ente na
neefee-owee nem na
epkahee : nee angelos

nem neeromee evsop :
ev-erepsaleen khen o
theleel : (je Penshoice
Isous pi-Ekhristos pee-
hee yeeb emmi) x2

(aftonf) x3 evol kheﬁ

nee-ethmo-ot.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Come all you heavenly hosts, with joyful
praises, sing to our Lord : rejoice and be
glad with us today: for the resurrection
of our Lord Christ.

Today the sayings of the former fathers
have been completed, and the prophecies
have been fulfilled : by the resurrection
of the Lord from the dead and He is the
first of the resurrected.

The Lord awoke like one from sleep, and
as a drunk from wine : and granted us
the eternal delight and redeemed us from
bitter slavery.

He captured hell and destroyed its
copper doors : and broke its metal
bulwarks : and changed our punishment :
into salvation.

He returned Adam to Paradise : in
happiness and joy : he and his children
who were in prison : to the place of joy
once more.

Today the flags of salvation are spread :
bodies and souls are renovated : and the
believers won forgiveness of punishment
: and they glorify the Lord with praises.

Today the daughter of David became
rejoiced : and the hearts of the righteous
disciples were full of joy : when the
women announced to them the
completion of the promises : and what
they heard from the pure angels.
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Ya-koll al-sefoof al-sama-eyeen : rattelu
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Al-yawmma entasharat a’alamu al-
khalas : wa tagadaddat al-agsam wal
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bel-tasabeeh wal-afrah.

Al-yawmma ebtahagat ebnat Dawood :
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heenamma  basharathom  al-nesswa
betammah al-maw’ood : wa ma sama’oo
men al-mallaeka al-at-har.



Service of the Deacon

Seasonal Responses

“Jesus Christ has risen He is not here as

you see” : so the women went and
announced the good news : to His
honoured  disciples about the

resurrection of the creator of the whole
creation.

He appeared to His disciples and gave
them joy : with His glorious image :
while appearing in the glory of His
divinity : and pleased them, when they
saw Him alive.

We praise Him and increase His
exaltation : and declare the glory of His
resurrection : and thank Him for His
grace : for His mercy is forever.

Anna Yasou’e al-Massieh kad kamma :
laysa howa hahona kamma taroon
fazahabat al-nusswa wa basharrat
talameezahu al-keerram : be keyamet
khalek al barraya agma’een.

Wa zahara le talameezahu wa abhaga-
hom : be baha’a nazarahu motagaleyan :
be magd lahutahu wa afrahahom
lamma shahado-ho hayan.

Nosabehahu wa nozeed refe’atahu : wa
na’atarrif bemagd keyamatahu wa
nashkorahu ‘ala ‘azeem ne’matahu : le

anna ella al-abad rahmatahu.

RESURRECTION RE-ENACTMENT

Deacon :

Christ has risen. | Al Maseeho
kama.

Priest :

Truly He has|Bel-hakeekaty

risen. kad kam.

Ekhrestos anesty. ‘prcvoc ANECTH.

‘Aleethos anesty. ‘m‘)meoc ANECTH.

(The above is repeated three times.)

(It can be repeated three times i

n Coptic, Arabic and then English.)
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

(An excerpt from Psalm 24:7-10)

Deacon :

Open your doors O kings : and be

Eftahoo ayohal melooko

lifted up you eternal doors. (x2)

Open your doors O kings : and be
lifted up you eternal doors : for the
King of glory to enter.

Priest :

Who is this King of glory ?

Deacon :

The Lord; strong and mighty : the

abwabakom : wa ertafe’e ayatoha al-
abwabo al-dahreya. (x2)

Eftahoo ayohal melooko
abwabakom : wa ertafe’e ayatoha
al-abwabo al-dahreya : le yadkhola
Maleko al-magd.

Man howa Maleko al-Magd ?

Al Rabu al-azeezo al-kawio al

mighty in battles : He is the King of | gAbbar : al-kahher fe al-heroobi :

glory! haza howa Maleko al-magd!
++ +

Christ has risen from | Ekhrestos anesty ek | Xprcroc amecTn e

the dead, trampling | nekroon thanato | wexpww ¢ eanaTw

down death by His | thanaton : pateesas ke | e¢awa<on ma-rmcac ke -Tic

death : and to those | tees en tees emnee-

who were in the tombs,
bestowing them eternal
life.

menos.

masee zo-en khareesa

EN TIC MNHMACI ZWHN

WAPICE MENOC,

Glory be to the Father,
to the Son and to the
Holy Spirit. Now and
forever more amen.

Zoxa patri ke Eyo : ke
Agio Epnevmati. Ke
neen ke a-e ke estos e-
onas ton e-onon amen.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

We, the believers
praise and glorify the
Word : equal to the
Father and the Spirit in
eternity and  non
beginning, born from
the virgin for our
salvation : because He
was  pleased  and
accepted that the Body
be hanged on the cross,
enduring death, and
raising the dead
through  His  holy
resurrection.

When the stone was
sealed from the Jews
and Your Holy Body
was guarded by the
soldiers, You arose on
the third day, @]
Saviour, granting life
to the world. For that
the heavenly hosts
cried out to You, O
donor of life “glory be
to Your resurrection O
Christ, glory be to
Your Kingdom, glory
be to Your planning,
You are the only
lover of mankind.”

seena-narkhon
loghon  patree ke
epnevmatee : ton ek
partheno tek thenta ees
soteereyan  emon
anemnee-somen pestee
ke epros-keneesomen:
otee evzo-keese sarkee
: aneltheen en to-stavro

ke thanaton e-
pomeene : ke eegeeree
tos tethne-o-oo-tas
ente enzoxo anastasee-
avto.

Ton

To leetho efragees-
then-tos epo ton yoze-
on : Kkestrateyo-ton
feelason-ton to
akranton so soma

anestees  etree-meros
soteer : zoro-menos to
kosmo teen zo-een

zeya toto e zeenamees
ton oranon : evoon see
Z0-ozota “zoxa tee
anastasee so-ekhreste :
zoxatee vaseeleya so :

zoxatee oykonomeya
so : mone feelan-
ethropee.”
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

At the completion of the procession:

Christ has risen from
the dead, trampling
down death by His
death : and to those
who were in the tombs,
bestowing them eternal
life. Glory be to the
Father, to the Son and
to the Holy Spirit
now and forevermore :
amen.

O My Lord Jesus
Christ who arose from
the dead :on the third
day arise us with
Your power.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels,
the  archangels :  the
principalities, the
thrones, the dominions,
the lordships and the
powvers.

Proclaim and say:
“glory be to God in
the highest: peace on
earth, and good will
toward men.”

Pi-Ekhristos aftonf
evol khen nee ethmo-
oot fee-etafmo af-
homy ejen efmo owoh
nee-etkee khen nee-
emhav afer ehmot no-
00 empee-onkh  en-
eneh. Zoxa patree ke
eyo : ke agio
epnevmati : ke neen ke
a-e ke estos e-onas ton

e-onon : amen.
Patchoice  Isous  pi-
Ekhristos : fee-etaf-tonf

evol khen nee ethmo-oot :
khen pee eho-00 emmah-
shomt ek-eto-nosten khen
tek-gom.

Nee Cherobeem nem nee
Serapheem nee angelos
nem nee archee-angelos:
nee setratia nem nee
exoceya nee ethronos
nem et-shoise neegom.

Ev-osh evol evgo emmos
. “Je 0-0-00 em Efnoty
khen nee et-etchosy : nem
0 heereenee  heejen
peekahee nem otee-matee
khen nee-romee.”
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

The Trisagion:

Holy God Holy
Mighty Holy
Immortal : who arose
from the dead : have
mercy upon us. (x3)

Glory be to the
Father : the Son and
the Holy  Spirit:
now and
forevermore : amen. O
Holy Trinity have
mercy upon us.

Agios  O-Theos :
agios  yes-sheros :
agios athanatos : O

anastas ek ton nekron :
eleyson emas. (x3)

Zoxa patri ke Eyo :
ke agio Epnevmati :

ke neen ke aa-ee: ke
estos e-on aston e-onon
. amen. Agia Etreyas
eleyson emas.

Response to the Gospel’s Psalm

[Sengary tune]

BaarvocToAawHA.

dsioc o Oeoc ¢ asioc
€cwepoc : avioc
AB6ANATOC $ 0 ANACTACIC
€K TON NEKPON $ €AEHCON

Huac. (3)

Aoza Ia-Tpi ke Lrw s ke

asiw IInaTrske nvn ke al
$ K€ IC “TOVC € WNAC TWN €
ADsra

TPIAC €AEHCON EMACe

EWNWN 3 AMHN.

[Below is the psalm for Resurrection Liturgy]

This is the day which the
Lord has made, we will
rejoice and be glad in it :
save us, O Lord and ease
our ways : Lord God has
given us light.

Alleluia (x2): Jesus
Christ, the King of
glory : has risen from
the dead on the third
day, alleluia (x2).

Fay pe-pee eho-o0 eta
Epetchoise thameyof
maren theleel enten onof
emmon en-khetf : o
Epetchoise ek-enahmen o
Epetchoise ek-e-soten
nen-moyt Efnoty
Epetchoise efer-o-oynee
eron.

+ + +
Alleluia (x2) : Isous pi-
Ekhristos ep-oro ente ep-
0-00 :  aftonf evol khen
nee-ethmo-oot : khen pee
eho-00 emmah shomt :
aleluia (x2).
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Gospel Response :

Alleluia (x4) : Jesus
Christ, the King of
glory : has risen from
the dead.

This is to whom...
Blessed is the Father...

Aspasmos Adam : {Before

Christ our God has risen
from the dead : He was
the first of the
resurrected. For that we
glorify Him saying: “You
are blessed, O my Lord
Jesus : for You have
risen and redeemed us.

(‘That we may praise you
Psalm 150 Chorus :

Jesus Christ, the King
of glory : has risen
from the dead

Concluding Prayer :
King of glory who rose

from the dead on the
third day.

Alleluia (x4) : Isous pi-
Ekhristos ep-oro ente
Ep-0-00 : aftonf evol
khen nee-ethmo-oot.

Fay ere pi-0-oo0...

Je efesmaro-ot...

A pi-Ekhristos Penoty :
tonf evol khen nee-
ethmo-oot : enthof pe et-
arshee ente nee etavenkot.
Ethve fay tentee-oo naf
enosh evol engo emmos :
je ek-esmaro-ot 0
Patchoise Isous je aktonk
aksotee emmon.

... page 164)

Isous pi-Ekhristos ep-
oro ente Ep-0-00:
aftonf evol khen nee-
ethmo-oot.

Ep-oro ente ep-0-00
fee etaf-tonf evol khen
nee ethmo-oot khen
pee €eho-00 em-mah
shomt.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

- FEAST OF THE LORD’S ENTRY INTO EGYPT -

Response to the Gospel’s Psalm

Alleluia alleluia : Jesus
Christ the Son of God :
has entered into Egypt
: alleluia alleluia.

Gospel Reponse :

Alleluia (x4) : Jesus
Christ the Son of God :

has entered into Egypt.

This is to whom...

Blessed is the Father...

Psalm 150 Chorus :

Jesus Christ the Son of
God : has entered into

Egypt.

Concluding prayer :

Jesus Christ the Son of
God : has entered into

Egypt.

Alleluia alleluia : Isous
pi-Ekhristos  Epshiri
em-Efnoty af-e
ekhoon e-epkahi en
Kimi : alleluia alleluia.

Alleluia (x4) : Isous pi-
Ekhristos Epshiri em-

Efnoty : af-e ekhoon e-
epkahi en Kimi.

Fay ere pee 0-00 ...

Je efesmaro-ot...

Isous pi-Ekhristos
Epshiri em-Efnoty : af-
e ekhoon e-epkahi en
Kimi.

Isous pi-Ekhristos
Epshiri em-Efnoty : af-
e ekhoon e-epkahi en
Kimi.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

- ASCENSION -

(From the Fortieth day after the Resurrection feast through to Pentecost)

Intercessions :

(After Saint Mary)

Through the
intercessions of the
resurrection  trumpet
blower : Michael the
chief of the heavenly
hosts : O Lord...

(After the apostles)

Through the prayers of
the two  righteous
perfect men, Joseph
and Nicodemus, and
Saint Mary Magdalene
O Lord...

Introduction to The Acts:

Hail to His ascension :
as He ascended to
Heaven: in glory and
honour : and sat at the
right hand of His
Father.

Heeten nee epresveya
ente pee salpestees
ente anastasis
Mikhael ep- arkhon
ena nee-fee-owee
Epetchoise ...

Heeten nee evkee ente
nee ethmee nee romee
ente le-0s Youssef
nem Nikodimos nem
tee agia Maria tee-
Magdaleeny :
Epetchoise ...

Shere tef analem-epses
etaf shenaf e epshoi
eneefee owee : khen o-
0-0 nem otayo : af-
hemsee sa owee nam
em-pefyot.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Acts Response :

[Procession is conducted in the Sanctuary only]

Christ has risen from the
dead, trampling down
death by His death. And
to those who were in the
tombs, bestowing them
eternal life.

Glory be to the Father, to
the Son and to the Holy
Spirit. Now and forever
more amen.

Christ has risen to
Heaven : and sent the
Holy Spirit the
Comforter : and
granted life to our
souls.

Glory be to the Father,
to the Son and to the
Holy Spirit. Now and
forever more amen.

Ekhristos  anesty ek
nekroon thanato
thanaton : patisas ke tis

en tis emni-masi
kharisa menos.

Z0-en

Zoxa patri ke Eyo : ke
Agio Epnevmati. Ke neen
ke a-e ke estos e-onas ton
€-onon amen.

A pi-Ekhristos anelem-

epses ton  oranon
exapesteely
parakleeton to

epnevma to ageyo zo-
en khareesa menos
epee ton epsee-khon
emon.

Zoxa patri ke Eyo : ke
Agio Epnevmati. Ke
neen ke a-e ke estos e-
onas ton e-onon amen.

At the completion of the procession:

Christ has risen from the
dead and ascended to
Heaven : He sat at the
right hand of His Father
in the Highest and
granted us eternal life.

A pi-Ekhristos aftonf evol
khen nee ethmo-ot : owoh
afshinaf e epshoi e
neefee-owee : afhemsi sa
owe nam empef-yot khen
nee etetshosy : afer ehmot
nan empee onkh en eneh.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

The Trisagion :

Holy God Holy
Mighty Holy
Immortal : who arose
from the dead : and
ascended to the
Heaven : have mercy
upon us. (x3)

Glory be to the

Father , the Son and
the Holy  Spirit,
now and

forevermore : amen. O
Holy Trinity have
mercy upon us.

Agios O-Theos :
agios  yes-sheros :
agios athanatos : O

anastas ek ton nekron :
ke anelthon es tos
oranos eleyson
emas. (x3)

Zoxa patri ke Eyo ke
Agio Epnevmati : ke
neen ka a-ee : ke estos
e-onas ton a-onon
amen.  Agia-etreyas.
Eleyson Emas.

Response to the Gospel’s Psalm

Alleluia, (x2): Christ
has risen from the dead
: ascended to Heaven :
and sat at the right
hand of His Father :
alleluia (x2)

Gospel Response :
Alleluia (x4): Christ
has risen from the dead

and ascended to
Heaven.

This is to whom...

Alleluia (x2) : pi-
Ekhristos aftonf evol
khen nee ethmo-ot:
owoh afshenaf e epshoi
e neefee-owi: afhemsee
sa-owi nam em-pefyot
: alleluia (x2).

Alleluia  (x4):  pi-
Ekhristos aftonf evol
khen nee ethmo-ot
owoh afshenaf e epshoi
e neefee-owee.

Fay ere pee 0-00...
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Aspasmos Adam : {Before ‘Exchange a holy kiss’} [Tune: Rejoice O Mary]

Christ our God has risen
from the dead : and
ascended to Heaven : and
sat at the right hand of
His Father.

(‘That we may praise you

Psalm 150 Chorus :

Christ has risen from
the dead : and
ascended to the
Heaven.

Concluding Prayer :

Who arose from the
dead and ascended to
Heaven and sat at the
right hand of His
Father.

A pi-Ekhristos Penoty :

tonf evol khen nee-
ethmo-oot owoh
afshenaf e-epshoy
eneefee-owee : afhemsee

sa-oweee nam empefyot.

... page 164)

Pi-Ekhristos aftonf
evol khen nee ethmo-ot

owoh afshenaf e
epshoi e neefee-owee.

Fee etaf tonf evol khen
nee ethmo-oot owoh
afshenaf e epshoi e-
neefee-owee afhemsee
sa-owee nam em-

pefyot.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

-PENTECOST -

(Fiftieth day after the Resurrection feast)

Intercessions :

(After Saint Mary :)

Through the
intercessions of the
resurrection  trumpet
blower : Michael the
chief of the heavenly
hosts : O Lord...

(After the apostles :)

Through the prayers of
the two  righteous
perfect men, Joseph
and Nicodemus, and
Saint Mary Magdalene
: O Lord...

Introduction to The Acts:

Hail to His ascension :
He ascended to
heavens: and sent us
the Comforter : the
Spirit of Truth.

Heeten nee epresveya
ente pee salpestees
ente  anastasees
Meekha-eel ep-arkhon
ena nee-fee-owee
Epetchoise ...

Heeten nee evkee ente
nee ethmee nee romee
ente le-o0s Youssef
nem Neekodeemos
nem tee agia Mareya
tee-Magdaleeny
Epetchoise ...

Shere tef analem-epses
. etaf shenaf e epshoy
eneefee-owee af-o-
orp nan empee parak-
leeton pi-epnevma
ente tee methmee.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Acts Response : (3™ Hour Response)

Your Holy Spirit, O
Lord : who You sent
upon  Your  Holy
disciples and honoured
apostles at the third
hour : do not take away

Pek-epnevma ethouab
Epetchoise : fee etak-
o-orpf ejen nek ageyos
emmatheetees : owoh
en apostolos ettayot:
khen tee-agp shomty :

Hexnnevua eor ot @
PHETAKOVOPITY EXEN NEK
ATIOC MMABHTHC § 0702
NATIOCTOAOC €TTAIHOWT

$ 3en faxm wowat ¢ Par

- 3 A9 €BoA !
from us O Righteous : | fay emperolf evol UTIEPORY CEOR dapon t @

but renew him in our | haron : o-pee-aghathos | ™&¥%°°¢

aAAa  aApITY

hearts. alla aretf emveree uBepr ¢ BEN NHETCABOTN
khen nee etsa khoon | ton.
emmon.

PRIEST :

O Good Lord, do not take your Holy Spirit away from us, this which You
sent upon Your holy disciples and honourable apostles at the third hour.
Create a pure heart in me, O God and put a new and loyal Spirit within me,
do not banish me from Your presence and do not take your Holy Spirit from
me.

CONGREGATION :

Your Holy Spirit ... Pek-epnevma Mexitneraa con 16T oo

ethouab...

Glory be to the Father
and to the Son, and the
Holy Spirit.

Zoxa-patri ke Eyo ke
Agio Epnevmati.

Aoza ITa-Tpr ke Tiw ke
Dsiw

IInevna-Tre

PRIEST :

O Lord, who sent Your Holy Spirit upon the Holy disciples and honourable
apostles at the third hour, do not take this away from us, O righteous Lord.
We ask You our Lord Jesus Christ, the Son of God the Logos, renew within
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Service of the Deacon Seasonal Responses

us a right and life giving spirit, a filial spirit of chastity, holiness, justice and
authority. Our Almighty God, the light of our souls, illuminating every
person who comes into this world, have mercy upon us.

CONGREGATION :

Your Holy Spirit ... Pek-epnevma Mexitnevaa con 110G oo
ethouab...

Now and forevermore | Ke neen ke-a-ee ke | Kenwn ke a1 ke 1c Towe
amen. est0s-€-0Nas  tON - | EiwNaC TN EWNWN EMHN.
onon amen

PRIEST :

O mother of God, full of grace, you are the true vine that carries the fruit of
life. We ask you and all the apostles to pray for the salvation of our souls.
Blessed be the Lord our God whom we praise each day, because He prepares
our path as He is the God of our Salvation.

CONGREGATION :

Your Holy Spirit ... Pek-epnevma Mexitneraa con 16T oo
ethouab...

Now and forevermore | Ke neen ke-a-ee ke | Kenwn xe a1 ke 1c Towe
amen. est0S-€-0Nas  tON - | EwNaC TN EWNWNEHN,
onon amen

PRIEST :
O Heavenly King, the Spirit of truth, the comforter, who is everywhere and
fills everybody. You are the treasure of goodness and giver of life, we ask

You to graciously come and dwell within us, purify us from iniquity and save
our souls.
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Service of the Deacon Seasonal Responses

CONGREGATION :

Your Holy Spirit ... Pek-epnevma Mextneraa con 16T oo
ethouab...

Glory be to the Father | Zoxa-patri ke Eyo ke | Aoza Ma7pr ke Fior ke
and to the Son, and the | Agio Epnevmati. Do newvsaTre
Holy Spirit.

PRIEST :
Lord, abide with us as You did with the apostles, when You gave them Your

peace, we ask You to grant us Your peace, our Saviour, save us and spare our
souls.

CONGREGATION :

Your Holy Spirit ... Pek-epnevma MexTneraa eow 16T oo
ethouab...

Now and forevermore | Ke neen ke-a-ee ke | Kenwn ke a1 ke 1c Towe
amen. estos-e-0nas  tON  €- | cwNac TN EWNONRLHN.
onon amen

PRIEST :
Whenever we stand in Your holy temple, we are considered as those who
abide in Heaven, O mother of God, you are the gate of Heaven, open to us the

door of mercy.

CONGREGATION :

Your Holy Spirit ... Pek-epnevma ethouab. .. Mexierua cor 116T oo

Now and forevermore | Ke neen ke-a-ee ke estos- | Kenwn ke ai ke 1c Tove
amen. e-onas ton e-onon amen EWNAC TWN EWNWN A HNe
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

HYMN OF THE DESCENSION OF THE HOLY SPIRIT

The Comforter Spirit :
who descended on the
disciples : on Pentecost
and they talked in
many tongues.

When the fifty days
were completed : they
were all gathered the
twelve disciples.

When the Comforter
Spirit : descended from
Heaven : He spread out

and touched every
person : and they
talked in many
tongues.

Pee-epnevma em
parak-leeton : fee-etaf-
e-ejen nee apostolos :
khen ep-shay enty
pentee Kostee avsajee :
khen hanmeesh enlas.

As-shopee et avgok
evol enge nee eho-o
ente tee-pentee-kostee :
navtho-weet teero
heeyoma : enge pimeet
esnav en apostolos.

Pee-epnevma em
parak-leeton etaf-e
epe-seet evol khen etfe
. af-forsh ejen efoway
efoway : afsajee khen
han-meesh enlas.

IIimnecrsea

UNMAPAKAHTON  DHETAY
€XEN NI ATIOCTOAOC ¢ BEN
Tiwat NTHENTHKOCTH
awcaXi JEN  2ANMHY

NAAC.

Ddcwwnr eTarxwk eBo
NXe NI €200% NTe
THENTHKOCTH :

NAYOOTHT THPOT 210713

Nxe TUMHT cNaw
NATOCTOAOC,

IIimnewvsa
UMAPAKAHTON eTay

emecHT €BoA denN “The
aqdwpy 3 exen Howal
hovar ¢ avcax: BeN

2ANUVHY NAAC,

In the presence of the Pope/Metropolitan/Bishop: (See page 453)

Till the end of the years | Ella montaha el-a-awam | Sha ni rompi o pilas | Wa mpoumw maac

The Trisagion:

Holy God : Holy Mighty :
Holy Immortal : who
arose from the dead : and
ascended to the Heaven :
have mercy upon us.
(x3)

Glory be...

Agios O-Theos :
yes-sheros
athanatos O anastas
ek ton nekron : ke
anelthon estos oranos :
eleyson emas. (x3)

agios
agios

Zoxa patri...
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Response to the Gospel’s Psalm

Alleluia (x2): Christ has
risen and ascended and
sent to us the paraclete :
the Spirit of Truth
alleluia (x2).

Gospel Response :

Alleluia (x4) : Christ has
risen and ascended : and
sent to us the Paraclete.

This is to whom...
Aspasmos Adam : {Before

Come to us today our
Lord Christ : and
enlighten us with Your
most high divinity. Send
us this great grace of
Your Holy Spirit the
comforter.

(‘That we may praise you
Psalm 150 Chorus :

Christ has risen and
ascended : and sent to us
the Paraclete.

Concluding prayer :

Who rose and ascended : and
sent to us the Paraclete : the
Spirit of Truth.

Alleluia (x2) : pi-
Ekhristos aftonf owoh
afshenaf : af o-orp nan
empee parakleeton : pi-
Epnevma ente tee
methmee : alleluia (x2).

Alleluia (x4) : pi-
Ekhristos aftonf owoh
afshenaf : af o-orp nan
empee parakleeton .

Fay ere pee 0-00...

Amo sharon emfo-00 o-
teneeb pi-Ekhristos aree-
oynee eron khen tek-
methnoty etchosee. O-orp
e-ehree egon
empaynishty  en-ehmot
ente pek-epnevma
ethouab emparakleeton.

... page 164)

Pi-Ekhristos aftonf owoh
afshenaf : af o-orp nan
empee parakleeton .

Fee etaftonf owoh afshenaf :
afo-orp em-pee-parakleeton :
pi-epnevma ente ti-methmee.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

-APOSTLES FASTING -

Introduction to the Catholic Epistle:

Truly your names are
glorified on earth : O
chosen by God our
fathers the apostles.

Simon Peter in Rome :
Andrew Thomas and
James son of Zebedee :
for Africa.

Intercede on our behalf
: O our lady mother of
God : Mary the mother
of Jesus Christ : that
He may forgive us our
sins.

Pray for us to the Lord
: O masters and fathers
the apostles : and all
the disciples : to
forgive us our sins.

ONTOS ALEETHOS
[Partial]

Ontos aleethos ghar
eksaltheen pasee teen
geen : ke ef-thoneekon
ton Theon ton
apostolon.

Simon  Petros  en-
ehroma : ke Anedreyas
Iskethen Yakobos to
Zebedeos : entef ere-
Efrikya.

Aree-epresveveen e
ehree egon : o tenshoys
ennef teeren ti-
theotokos Mareya
ethmav en Isous pi-
Ekhristos : entef ka nen
novee nan evol.

Toveh em Epetchoise e
ehree egon : o nashoys
enyoty  en-apostolos:
nem epsepee ente nee
matheetees : entef ka
nen novee nan evol.

(Verses for other saints may be recited)
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Introduction to The Acts:

Hail to my masters and
Fathers the apostles :
Hail to the disciples of
our Lord Jesus Christ.

Gospel Response :
Truly blessed...

Intercede for wus : O
Lady...

Pray for us to the Lord
: O masters and fathers
. the apostles and all
the disciples : to
forgive us our sins.

Shere nashoys enyoty
en-apostolos shere
nee matheetees ente
Penchoise Isous pi-
Ekhristos.

Oneyatoo...

Aree-epresveveen  e-
ehree egon :

Toveh em Epetchoise e
ehree egon : 0 nashoys
enyoty en apostolos:
nem epsepee ente nee
matheetees : entef ka
nen novee nan evol.

(Verses for other Saints may be recited)

Xepe

NATIOCTOAOC

Niot
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Aspasmos Adam : {Before ‘Exchange a holy kiss’} [Tune: Rejoice O Mary]

Our fathers the apostles
preached the Gospel of
Jesus Christ among the
Gentiles. Their voices
went out through all the
earth and their words
reached the end of the
world.

Nenyotee  en-apostolos
avhee-oysh  khen nee-
ethnos khen  pi-
evangeleyon ente Isous

pi-Ekhristos. Apo ekhro-
00 shenaf evol heejen
epkahee terf owoh no-
sajee avoh sha avregs
entee-oykomenee.

(‘That we may praise you'... page 164)
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

-FEAST OF THE TRANSFIGURATION -

(13" Misra)

Response to the Gospel’s Psalm :

Alleluia (x2) : Jesus
Christ the Son of God:

transfigured on Mount

Tabour : alleluia (x2).

Gospel Response :

Alleluia (x4) : Jesus
Christ the Son of God:
transfigured on Mount
Tabour.

This is to whom ...

Blessed is the Father...

Psalm 150 Chorus :

Jesus Christ, the Son of
God : transfigured on
Mount Tabour.

Concluding prayer :

Jesus Christ, the Son of
God : transfigured on
Mount Tabour.

Alleluia (x2) : Isous pi-
Ekhristos Epshiri em

Efnoty : afshobtf ejen
peeto-oo en-Tabour

alleluia (x2).

Alleluia (x4): Isous pi-
Ekhristos Epshiri em
Efnoty : af-shobtf ejen
peeto-00 en-Tabour.

Je efesmaro-ot. ..

Fay ere pi-0-0 ...

Isous pi-Ekhristos
Epshiri em Efnoty : af-
shovtf ejen peeto-00
en-Tabour.

Isous pi-Ekhristos
Epshiri em Efnoty : af-
shobtf ejen peeto-00
en-Tabour.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

-SAINT MARY’S FASTING -

Response to the Gospel’s Psalm

Listen, O daughter,
consider and incline
your ear, forget your
people and  your
father’s house : the
King has desired your
beauty, for He is Your
Lord : alleluia.

Sotem tasheeree anav
rek pemashg : aree ep-
obsh empee-la-0s nem
ep-e terf ente peyot : je

apee-oro er-epee
theemeen epee-say : je
owee enthof pe

pechoys : alleluia.

Gospel Response : (Yearly tune)

We worthily glorify

you : with your
relative Elizabeth
saying : “blessed are

you among women
and blessed is the fruit
of your womb” .

Intercede on our behalf
: O lady...

Tenetcheesee  emmo
khen o-em epsha : nem
Eleesavet teesengenees
. je te-esmaro-ot entho
khen nee heeyomee : ef
esmaro-ot enje epotah
ente tenejy.

Aree-epresveveen e-
ehree egon...
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

- 29" DAY OF EACH COPTIC MONTH -
(Except for the months of Touba and Amsheer)
(For months 1-6, the readings of the 2" Sunday of Amsheer are to be read)
(For months 7-12, the readings of 29" Baramhat are to be read)

Intercessions :

(After Saint Mary : )

Through the
intercessions of the
Resurrection  trumpet
blower : Michael the

chief of the heavenly
hosts : O Lord...

Through the
intercessions of
archangel Gabriel : the
announcer : O Lord...

(After the seven archangels : )

Through the prayers of
the blessed elders
Joseph the carpenter
and Saint Salome : O
Lord ...

(After Saint Mark : )

Through the prayers of
the two  righteous
perfect men : Joseph
and Nicodemus, and
Saint Mary Magdalene
1O Lord...

Heeten nee epresveya
ente pee salpestees
ente anastasis
Meekha-eel ep- arkhon
enna nee-fee-owy
Epetchoise ...

Heeten nee epresveya
ente  pee  arshee-
angelos  ethouab

Ghabrey-eel pee fay
shennofy : Epchoise...

Heeten nee evki ente ni
khelloy : et ezmaro-ot :
Youssef pee hamshy
nem thee ethouab
Salomee : Epchoise ...

Heeten nee evki ente ni
ethme nee romee ente
leyos : Youssef nem
Nikodemus nem ti agia
Maria ti-Magdaleeny:
Epetchoise...
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Introduction to The Acts:

Hail to her who found
grace: the Lord be with
you : hail to her who
accepted from and
angel: the joy of the
world.

Hail to Bethlehem : the
city of prophets

where Christ the
second Adam was
born.

Hail to His resurrection
: who arose from the
dead : that He saved
us : from our sins.

Shere  thee-etas-jeem
ehmot Epetchoise
shop neeme shere
thee etas etchee enten
pee angelos em
efrashy em pi-kosmos.

Shere Beth-la-eem : et

polees ennee
eprofeetees : thee etaf
mees pi-Ekhristos
enkhets pee mah

esnav en-Adam.

Shere tef anastasees :
etaf tonf evol khen nee
ethmo-ot sha entef
soty emmon evol
khen nen-novee.

Response to the Gospel’s Psalm

Alleluia (x2) : Jesus
Christ the Son of God :
incarnated from the
virgin : was born in
Bethlehem : according
to the prophets : and
has risen from the dead
: on the third day :
alleluia (x2).

Alleluia (x2) : Isous pi-
Ekhristos Epshiri em
Efnoty af-etchee
sarex khen ti-parthenos

owoh avmasf khen

Bethla-eem : kata nee
esmee em
eprofeeteekon : aftonf

evol khen nee ethmo-
oot : khen pee eho-00 :
emmah shomt : alleluia

(x2).
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Gospel Response :

Alleluia (x4) Jesus
Christ the Son of God :
incarnated from the virgin
: was born in Bethlehem :
and has risen from the
dead.

This is to whom...

Psalm 150 Chorus : (Alternate for each Psalm 150 verse :

Jesus Christ the Son of
God : was incarnated
from the virgin.

Jesus Christ the Son of
God was born in
Bethlehem.

Jesus Christ the King
of glory : has risen
from the dead.

Concluding Prayer :

Who was incarnated from
the virgin : was born in
Bethlehem according to
the prophets : and has
risen from the dead on the
third day.

Alleluia (x4) : Isous pi-

Ekhristos  Epshiri  em
Efnoty : afetchee sarex
khen ti-parthenos : fee

etaf-masf khen Beth-la-
eem : aftonf evol khen
nee ethmo-oot.

Fay ere pee 0-00...

Isous pi-Ekhristos
Epshiri em Efnoty
afetshee sarex khen ti-
parthinos.

Isous pi-Ekhristos
Epshiri em Efnoty : fee
etaf masf khen Bethla-
eem.

Isous pi-Ekhristos Ep-
oro ente ep-0-0 : aftonf
evol khen nee ethmo-
ot.

Fee-etaf etchee sarex
khen ti-parthenos : fee
etaf masf khen Bethla-
eem kata nee esmee em
eprofeeteekon : fee etaf
tonf evol khen nee
ethmo-ot khen pee eho-o00
emmah shomt.
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Service of the Deacon Seasonal Responses

-IN THE PRESENCE OF A POPE/METROPOLITAN/BISHOP-

Entrance : (Or Evlogimenos — Page : 419)

Truly You are blessed | Ek-esmaro-ot aleethos : | KeuapworT sanewe & new
with Your Good Father [ nem Pekyot en aghathos : | mekiwT Wasaeoc ¢ wew m
and the Holy Spirit for [ nem Pi-epnevma ethouab | ynewsa cowtxeaxi*akcot
You have come and | :je ak-ee aksoty emmon.

saved us.

10N NATNAN,

(Verses for Pope/Metropolitan/Bishop — See next page)
Thanksgiving prayer : (Pages 4 & 133)

Let us pray that God may have mercy | Tovh hina ente Efnoty nay nan entef
and compassion upon us, hear us, sustain | shenheet kharon, entef sotem eron, entef
us, disperse all temptations for us and | ervo-ethin eron, entefger pirasmos niven
preserve our faith. Through the | evol haron : entefka nen nahty efmin
supplications and prayers of our father, | evol. Khen niti-ho nem ni epros-evki
the triple-blessed, the honourable father | ente penyot ettayot to etris makario
of fathers the shepherd of shepherds, the | patros imon patros pateron : pimenos
highest of high priests, the true pastor | pimenon : archi-ere-os archi ere-on imon
after the order of Melchizedek and | : pima en-eso-oo en-alithinon kata efrity
Aaron, the successor of apostle Mark, | enti-met oweeb em-Melchisedek nem
the Pope and Patriarch of the great city | Aaron : pizi-azoxos em-Markos pi-
of Alexandria and its different countries, | apostolos papa ke patriarkho tis-meghalo
the beloved of Christ, (the archBishop pole-os Alexanedreyas : nem ni etenos
Pope Abba (.....) the Patriarch) x3, and | em-polis pimenreet ente pi-Ekhristos
our honoured father the Bishop Ava | (penyot ethouab em-patriarchees papa
(...). May Jesus Christ the True Lamb | Abba (.....)) x3, nem penyot ettayot en
and the Good Shepherd, firm him on his | epeskopos Ava (...). Isous pi-Ekhristos
throne for many years in peaceful | pi-heeb en-alithinos owoh pima en-eso-
duration. Swiftly subjugate all his | oo en-aghathos : ef etagrof hijen pef
enemies under his feet quickly. And | ethronos enhanmeesh enrompi nem
grant him a pleasant and peaceful time. | hanseyo enhirinikon. Entef-theveyo en-
May the Lord accept the paryers and | nef gajee tiro sapeseet en-nef-etchalavg
supplication of His saints on our behalf, enkolem. Owoh entefty naf en-oseyo en-
gami en-notem. Entef-etchi en-niti-ho
nem nitoveh ente ni ethouab entaf ento-
to e-ehri egon epi-agathon enseyo niven,
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

and make us worthy to partake of these
holy sacraments, for the forgiveness of

our sins.

Intercessions : Combined:

Through their prayers, O
Lord preserve the life of
our father the honoured
Pontiff Abba (....) and
our father the honoured
(Metropolitan/Bishop)
Abba (....) O Lord
grant us the forgiveness
of our sins.

Separate: (After the Pope)

entef ay ten enem epsha ethrin etshi evol
khen tike nonya, ente nef mestereyon

ethouab et-esmaro-ot epiko evol ente

nenovi.
+ + +

Heeten no-evki ente
penyot ettayot en arshi
erevs papa ava (.....) nem
penyot (en
metropolitees/episkopos)
ava (.....) : Epetchoise ari
ehmot nan em piko evol
enti nen novee.

[For one Metropolitan/Bishop]

Through their prayers, O
Lord preserve the life of
our father the honoured
Metropolitan/Bishop
Abba (.....) : O Lord,
grant us the forgiveness
of our sins.

[In the presence of two or more Metropolitans OR Bishop!

Through their prayers, O
Lord preserve the lives of
our fathers the honoured
(Metropolitan(s)/Bishop(s
)) who are present with us
today : O Lord, grant us
the forgiveness of our
sins.

Heeten no-evki areh ep-
onkh empenyot ettayot
en-zike-os ava (.....) pi
metropolitees/pi-
epeskopos Epetchoise
ari ehmot nan embi ko
evol ente nennovi.

Heeten no-evki areh en-
onkh en-nenyot ettayot
en-zike-os (en
metropolitees/epeskopos)
etki neman : Epetchoise
ari ehmot nan embi ko
evol ente nennovi.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

[In the presence of atleast one Metropolitan AND atleast one Bishop]

Through their prayers, O
Lord preserve the lives of
our fathers the honoured
Metropolitan(s) and
Bishop(s) who are present
with us today : O Lord,
grant us the forgiveness

of our sins.

Heeten no-evki areh en-
onkh en-nenyot ettayot
en-zike-os en
metropolitees nem en
epeskopos etki neman :

Epetchoise ari  ehmot
nan embi ko evol ente
nennovi.

Response to the Pauline Epistle :

The love of God our
Father, and the grace
of the only begotten
Son, our Lord, God
and  Saviour  Jesus
Christ, and the
Communion and the
gift of the Holy Spirit
be with the holy and
blessed father Pope
Abba (.....) Pope and
Patriarch of the great
city of Alexandria and
the whole country of
Egypt, the city of our
God, Jerusalem, the
five Western cities and
Lybia, Nubia, Ethiopia
and Africa.

Ee-aghapee to Theo
patros : ke e Kkharisto
monogenos Eyo
Kerio ze ke Theo ke
Sotiros emon Isou
Ekhristo : ke ee
kenonya ke ezorea : to
Agio Epnevmatos : e
emeta to agio tato ke
ma-kario tato : patros
emon papaava(.....)
papa ke patriarkho :
tees meghalo  pole-0s
Alexanedrias : nem et-
khora tirs en Kemi

nem etpolis em pennoti
Yerosalem nem te
etio emvake em
pement : nem ti Lybia
nem Nobia nem Ne-
ethavsh : nem Afrikia.

451

I TEN NOTVETHH APER, ENWND
€N NENIWT  €TTAIHOVT
NAIKEOC  NUHTPONMOAITHC
N€t NETICKOTIOC €TCH NEMAN
¢ Tloc apr BuoT Nan Mmxw

€BoA NTe NeNNoBI.

Hasans Tow Oco ma-Tpoc
T ke Tow

Frow

Keopior 2¢ ke Oco ke

HxapIc

HONOTENOYC

Cw-Thpoc Huwn  lucow
Xplc*ro'r $ K€ H KOINWNIA
Ke HAWpea Tow asiow
fInevsaToc : ThueTa
TOY  ASIWTATOY K€
MAKAPIWTATOY TATPOC
HUWN Tana BB (eee)
TIATIA K€ MATPIAPXO% “THC
VETAAOMOAEWC

ﬁl'lxezau‘zpmc $  New
Txwpa THpe NX Hi ¢ Nesw
TmoArc wrnennowt
lepowvcannss s new T eTiow
WBAKI MITEMENT ¢ Nem
Frawsia ness NowBra nese

HNieearyw new Mopikiae



Service of the Deacon

Seasonal Responses

And the blessed saint, the
most honourable, our
father Abba (....) our
Orthodox Bishop of this
city and its surroundings.
May the clergy and all the
people : be safe in the
Lord, amen so be it.

Ke to agios ke makario
eze-simo-tato: to patros
imon ava (.....) orthozoxo
imon episkopo tees pole-
os tavtees ke ton oriyon-
avtees. Mare pi ekliros
nem peela-os tirf : ogai
khen epetchoise je amen
es eshopi.

Another response to the Pauline Epistle:

(.....) the blessed, the
holy fully honoured : our
father and master : Pope
and Patriarch of the great
city of Alexandria, Lybia,
the five western cities,
Ethiopa, Africa and all
the land of Egypt : father

of all fathers : shepherd
of shepherds : our
archBishop : the

thirteenth apostle and the
judge of the world : may
his years be countless :
may God preserve our
master and archBishop :
(for_many years O Lord)
x3.* May the clergy and
all the people : be safe in
the Lord, amen so be it.

(.....) to makareeyo-tato
ageeyo-tato te ke sevas-
meyo-tato : patros eemon
avthento ke zethpoto baba

ke-patreeyarkho tees
meghalees pole-os
Alexanedreyas  Leebees
pentapole-os

Etheeyopeyas nem

Afreekeya ke pasees gees
Eghepto patros pateron
peemenos peemenon
arshee ere-os arshee ere-
on eemon : etreeto ke
zekato ton apostolon ke
ekreeto tees oy-komenees

polla ta ete : ton
zespoteen ke arshee-ere-a

eemon Kiriye feelatte
avton (espolla ete

zespota) x3.* Mare pee
ekleeros nem pee la-0s
terf : ogay khen
epetchoise je amen es
eshopee.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

* in the presence of a Metropolitan/Bishop:

And our father

(Metropolitan/Bishop)

Abba (...

the | nem

In the presence of the Pope:

Till the end of the
years, O sweet
tongue. Till the end
of the years O
golden tongue, O
successor of Saint
Mark the apostle,

Pope and
archBishop  Abba
(G

Ella montaha el-a-
awam : ya lesan al-
etr : ella montaha
el-a-awam ya lesan

el-zahab : ya
khalifat  al-keddis
Markos al-rasol:

Anba (.....) raes al-
kahana.

penyot
metropoleetees/en-
epeskopos) Abba (.....)

(en- | nex

Sha nee-rompy o
peelas ente pee es-
toynofee sha
neerompy o peelas
en-nob : o peezeya-
zokhos em-pee-
agyos Markos pee-
apostolos Abba (...)
pee-archee-erefs.

In the presence of a Metropolitan or Bishop:

Till the end of the
years, O  sweet
tongue. Till the end
of the years O
golden tongue, O
our honoured
father, Bishop (...)
the arch-priest.

Ella montaha el-a-
awam : ya lesan al-
etr : ella montaha
el-a-awam ya lesan
el-zahab : ya abeena
al-mokarram  Anba
(....) raees al-
kahana.

Sha nee-rompy o
peelas ente pee es-

toynofee sha
neerompy o peelas
en-nob : o penyot
ettayot  en-zike-os
ava (...) pee
(metropoleetees/
epeskopos) .
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Response to the Gospel’s Psalm

[Pope/Bishop]

Let them exalt Him
in the Church of His
people, and praise
Him in the
assembly of the
elders, for He has
made His families
like a flock of
sheep, that the
upright may see and
rejoice. The Lord
has sworn and will
not relent, You are
a Priest forever,
after the order of
Melchizedek. The
Lord is at your right
hand, O our saintly
father, the Patriarch
Pope Abba (....),
and our father the
Bishop Abba (.....),
(and our fathers the
Metropolitans and
Bishops who are
present today.) May
the Lord preserve
your lives : amen
alleluia.

Fal yarfa’oo fi
kaneesat
sha’abahihy
yobarekohu
manaber
yokh
ga’ala

wal

‘alla
al-she-
le anahu
obuwatana
methla  al-kherraf,
yobsiru al-
mostakimoona wa
yafrahoon. Aksama
al-Rabu walan
yandam, anaka anta
howa al-kahen ella
al-abad ‘alla rotbat
Melki-sadek ya
Rabana Yasoua al-
Massieh.  Al-Rabu
‘an yameenok Yya
abana al-kedees al-
tobawy al-baba al

Anba (....) wa
shareekoka fi el-
khedma al-

rasooleya abeena al
oskof al-tobawee al

Anba (....) (wa
aba-ena al-
matarena wal-
asakefa al-
moktame’ean
ma’ana)  al-Rabu
yahfaz

hayatakooma : amin
alleluia.

Maro-chasf khen et-
ek-ekleseya  ente
pefla-os owoh
maro-00 esmo erof
hee-etkatedra ente
nee-epresveeteros
je afko epo-metyot

em-efreety  enhan
€50-00 ev-enav
enje nee-etsoton
owoh ev-e-onof.
Afork enje
Epetchoise  owoh
en-nef-o-oom  en-

eh-theef : je enthok
pe ef-o-weeb sha
eneh : kata et-taxees
em-Melcheesedek.

Epetchoise sa owy
nam emmok em-
penyot ethouab
em-patreyarchees

baba Abba (.....)
nem penyot etayot
en epeskopos Abba
(.....) (nem penyot
ettayot en-
metropoleetees nem
epeskopos nee etkee
neeman) Epetchoise
ef-e-areh enne-ten-
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

Introduction to the Gospel :
[Pope]

Stand up in the fear of God, to listen,
from our honourable father, the
righteous and triple blessed, our
father and father of all fathers, the
shepherd of shepherds and the chief
of the Archpriests, the successor of
Saint Mark the evangelist, the great
among the patriarchs, the beloved of
Lord Christ, our pure father Abba
(.....) Patriarch of the great city of
Alexandria and Patriarch of the See
of Saint Mark in all the cities of
Egypt and the city of our Lord,
Jerusalem and Ethiopia, Nubia,
Sudan, Libya and the five western
cities and all the African nations,
and the east and the west. May God
of Heaven keep him on his throne
for many years and peaceful times.
And humiliate all his enemies under
his feet quickly. And grant him
pleasant and peaceful times and
bestow grace and mercy upon us
through his prayers and
supplications.  The holy Gospel
according to our teacher Saint (.....)
the evangelist, apostle and pure
disciple, may his blessings.
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Kifu be khawfen ammam Allah wa-
ensetoo le sama’a al-Engeel al-
mokadass, men fam abeena al-
mokarram el-bar, al-mothalath al-
tooba, abeena abi al-aba’, ra’e al-
roa’a, ra-‘ees ro-asa’ kahanatina,
khalifat al-kedees Markos al-
engeely, al-‘azeemu fi al-bataroka,
habeeb al-Massieh, abeena al-taher,
al baba Anba (.....) baba al-madeena
al-‘ozma al-Eskandareya, wa
batriark al-kiraza al-Morkoseya fi
kol bilad Misr wa madinat Ellahona
Orshaleem wa Ethiopa wa al-Noba
wa al-Sudan wa Libya wa al-khamas
modon al-gharbia wa kolly bilad
Afrikia wa al-shark wa al-mahgar.
Illahu al-sama’  yo-thabitahu ‘ala
korsi-eeh saneenan ‘adeeda wa
‘azmenatan salematan madeeda. Wa
yokhdi’a game’a ‘ada’e al-kaneesa
tah’ta kadami-hee sare’an. Wa
yo’ateeh zamanan hadey an
bahigan, wa yo’ateena ne’amatan wa

rahmatan be salawatehee wa
telbatehee. Al-Engeel al-mokaddas |,
faslon men besharat al-kedees
mo’alemna mari (.....) al-engeely al-
basheer wal telmeezu al-taher,
barakatahu.



Service of the Deacon

Seasonal Responses

[Metropolitan/Bishop]

Stand up in the fear of God and
listen from our honourable father,
the righteous and triple blessed, our
honourable father Abba (.....). The
Metropolitan/Bishop of the city
loving  Christ (.....) and its
surroundings. May the God of
Heaven keep him on his throne for
many years and peaceful times. And
humiliate all his enemies under his
feet quickly. And grant him peaceful
and pleasant times and bestow grace
and mercy upon us through his
prayers and supplications. The holy
Gospel according to our teacher
Saint (.....) the evangelist, apostle
and pure disciple, may his blessings.
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Kifu be khawfen ammam Allah wa-
ensetoo le sama’a al-Engeel al-
mokadass, men fam abeena al-
mokarram al-bar, al-mothalath al-
toba, abeena al-mokaram al-
motran/oskof Anba (.....),motran
/oskof al-madeena al-moheba lel-
Massieh (.....) wama laha men al-
belad. Illahu al-sama’ yo-thabitahu
‘ala korsi-eeh saneenan ‘adeeda wa
‘azmenatan salematan madeeda. Wa
yokhdi’a game’a ‘ada’e al-kaneesa
tah’ta kadami-hee sare’an. Wa
yo’ateeh zamanan hadey an
bahigan, wa yo’ateena ne’amatan wa

rahmatan be salawatehee wa
telbatehee. Al- Engeel al-mokaddas,
faslon men besharat al-kedees
mo’alemna mari (.....) al-engeely al-
basherr wal telmeezu al-taher,
barakatahu.



Service of the Deacon

Seasonal Responses

- COMMEMORATION OF A POPE/POPE’S DEPARTURE -

(From the departure to 40 day commemoration of the Pope’s departure)

Intercession for the departed Pope :

Through the prayers of
our holy father : Abba
(.....) the high priest : O
Lord...

Heeten nee evki ente
penyot ethouab en-zeeke-
0s : ava (.....) pi-arshee
erefs : Epetchoise ...

Intercession for the interim leader :

DITEN NI €w%H NT€E ENIWT
€6% NAIKEOC ¢ IABBA (e0s) T

apocHepewc s I1oTee

Same intercession as the diocese Metropolitan/Bishop, see page 138

Response to the Pauline Epistle :

The grace of our Lord
Jesus Christ repose the
soul of our honoured
father : the Patriarch
Pope Abba (.....).

May the clergy and all the
people be safe in the Lord
amen, so be it.

Pi-ehmot ghar em
Penshoyse  Isous  pi-
Ekhristos : ese-tee-emton
entee-epseeshee

empenyot ettayot
empatreyarchees  papa
Abba(.....).

Mare pee ekleeros nem
pee la-os teerf : ogay
khen Epetchoise je amen
es-eshopee.

Response to the Pauline Epistle :

Likewise we exalt you,
with David the psalmist:
“You are a priest forever,
according to the order of
Melchizedek.”

Osavtos ten-etcheesee
emmok nem
peehemnodos Daveed : je
enthok pe pee-oweeb sha
eneh : kata et-taxees em-
Melsheesedek.
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

LITANY FOR PATRIARCH’S DEPARTURE

PRIEST:

This is which You have bought with
the honoured Blood of Your Christ.
Preserve her in peace and all her
Orthodox Bishops. Remember, O Lord,
the soul of our father the Patriarch Pope
Abba (...). Graciously repose it with
your saints. (Grant to appoint for us a
good shepherd to shepherd Your people
in purity and righteousness.)* Pray for
our honoured father the Bishop, Anba

..).

Hazehy allati egtanaytaha laka beldam
al-kareem allazi le Massiheka. Ehfazha
besalamaten wakul al-assakefa al-
Orthozoxien allazina fiha. Ozkor Yarab
nafs abeena al-batryark al-baba (...).
Tafaddal nayeh-ha ma’a kiddesseek.
(An’em be an tokeema lana ra’yan
salehan le yar’a sha’bak bel-taharra wal
‘adl.)* Salu men agl abena al-oskof al-
mokkaram al-Anba (...).

* Not said between the new pope’s election and his enthronement

DEACON:

Pray for the soul of our blessed and
honoured father Pope Abba (...), that the
Lord God may repose his soul in the
bossom of our holy fathers, Abraham,
Isaac and Jacob in the Paradise of Joy.
Pray for our honoured father, Bishop
(...), and all the Orthodox Bishops.

CONGREGATION:

Lord have mercy. Yarabu erham.

Otlobu ‘an nafs abeena al-tobawy al-
mokkaram al-baba Anba (...), lekai
yonayeh-ha Alrab Al-ellah fi ahdan
abaena al-kiddiseen Ebraheem wa Ishak
wa Ya’koob fi firdoose al-na’eem, salu
‘an abeena al mokarram al-oskof al-
Anba (...) : wa sa-er asakefatena al-
orthozoxeyeen.

Kiriye eleyson. K-rpreenekcon.

AFTER THE COMMEMORATION OF THE SAINTS

DEACON: (Instead of ‘Let the readers/Ni-etosh’)

Pray for the soul of [ Tovh  ejen
our blessed and|epseeshee
honored father Pope | empenmakareyos
Abba (.....):

()

et- | T wBe, exen Tdrwxu | Otloboo
WUneNAKApPIOC

eTTamorT MBBa (...) | Al-Mokarram al
enyot ettayot Abba|,

‘an nafs

mwT |abeena  al-tobawy

baba Anba (.....) :
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

that the Lord God
may repose his soul
in the bosom of our
holy fathers,
Abraham, Isaac and
Jacob, in  the
Paradise of joy, and
forgive us our sins.

CONGREGATION:

Through the
prayers and
pleadings of the
fully blessed, of

all holiness, the
pure and
glorified, our
lady, mother of
God the ever
virgin Saint Mary.
And the
forerunner  and
prophet Saint
John the Baptist
and martyr.

The archdeacon

and first martyr
Saint Stephen.

hina ente
Epetchoise Efnoty
timton nas khen
kenf en-nenyoty
ethouab ~ Abraam
nem lIsaak nem
Yakoob khen
piparadisos ente
eponof entefka

nen-novi nan evol.

eina nNTe Iloc Dt
TaeToN Nac BeN Keny
Nnentot coovaB
DBpaas new lcaak
2eN

new  lakwB

TUTIA A AICOC NTe
Townoy ¢ NTeyxa

NENNOBINaN€BOA.

lekai  yonayeh-ha
Al-rab Al-ellah fi
ahdan aba-ena al-
kiddiseen Ebraheem
wa Is-hak  wa
Ya’koob fi firdoose
al-na’eem, wa
yaghfir lana
khatayana.

(Sung as a replacement to Pinishty) followed by Kepanton-ton (pg193)

Evshees ke
epresvees tees
panagias iperen
Z0X0 akranto

iperevlogimenees
Zes peenees imon
se-otoko ke a-ee-

partheno Marias.
Ke to agio
eprofito ke
eprodromo
baptisto ke
martiros
Youanno.
Ke to agio e-

Stefano to arshi-
ziakono ke eproto
martiros.

€-rxec ke TipecBiec
THC TANATIAC
TTEpPEN 20707
AXPANTOY
FTEPETAOT HIMENHC
A€CTINHC HUWN
CEOTOKO% K€
aimapeenow

Uaprac.

Ke

TtpobHTON

To asio
K€
Tipo2postow
Bam-TicTOY K€
1MAPT¥POC

lwannow.

Ke

Credpanor

Tow  AFIOV
Tow
APXIAIAKONOT K€

T(PWTO MAPT¥pPOC.
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Be salawat wa
shafa’at zat kul

kaddasa al-
mommagada al-
tahira al-
mobaraka

sayedatna walidat
Al-ellah al-
daemat al-

batolleya Mariam.

Wal-kiddees al-
naby al-sabek al-
ma’medan al-

shaheed Youhana.

Wal-kiddees
Estaphanos raees
al-shamamessa
wa awwel
shohadaa.

al-



Service of the Deacon

Seasonal Responses

The glorified
saints the apostles
and the prophets,
and the good
victorious martyrs
and the whole
host of Your
saints.

Abba (....) the
archBishop of the

great city of
Alexandria  and
our orthodox
Bishops and for
the reposal of
those who slept
and our fathers|:
the saints.

First Saint Mark

the apostle,
evangelist,
archBishop  and
martyr.

Ke ton agion
apostolon
enzoxon

eprofiton ke
kallinikon
martiron ke
panton ton khoron
ton agion so.

Ava (.....) kiriyo
to arshi-episkopo
tees meghalo-
pole-os
Alexanedreyas
ke ton orthozoxon
imon  episkopon
ton evkharistirion
ke iperghim-
nese-0s ke
anapavse-0s ke
ton agion pateron
imon.

Oway Marko to
ageyo  apostolo
evangelesto arshi-
episkopo ke
martiros.

: D rezanaprac ¢

Ke

TWN  ATIWN
ATMOCTOAWN
: ENAOZWN H

TpoPHTWN ¢ Ke
KAAAINIKWON

MAPTYPON ¢ Ke
TANTON TON
KOPWN TWN AFTIWN

CO%e

DBBa (eee) Kwprow
TO% APXIEMICKOTOY
THC
HETAAOTOAEWC

Ke
TWN  0PEOAOZWN
HUWN  EMICKOTWN
TWN €VXAPICTHPION S
K€ 7WIEPTTUNECEWC
K€ ANATIAYCEWC K€
TON ATIWN

TATEPWN HUWN.

Owar Uapkow o
ATI0% ANOCTOAOY
€TATTEAICTO

APXIEMICKOMOY K€

MAPTVPOC.

Wal-kiddisseen al-
rosol al-
mommagadeen

wal-anbeyaa, wal-
hosny al-zaffr al-
shohadaa  wakul
massaf al-kidissen.

Anba (.....) al-
sayed raeas
asakifat al-madina
al-‘ozmma Al-
askandria, wa
asakifatina al-
orthozoxien al-
mashkorien,  wa-
men agle al-
rakideen wa
neyahatinem  wa
abaena al-
kiddisseen.

Al-awal al-kiddees
Markos al-rasoul
al-engily wa raees
al-asakiffa wal-
shaheed.

Continue with: And those who preached | Ke panton-ton | Keman7wn 7w (page 193)

PRIEST:

Graciously repose it with your saints. Grant to appoint for us a good shepherd to
shepherd Your people in purity and righteousness. Those O Lord... (page 191)
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Service of the Deacon

Seasonal Responses

- CONCLUDING PRAYER - GENERAL -

From 12 Baouna, (Abib, Misra, Tout) to 9 Babah :

Bless the waters of the
rivers.

Esmo enimo-oo em-

efyaro.

From 10 Babah, (Hatour Kiahk) to 10 Touba :

Bless the seeds and the
herbs.

From 11 Touba,(Amshir, Baramhat, Baramouda

Bless the air of

Heaven.

Alternative — combined :

Bless waters of the

rivers : the seeds and
the herbs : and the air
of Heaven.

Esmo
nisim.

enisity  nem

Esmo eni-a-er ente

etfe.

Esmo enimo-o0 em-
efyaro nem enisity
nem nisim : nem eni-a-
er ente etfe.

Cuov ENIWo I

Drapwor.

‘ Cuov e nicrt neu niciase

, Bashans) to 11 Baouna :

CuovenranpnTeThe,

Cuow eNtuwoT I
Drapwow ¢ New € NicrT New
NICI® § NEMm €N aHp NTE

“Tde.

Continue with : (For concluding prayer — Amen alleluia...)

May Your mercy and
Your peace be a
fortress  for  Your
people : save us...

Mar-e peknai nem tek-

hirini oi en-soft em-
pekla-os soty
emmon...
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Service of the Deacon Glorification (Tamgee d)

GLORIFICATION

(Tamgeed)

o3 ¢
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

GLORIFICATION
(Tamgeed)

Ekesmaro-ot

Greek Hymn (Agios Yesteen)

Another Greek hymn (Zefte Pentees)
Verses for Saint Mary & Saints (Rashi)
Sunday’s Theotokia (Shashf ensop/Seven times)
For Saint mary (Atai parthenos)
Epouro

Veneration to the saints

Short story of the saint

Khen Efran

The three crowns

Apekran

Wa salam Allah (The peace of God)
Ya Rabana (O our Lord)

Conclusion
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466
467
470
471
476
479
480
492
493
493
143
494
494
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

Truly You are blessed
with Your good Father
and the Holy Spirit for
You have come and
saved us.

Through the intercessions
of the mother of God
Saint Mary : O Lord,
grant us the forgiveness
of our sins.

Through the prayers of
our master, the apostle :
our father and teacher
Saint John the beloved :
O Lord...

Through the prayers of
the true bride of Christ :
Saint Demiana : O
Lord...

Through the prayers of
our righteous father,
Saint Athanasius : the
apostolic : O Lord...

Add verse(s) for Pope/Metropolitan/Bishop — See pages 451-452

- EKESMARO-OT -

Ek-esmaro-ot aleethos
nem Pekyot en-aghathos :
nem Pee-epnevma
ethouab : je ak-ee aksoty
emmon.

Heeten nee epresveya
ente tee-the-otokos :
ethowab Mareya
Epetchoise aree ehmot
nan embi ko evol ente
nennovee.

Heeten nee-evkee ente
pachoys enyoty en-
apostolos : penyot nem
pensakh Abba Yoanness :
Epetchoise...

Heeten nee-evkee ente
tee sheleet ente  pi
Ekhristos tee ageya
emmee Teemeyanee
Epetchoise...

Heeten nee -evki ente
penyot  ethouab en
zike-0s Abba
Athanasyos pee
apostoleekos :
Epetchoise. ..
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

Rejoice, O full of grace, O Mary,
the Lord is with you.

Holy You O Lord and King :
who is praised from all the
ranks : and multitudes of
hosts : and the Holy Spirit.

Righteous is the Father : who
is fully praised : and the life
giver for many : and the
Holy Spirit.

Praise is the Father : who is
praised by all : Jesus who is
glorified from all : and the
Holy Spirit.

Lord is the Father : to whom
all : chant God : and the
Holy Spirit.

Praise is the Father : of all :
the only divine essence : and
the Holy Spirit.

Eternal is the compassionate
Father : who was crucified :
for us : and the Holy Spirit.

Honoured is the Father : and
praised from all : with the
saints : and the Holy Spirit.

Great is the Father : and
praised from all : with the
saints : and the Holy Spirit.

-GREEK HYMN -

Shere ke kharitomeni Maria : O-
Kireyos meta-so0
semeghalinomen.

Agios eesteen O Pateer
vasilevsin thepensevio
genos en-zoxin : to-epnevma
too Agio.

Zike-0s eesteen O Pateer e-
ovoythin : thepensevio : zo-
een en e-poraneyon : to-
epnevma too Agio.

Eepanos eesteen O Pateer
thisavrin thepensevio
Isous en e-poraneyon : to-
epnevma too Agio.

Kireyos eesteen O Patir
lalevsin thepensevio
matoos en e-poraneyon : to-
epnevma too Agio.

Nimeyos eesteen O Pateer
exalevsin thepensevio
ontos en e-poraneyon : to-
epnevma too Agio.

Nimenos eesteen O Pateer
rarevsin thepensevio
estavros en e-poraneyon : to-
epnevma too Agio.

Timeyos eesteen O Pateer
imonfin thepensevio
fosteer en e-poraneyon : to-
epnevma too Agio.

Shere esteen eesteen O
Pateer epsalevsin
thepensevio : o-entos en e-

poraneyon : to-epnevma too
Agio.
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

-ANOTHER GREEK HYMN -

Come all you people :
to see the archangel :
proclaim to her. Hail to
you Mary : O full of
grace : the Lord is with
you.

Come all you people :
to see the archangel :
proclaim to her. Hail to
you Mary : you have
found grace : the Lord
is with you.

Hail to the mother of
God the decorated
palace : with the word
of the Father : hail to
the bride : hail to the
wise who is filled with
grace : the Lord is with
you.

Hail to the mother of
God : to whom the
spirit came : and filled
you with grace : O
mother of the
bridegroom : the God
of glory and the word :

Zevte pentees ela-ee

ton-arshee angeli
emmon an en-a-
menpomen. Shere
Mariam ke-khari
tomenee 0-Kireyos
metaso.

Amoini en-nila-os
teero : enten-nav epi-
arshee-angelos  efgo
emmos : je shere
Mariam : arejimi ghar
en-o-ehmoot owoh

Epetchoise shop neme.

Shere Theo-toke ton
kosmon ton khoron
ton-loghon to-petro
shere etsheleet : shere
etsave ke khari tomeni
0-Kireyos metaso.

Shere Theo-toke : ton
Epnevma : ke
ipomenee : tees pine pe
nem ni-theb mithere
nem fevos theo-
zoxaste : ke ologhos
sarkoki zinamis :
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

took flesh and was
born of you : for the
heavenly angels always
give : honour unto you
: in the human race :
the joy : to all people :
and the archangels
praise with the choir :
of the archangels
rejoice O Mary : O full
of grace : the Lord is
with you.

Hail to the mother of
God : hail to the saint
the virgin : hail to the
mother of our Saviour :
rejoice O Mary : who
bore God : rejoice O
holy virgin : rejoice O
mother of Christ.

Hail to the heaven
hail to the chaste : hail
to the mother of Christ
: hail to the bride : hail
to the wise : rejoice O
mother of our Saviour :
rejoice O light of the
world : hail to the one
who is honoured by the
archangels.

thin  oranon angelon
etekee teseen teseena
pen-etropees efren-ete :

apotees ila-ee  ton
arshee angeli althina :
baptisma : ton arshee

angeli : rashi Mariam :
ke-khari tomenee : o-
Kireyos metaso.

Shere  Theo-toke

shere pen-agia
parthenia : shere meth-
erthe osoteeria : rashe

Mariam : edre-as egfe
Efnoti rashe ti-
parthenos ethouab

rashe ethmav emav-
em-pi-Ekhristos.

Shere etfe : shere o-
semne shere mi-ther-
the o-Ekhristos : shere
etsheleet : shere etsave

rashi ~ ethmav  em-
pensoteer : rashi ep-o-
oini  empikosmos

shere afti akhoravtees
ton arshee angeli.
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

Rejoice O you who is
honoured by the choir
of angels : rejoice O
Mary : O full of grace :
the Lord is with you.

Blessed is your birth-
giving : and blessed is
your fruit : in which
your heart rejoices
hail to you O Mary : O
full of grace : the Lord
is with you.

Blessed are you among
women blessed is
your fruit : in which
your heart rejoices : O
Mary O full of grace :
the Lord is with you.

Rashi em-eptayo : em-
efnav enje epkhoros

en-angelos :  rashi
Mariam ke-khari
tomenee 0-Kireyos
metaso.

Evlogimenos enje en-
nekseen :
kevlogimenos tees
karpis : pi-kari : osarra
. shere Mariam : ke-
khari tomenee : o-
Kireyos metaso.

Et-esmaro-ot entho
khen ni-hiomi : ef-es-
maro-ot enje pi-karpos
enheet efrashi Mariam
: ke-khari tomenee : o-
Kireyos metaso.
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

-VERSES FOR SAINT MARY & SAINTS -

Joy be to you O mother
of God Mary the
mother of Jesus Christ.

Joy be to you O holy,
our father and teacher,
Saint John the beloved.

Joy be to you O
martyr, the holy Saint
Demiana.

Joy be to you O holy,
Saint Athanasius, the
apostolic.

Rejoice with God our
supporter, O the vine of
the True God. Jacob
rejoices and Israel
delights.

They rejoice forever, and
grow in hope.

My heart and my tongue
rejoice with praise.

Praising God has saved
you, through your purity.

Your name too is
mentioned, as it is our
chanting.

Rashi ne O ti-

Theotokos Maria
ethmav en Isous pi-
Ekhristos.

Rashi nak o pi-agios :
Penyot nem pensakh
Abba Yoanness

Rashi ne O ti-martiria :
ti-agia emmi Timianee.

Rashi nak O pi-agios :
Abba Athanasius pi-
apostolikos.

+++
Theleel em-Efnoty
penvo-ethos ti-aloli em-
Efnoty enta efmee. Efna-
theleel enje Yakob efna
o-onof enje pi-lsrael.

Sena-thelil sha eneh
ensa owoh en o-helpees.
A naheet onof : owoh
palas khen otheleel.

Peten-theleel nasoty em-
moten : evol eeeten nete
en-katharos.

Thof op men horama
pentheleel pe pekran.
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

- SUNDAY’S THEOTOKIA -

Seven times each day :
with all my heart : |
bless Your name : O
Lord of all.

I remembered Your

name : and was
comforted : O King of
ages and God of
Gods.

Jesus Christ : our true

God : who came and
incarnated for our
salvation.

Incarnated : of the
Holy Spirit : and of

Mary : the pure bride.

And turned our sorrow
: and all our anguish :
into heartly joy : and
complete rejoicing.

Let us kneel unto Him
: and chant to : His
mother Mary : the
beautiful dove.

Shashf ensop emmini :
evol khen paheet teerf :
tina-esmo  epekran

Epetchoise empi-
epteerf.

A-er-efmev-ee
empekran owoh
ayjemnomty ep-oro
enni-e-oon Efnoty
ente nenoty.

Isous pi-Ekhristos

Pennoty : pi-alithinos :
fi-etaf-e ethve pensoty
: afersomatikos.

Afetchisarex evol
khen Pi-epnevma
Ethouab : nem evol
khen Maria : tishelet
ethouab.

Afvonh empenheebi :
nem penhog-heg terf :
e-orashi enheet : nem
otheleel epteerf.

Maren-0-osht emmof :
owoh enten-erhemnos :
entefmav Maria : ti-
etsherombi ethnesos.
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

And shout with
rejoicing voices saying
: Hail to you O Mary :
mother of Emmanuel.

Owoh enten-osh evol :
khen o-esmeen theleel
. je shere ne Maria :
ethmav en Emmanuel.

Hail to you O Mary : | Shere ne Maria

rescue of Adam our | epsoty en  Adam

father : Hail... : mother | penyot shere...

of salvation : Hail... : | ethmav empima-

joy of Eve : Hail... : | emfoot shere...

joy of generations. eptheleel en Eva
shere... : ep-onof eni-
genia.

Hail... : joy of Abel | Shere... : ef-rashi en

the righteous : Hail... : | Abel pi-ethmi

the true virgin : Hail... | shere... : ti-parthenos

rescue of Noah :
: undefiled and

Hail...
quiet.
Hail... grace of

Abraham : Hail... : the
undiminishing crown :
Hail... salvation of
Isaiah Hail...
mother of the Holy.

Hail... rejoicing of
Jacob : Hail... : many
times over : Hail... :

pride of Judah : Hail...
: mother of the Master.

enta efmee : shere... :
efnohem en No-¢’

shere... ti-at-tholeb
en-semne.

Shere... ep-ehmot
en-Abram : shere...
pi eklom en-athlom :
shere... epsoty en
Isaak shere...

ethmav emfi ethouab.

Shere... : ep-theleel en
Yakoob : shere... : han
ethva enkoob : shere...
: epshosho en Yooda :
shere... : ethmav emp-
zespota.
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

Hail... : preaching of
Moses Halil...
mother of the Master :
Halil... honour of
Samuel : Hail... : pride
of Israel.

Hail... sureness of
Jacob the righteous :
Hail... : the precious
stone : Hail... : mother
of the beloved : Hail...

daughter of King
David.
Hail... beloved of
Solomon Hail...
strength of the
righteous Hail...
rescue of Isaiah

healing of Jeremiah.

Hail... : knowledge of
Ezekiel : Hail... : grace
of Daniel : Hail...
strength of Elijah
Hail... grace of
Elisha.

Hail... : mother of God
: Hail... : mother of
Jesus Christ : Hail... :
the beautiful dove
Hail... : mother of the
Son of God.

Shere... ephi-oish
em-Moesees : shere...
. ethmav empi-zespota
: shere... : eptayo en-
Samoeel : shere... : ep-
shosho em-Pisrael.

Shere... eptagro
enYoob pi ethmee
shere... pi oni en
anami shere...
ethmav empimenrit
shere... etsheri em
ep-oro David.

Shere... : ti eshferi en
Solomoon : shere... :
epetchisi enni zike-on :

shere... : ep-ogay en
Ep-sa-eias : shere... :
eptaletcho en
leremeyas.

Shere... : ep emi en
Ezekieel shere...
kharis to Dani-eel
shere... etgom en
Eleyas : shere... : pi-

ehmot en Elise-os.

Shere... : ti-theotokos :

shere... ethmav en
Isous pi-Ekhristos
shere... : ti-etchrombi
ethnesos shere...

ethmav en Eyos Theos.
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

Hail to Mary : to
whom all prophets
witnessed : and said.

Thereby God the Word
: who incarnated : from
you : in an
indescribable oneness.

You are truly : exalted
above : the rod of
Aaron : O full of grace.

What is the rod
except Mary : for it
resembles : her
virginity.

Conceived and gave
birth : without coition :
to the Son of the
Highest : the ever
lasting Word.

Through her prayers :
and her intercessions :
open for us O Lord :
the churches’ doors.

| ask you : O mother of

God keep the
churches doors : open
to the faithful.

Shere ne Maria : etav
er-methre nas : enje ni
eprofitees tiro : owoh
avgo emmos.

Heeppe Efnoty piloghos
. etafetchisarex en-khity
: khen o-met-oway : en-
atsaji em-pesreety.

Te-etchosi  alithos
ehote pi-eshvoot : ente
Aaron o-thi-ethmeh
en-ehmot.

Ashpe pi eshvot : eveel
e Maria : je enthof pe

eptipos entes-
partheneya.

As-er-voki  asmisi
khoris sino-seya : em-
epsheeri emfee ee-
etchosi : piloghos en
aydia.

Heeten nes-evkee

nem nes epresveya : a-
0-oo0n nan Epetchoise :
em efro ente ti-ek-
ekleesia.

Tee-tee ho ero : O ti-
theotokos : ka efro enni
ek-ekleesia ev-0-on
enni pistos.
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

Let us ask her : to pray
for us : to her beloved
Son : to forgive us.

You are called : O
Mary the virgin : the
holy flower : of the
incense.

Who flourished : and
budded : from the root
of the patriarchs : and
prophets.

Like the rod : of Aaron
the priest : that budded
: and gave fruit.

For you gave birth : to

the Word without
human seed while
your  virginity is
undefiled.

Therefore we : glorify

you : as the mother of
God : ask your Son to
forgive us.

Marentiho
ethres-toveh  egon
nahren  pesmenrit
ethrefko nan evol.

eros

Avmoty ero : Maria ti-
parthenos : je ti-ehreeri
ethouab : ente pi estoi-
nofi.

Thi  etasti-o-o0  e-
epshoi : asfiri evol
khen  ethoni  enni
patriarchees : nem ni
eprofitees.

Em  efreety empi
eshvot : ente Aaron pi
oweeb etaf-firi evol :
afopt en-karpos.

Je ari egfo em piloghos

atchne  esperma
enromi esoi en-at-
tako enje  tes-
parthenia.

Ethve fay tenti-oo ne :
hoos  theotokos
matiho empe-sheeri
ethrefko nan evol.
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

This virgin has today
attained honour : this
bride has today
attained glory : her
gown is made of gold
thread : and is adorned
with many colourful
things.

David moved the first
string of his harp
crying out saying : “the
queen stood at Your
right hand O King.”

He moved the second
string of his harp
crying out saying
“hear my daughter, see
and incline your ear :
forget your people and
the whole household of
your father.”

He moved the third
string of his harp
crying out saying : “all
the glory of the
daughter of the king is
within : clothed in
gold-fringed
garments.”

- FOR SAINT MARY -

Atai  parthenos etchi
en-o-tayo emfo-00
atai shelet etchi en-o-
00 em-fo-oo : thai et-
golh khen han eshtati
eneeb eno-oob : eselsol
khen otho enreety.

A David kim empi
shorp enkap ente tef
keethara : ev-osh evol
efgo emmos : je as-ohi
erats enje ti-ooro sa-
owee nam emmok ep-
oro.

Afkeem epee-mah
esnav enkap : ente tef
kithara ev-osh evol
efgo emmos : je sotem
tasheeree anav  rek
pemashg : aree ep-obsh
enpee-la-0s nem ep-ee
teerf ente peyot.

Afkeem epee-mah
shomt enkap : ente tef
keethara ev-osh evol
efgo emmos : je ep-o-
oo teerf en etsheree em
ep-00ro en es-evon : es
golh khen han eshtatee
en-eeb ennoob.
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

He moved the fourth
string of his harp
crying out saying
“unto the king shall
enter virgins after
her.”

He moved the fifth
string of his harp
crying out saying
“great is the Lord and
exceedingly blessed
in the city of our God
on His holy mountain.”

He moved the sixth
string of his harp
crying out saying : “the
wings of a dove
covered with silver
and her feathers with
yellow gold.”

He moved the seventh
string of his harp
crying out saying : “the
mountain of God, the
mountain full of good
things : the rugged
mountain, the
mountain full of good
things.”

Afkeem epee-mah
eftoo enkap : ente tef
kithara ev-osh evol
efgo emmos : je ev-e
eenee-ekhoon empee-
ooro : enhan parthenos
heefa hoo emmos.

Afkeem epee-mah
etee-00 enkap : ente tef
keethara ev-osh evol
efgo emmos : je
oneshty pe Epetchoise
ef-esmaro-oot ema sho

khen ethvaky em
Pennoty heejen pef to-
00 ethouab.

Afkeem epee-mah soo
enkap : ente tef keethara
ev-osh evol efgo emmos :
je han tenh en
etchrompee ev-oshg
enneeb enhat owoh
neske moty khen 0o-otoo
et ente 0o-noob.

Afkeem epee-mah
shashf enkap : ente tef
keethara ev-osh evol
efgo emmos : je pee to-
00 ente Efnoty pee to-
00 etke nee 0-o00t : pee
to-00 etchees pee t0-00
et kenee o0-oot.

476

iD.waz € a2, A NKam
NTe Teykveapa eqwy
€BoA €yxXW 1L0OC ¢ X€E €VE
ENI €P0%N  WTI0%YpPO
N2ANTIApeENOC 21DawoT

10100C.

E]).qu € MMA2 € NKAT
NTe Teykveapa eqwy
€BoA eyxw wmoc § Xe
e

YoMAPWOTT enaww BeN

owniyt e

eBaks umenNnovt 2r1xeN

ey TWow €607aBe

ED.wa € T11a 2, COv NKAT
NTe TEYKTOAPA €Wy
€BoA €yxw wmuoc ¢ xe
2ANTEN2, NOpouTII €TOWX
NieB NeAT 0702,
NeckemoT den ovoTovET

NTeowNovB.

Dy € mwaz z NKam
NTe Teykveaps eqwy
€BoA €yxw wmmoc ¢ xe

nTwow nTe Pt mTwor

€TKENI WOTT TITWOw
€TOHC U TWow
€TKENIWOT Te



Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

He moved the eighth
string of his harp
crying out saying
“His foundations are in
the holy mountains
the Lord loves the
gates of Zion.”

He moved the ninth
string of his harp
crying out saying
“they have said
concerning  you
honoured things O city
of God.”

He moved the tenth
string of his harp
crying out saying : “the
Lord has chosen Zion :
He has chosen her as a
dwelling for Himself.”

Intercede for us: O
lady of wus all the
Theo-tokos : Mary the
mother of our Saviour
. that He may forgive
us our sins.

Afkeem epee-mah
eshmeen enkap : ente
tef keethara ev-osh
evol efgo emmos : je
nef senty khen nee to-
oo ethouab : a
Epetchoise mee ennee
peelee ente Seyon.

Afkeem epe-mah
epseet enkap : ente tef
keethara ev-osh evol
efgo emmos : je av
sajee eth-veetee enhan
ehvee owee : evtai oot
teevaky ente Efnoty.

Afkeem epee-mah
meet enkap : ente tef
keethara ev-osh evol
efgo emmos je a
Epetchoise sotp en
Seyon : afsotp emmos
€-00 ma en shopy naf.

Aree epresvevin e-
ehree egon : O ten-
choys en-nef teeren-ti
Theo-tokos Maria
ethmav em-Pensoteer :
entef kanen novee
nan evol.
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(Verses for other saints may be recited.)
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

O King of peace : give
us peace establish
Your peace : and
forgive us our sins.

Disperse the church
enemies : and fortify
her : to be unshakeable
. forever.

Emmanuel our God : is
among us now : with
His Fathers glory : and
the Holy Spirit.

To bless us all : and
purify our heart : and
heal the sickness : of
our souls and bodies.

We worship You O
Christ with  Your
Good Father : and the
Holy Spirit : for You
have come and saved
us.

-EPOURO -

Ep-ooro ente  ti-
heereene : moi nan
entek heereene : semni
nan entek heereene : ka
nen novee nan evol.

Goor evol eni gaji
ente ti-ek-ekleseya
arisoft eros : enneskim
sha eneh.

Emmanoeel Pennoty :
khen ten meety tino :
khen epo-oo ente
pefyot nem pi
epnevma ethouab.

Entef esmo eron teeren
: entef tovo en-nenheet

entef taletcho enni-
shoni : ente nen epsiki
nem nen soma.

Ten-00-osht emmok o
pi-Ekhristos nem
Pekyot en aghathos
nem pi  epnevma
ethouab : je ak-ee
aksoty emmon.
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Service of the Deacon Glorification (Tamgeed)

-VENERATION TO THE SAINTS -

Doxologies 25
Saint Mary 480
Saint Mark 481
Saint George 483
Saint Demiana 484
Saint Athanasius 486
Saint Athanasius 2 487
Saint Anthony 488
Pope Kyrillos 490

VENERATION TO SAINT MARY

Hail to you, O Mary, the pride of our race :
The very and true queen, the pure symbol of grace

Hail to the throne of God, the second Heaven :
The mother of our Saviour, the salvation of all men.

Hail to the pure virgin, the help of all mankind :
The daughter of David, who leaves no one behind.

Hail to her who appeared, to millions abroad :
And converted many, to become children of God.

Hail to her who received, the angel Gabriel :
And did bear in her womb, the salvation of Israel.

Hail to the ever-virgin, who carried in her hand :
Emmanuel, before whom, all the angels stand.

Hail to her who appeared, on the domes of Zeitoun :
As a shining figure of light, as bright as the sun at noon.

Hail to the undefiled, the perpetual virgin :
Who brought us peace on earth, and goodwill toward men.

Hail to her who heard, Gabriel’s salutation :
Proclaiming unto her, the Messiah’s visitation.
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Service of the Deacon Glorification (Tamgeed)

Hail to the new Eve, who brought us salvation :
Forget not your children, in the hour of temptation.

Hail to the mother of God, blessed by all generations :
The handmaid of the Lord, worthy of all exaltation.

Hail to the censer, carrying the Divine Ember :
In the presence of the Lord, your children remember.

Hail to the pure vessel, bearer of the Great Mystery :
And through whom was fulfilled, the promise to the ancestry.

Hail to the glorious one, who is to be called blessed :
By all the generations, by us and all the rest.

May your name be mentioned, by all the faithful :
Remember us before the Lord, Saint Mary help us all.
VENERATION TO SAINT MARK

O Lord, grant us wisdom, and teach us to understand :
How to praise Saint Mark, the evangelist of our Lord.

In the city of Jerusalem, he grew up as a Jew :
At school he did earn, both Greek and Hebrew.

Saint Mary the mother of God, was pious and devout :
She taught him the fear of God, and the faith without a doubt.

One day he was walking, while yet a young man :
He saw John the baptist, on the shores of the Jordan.

He heard him saying, to those who stood by :
“There comes One after me, whose shoes I dare not untie.”

Soon after that he saw, a Galilean man :
Coming to be baptised, by John in the Jordan.

He saw the Holy Spirit, in the shape of a dove :
Descending upon Him, from the heavens above.
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Service of the Deacon Glorification (Tamgeed)

He followed the Galilean, from country to country :
And was chosen by Him, as one of the seventy.

In his house at Jerusalem, the Lord Jesus did eat :
The last supper and washed, His disciples feet.

In the same house too, the disciples used to meet :
And there in the upper room, they received the Paraclete.

To the land of Egypt, with Saint Peter he came :
To preach and baptise, in the Lord Jesus’ Name.

After some years went by, he received the call :
To preach the word of God, with Barnabas and Paul.

He preached in Cyprus, and the land of Cyrene :
Then he was called to return, to Egypt once again.

To Alexandria he came, with the message of salvation :
Preaching Christianity, throughout all the nation.

Saint Ananias was chosen, by him and anointed :
And priests and deacons, they both were appointed.

Then once again he received, the calling to depart :
To preach the word of God, in another part.

He ministered to Saint Paul, when he was in jail :
With zeal and courage, and faith that cannot fail.

And after he returned, to Egypt once again :
And learned that his labors, had not been in vain.

The vine he had planted, took root and filled the land :
Nourished and watered, by the Almighty’s hand.

When he had perfected, the works of his Lord :
He knew it was time to depart, to his heavenly abode.

He suffered great afflictions, and endured without fear :
Till he was adorned, with the crown of a martyr.

481



Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

Blessed are you Saint Mark, the evangelist of our Lord :
You shall receive your reward, from your dear Lord’s hand.

Blessed are you Saint Mark, who taught us the Gospel :
O servant faithful and wise, you have done so well.

In your liturgy you taught us, about the heavenly bread :
The life of the coming age, and the resurrection of the dead.

May your name be mentioned, by all the faithful :
Remember us before the Lord, Saint Mark help us all.

VENERATION TO SAINT GEORGE

Hail to you Saint George, the prince of the martyrs :
For the sake of your Lord, you endured for seven years.

Hail to you O hero, who forsook all worldly things :
Leaving this world to dwell, in the shadow of His wings.

Hail to you great prince, who did tear the decree :
Proclaiming to all men, “Pagans we shall not be!

We have only One God, He is the True Lord :
For us He was killed, His side pierced by the sword.”

Hail to you O Saint George, your faith you have announced :
Before all the people, their gods you have denounced.

Through the sign of the Cross, you were filled with power :
Before seventy rulers, you stood as a tower.

Hail to you O Saint George, you shared your Saviours pain :
Many heavenly crowns, you did obtain.

In your many afflictions, your eyes looked up above :
Ever beholding, your Saviours tender love.

With love and compassion, he answered your call :
He came to you Himself, Our Lord, who is above all.
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Service of the Deacon Glorification (Tamgeed)

Hail to you Saint George, you fought a great war :
O triumphant martyr, you opened Heaven’s door.

Hail to the courageous, winner of the great victory :
To whom what was concealed, is no longer a mystery.

Hail to you Saint George, great is your name :
Throughout the entire world, has spread your fame.

Hail to you Saint George, intercessor for all :
When we call on your name, please hear our call.

Hail to you Saint George, may all the nations call :
“O God of Saint George, help us all.”

May your name be mentioned, by all the faithful :
Remember us before the Lord, Saint George help us all.
VENERATION TO SAINT DEMIANA

Great truth is your honour, O Holy Saint :
Who has become a member, of the Church’s martyrs.

A great truth indeed, your efforts may also :
Become long indeed, in your holy glory.

Blessed are you my lady, Demiana the martyr :
You received a great amount, of tortures from soldiers.

Blessed are you Saint Demiana, your many tortures :
Are very strong, with valuable crowns.

O pure selected Demiana, the stubborn soldiers :
Became confused, because of your great faith.

You left all the earthly, and all therein :
And liked the heavenly, and loved it’s regions.

You liked the retirement, for generations of humans :
And attained perfection, as lighten rites.
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Service of the Deacon Glorification (Tamgeed)

You liked the desert, and dwelt in it’s environment :
And also our Lord, brightened your light within.

You loved the celibacy, when you were young :
Peaking at the age, of a small bright star.

You liked purity O Saint, and became a beacon :
For all the children, of the Church.

You asked the father, to build a tower :
To worship God, and left the entire world.

And he answered your request, and built a beautiful palace :
According to your hearts request, for hymns and carols.

You chose forty virgins, and you gained grace :
And you quickly gained, speech and knowledge.

Even the soldiers acts, became shameful :
When you followed God, you and your pure virgins.

Mary your father, when he followed the infidel :
He repented, by your brilliant protest.

Triple blessed are you, you who where raised :
Lighten me with your shine, O you the combatant.

Blessed are you, who won and accepted :
Protect me, because you have conquered.

I the poor, ask from a pure virgin :
To be kind, and peaceful in my death.

I the sinner ask, a pure virgin :
To raise my steps and help me when | say:

May your name be mentioned, by all the faithful :
All of us say “O God of, Saint Demiana help us all.”
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Service of the Deacon Glorification (Tamgeed)

VENERATION TO SAINT ATHANASIUS

The defender of the faith, the great Saint Athanasius :
Who rescued the whole Church, from the heresy of Arius.

When he was yet a child, playing on the beach :
He solemnly performed, a sacrament of the Church.

But he was not aware, that the Pope Saint Alexander :
From his palace afar, was watching with wonder.

The Pope then decided, to adopt him as a son :
And that was the start, of the course he had to run.

He studied the scriptures, and the Gospels word by word :
Till he found the mystery of, the divinity of the Lord.

When Arius began to deny, the divinity of the Son :
He knew that he was destined, for a war that had to be won.

Against the heretics, he began to preach and write :
Proclaiming the truth of God, with all courage and might.

At the council of Nicea, the faith he did uphold :
Defending the Trinity, and the doctrines taught of old.

He fought for the faith, by word and by deed :
And when the war was won, he bequeathed to us the creed.

When the Pope’s time had come, that before Christ he should stand :
He called Saint Athanasius, and laid upon him the hand.

Pope Athanasius endured, for forty years and some :
Defending all his flock, from whatever may come.

Time after time, to exile he went :
Carrying the Cross with him, whom the Father sent.

Rejoice Saint Athanasius, in the heavenly Paradise :
O great one among saints, and the prudent and the wise.
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Service of the Deacon Glorification (Tamgeed)

O beloved of the Son of God, who did uphold his cause :
The angels proclaim and say, “Axios, axios axios!”

O friend of Saint Anthony, who taught us about his way :
Remember us before the Lord, on that most fearful day.

May your name be mentioned, by all the faithful :
All of us say “O God of, Saint Athanasius help us all.”

ANOTHER VENERATION TO SAINT ATHANASIUS

O pure righteous heart, and great apparent faith :
Dismissive of manifestations, Pope Ava Athanasius.

As a small child, God gave him the measure :
He had no peers, Pope Ava Athanasius.

Baptising the children, in the sea and on sand :
Pope Alexander said, Pope Ava Athanasius.

The Pope’s apprentice, and lured him on his hands :
To worship his creator, Pope Ava Athanasius.

He progressed in the grace, and mercy and best known :
For patience with wisdom, Pope Ava Athanasius.

The Lord opened his heart, for his faith in his Lord :
Who he chose and loved, Pope Ava Athanasius.

He entered the theological, and knew the heavenly :
Seminary pure teachings, Pope Ava Athanasius.

Sponsored by the grace of God, invited him to glory :
Through the guides of sinners, Pope Ava Athanasius.

Blessed are you who is wearing, the light of joy and pleasure :
And became a famous name, Pope Ava Athanasius.

Your name means eternal, and worshipped Christ :
And steadfast in the faith, Pope Ava Athanasius.
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Service of the Deacon Glorification (Tamgeed)

When Arius came, and taught against Jesus :
You overcame him and Satan, Pope Ava Athanasius.

Arius and his associates, and his friend the devil :
All this time fought you, Pope Ava Athanasius.

Pains did not stop you, from the light of the Lord :
The perfect One, Pope Ava Athanasius.

Arius and the infidel, the malicious demon :
Of the theology of Jesus, Pope Ava Athanasius.

True faith in you, O Athanasius the great :
Is known since the ancient, Pope Ava Athanasius.

They said the world is against you, and you are confident :
With your Lord this is your faith, Pope Ava Athanasius.

I am against the world, no matter what you do to me :
Or cut up my body, Pope Ava Athanasius.

May your name be mentioned, by all the faithful :
All of us say “O God of, Saint Athanasius help us all.”
VENERATION TO SAINT ANTHONY

In the Church of the victorious, with the faithful righteous :
Stands the most pious, penyot Ava Antonious.

Stands in the radiant glory, the ascetic and saintly :
To adore the most Holy, penyot Ava Antonious.

You resolved to respond, to the holy words to read :
And adhere to what was said, penyot Ava Antonious.

A youth who could realise, that a spiritual exercise :
Is the bread for the wise, penyot Ava Antonious.

Powerful constant prayers, rose for years and years :
You served over sweet tears, penyot Ava Antonious.
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Service of the Deacon Glorification (Tamgeed)

The body you mortified, the soul you sanctified :
To the world you died, penyot Ava Antonious.

Resembling the Cherubim, in the rite of the Seraphim :
Fastings that would not cease, penyot Ava Antonious.

The demons terrified, with a life sanctified :
Soon they tried and tried, penyot Ava Antonious.

Tore your heart asunder, with thoughts of your sister :
You proved you are wiser, penyot Ava Antonious.

Stirred in you thoughts of fame, money and a big name :
You put them all to shame, penyot Ava Antonious.

Women to you they brought, so that you might be caught :
In the warfare of thought, penyot Ava Antonious.

Even in the form of beasts, couldn’t disturb you the least :
Your modesty saw their defeat, penyot Ava Antonious.

In your ears they thundered, around you they wandered :
The faithful won’t surrender, penyot Ava Antonious.

You always stayed the same, devoted to the Holy Name :
The contrite’s soul overcame, penyot Ava Antonious.

With the spirit of Elijah, and the prophetess Anna :
And the son of Zachariah, penyot Ava Antonious.

An inviolate tower, with virtues you’re higher :
From power to power, penyot Ava Antonious.

Ava Anthony the castle, an unconquered fortress :
The resolute relentless, penyot Ava Antonious.

With love we venerate, Ava Anthony the great :
The pure and the chaste, penyot Ava Antonious.

Father in your height, pray for our plight :
As we continue to fight, penyot Ava Antonious.
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

May your name be mentioned, by all the faithful :
Remember us before the Lord, Saint Anthony help us all.

VENERATION TO POPE KYRILLOS

Among the stars of the Paradise, servant of the Lord Isous :
Light of the Baramous Monastery, penyot Ava Kyrillos.

When Emmanuel chose him, he decided to resign :
To serve the Holy Bible, penyot Ava Kyrillos.

When nominated to be a Bishop, he left the ‘Eklirikeyah” :
Preferring the wilderness, penyot Ava Kyrillos.

He did prefer the wilderness, he walked the difficult road :
God granted him wisdom, penyot Ava Kyrillos.

The fathers pitied him, the saint prayed with hope :
Heaven supported him, penyot Ava Kyrillos.

When the seven monks left, he offered himself to serve :
Those who were kicked out, penyot Ava Kyrillos.

And when it came to pass, the monks returned happily :
And quickly to their monastery, penyot Ava Kyrillos.

He prayed in the windmill, matins and vespers :
God granted him knowledge, penyot Ava Kyrillos.

Emmanuel guided him, he performed great wonders :
In the monastery of Saint Samuel, penyot Ava Kyrillos.

God’s will chose him, to be the shepherd of shepherds :
Upon knowing he cried bitterly, penyot Ava Kyrillos.

Majestic in his fighting, prudent in his guidance :
Chosen by his Lord, penyot Ava Kyrillos.

He listened to the apostle’s sayings, he rebuked the lazy :
Serving in great purity, penyot Ava Kyrillos.
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Service of the Deacon Glorification (Tamgeed)

He had tolerance for the herd, never letting it go astray :
He accompanied it with a humble heart, penyot Ava Kyrillos.

He did not seek his praise, but guided the flatterers :
He was an honest man, penyot Ava Kiyrillos.

He awoke in the early morning, whether in health or sickness :
To praise the Lord of lords, penyot Ava Kyrillos.

He was truly modest, loving to all mankind :
Companion to the angels, penyot Ava Kyrillos.

The Lord accepted his prayers, his incense and fasting :
And accepted it all before Him, penyot Ava Kyrillos.

Hail to the man of power, hail to the one who adored the Lord :
The one who accepted sinners, penyot Ava Kyrillos.

Hail to the new Jeremiah, the one with great sacrifices :
The one with tears and sighs, penyot Ava Kyrillos.

You gained the grace of Moses, and the priesthood of Aaron :
And the wisdom of Solomon, penyot Ava Kyrillos.

To the light he guided us, to the friendship of Saint Mina :
And his Church he did build, penyot Ava Kyrillos.

In a short period of time, he accomplished a lot of work :
With the Creator’s help, penyot Ava Kyrillos.

He built the Cathedral, and many other Churches :
To spread the Christian faith, penyot Ava Kyrillos.

He miraculously returned, our beloved’s remains :
Saint Mark the apostle, Ppenyot Ava Kyrillos.

He gave to the poor, he healed the sick :
He offered to the needy, penyot Ava Kyrillos.

As a shepherd of the Church, he loved the people of Ethiopia :
Treating them with great love, penyot Ava Kyrillos.
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Service of the Deacon Glorification (Tamgeed)

In the Church of El-Zaytoun, the virgin mother appeared :
In the times of this kind shepherd, penyot Ava Kyrillos.

With his hands he made the chrism, amidst the believers :
After so many years, penyot Ava Kyrillos.

He called the departure of the righteous, traveling to the Heaven :
Seeking the Lord of lights, penyot Ava Kyrillos.

He requested to be buried, in the monastery of Saint Mina :
Beside his intercessor, penyot Ava Kyrillos.

When he was called by Heaven, he immediately obeyed :
And he departed to the fathers, penyot Ava Kyrillos.

At the hour of his departure, he said “God takes care of you™ :
And completed his struggle, penyot Ava Kyrillos.

Remember the unity of faith, remember us at all times :
In front of the Lord of judgment, penyot Ava Kyrillos.

O children of praise, arrange a hymn this day :
To the beloved of Jesus Christ, penyot Ava Kyrillos.

May your name be mentioned, by all the faithful :
Remember us before the Lord, Saint Kyrillos help us all.

- SHORT STORY OF THE SAINT -

When the glorification is sung to venerate a saint during their feast, their short story
can be read here.
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Service of the Deacon

Glorification (Tamgeed)

In the Name of the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.

Worthy, worthy, worthy,
Saint Mary, the mother of
God.

Worthy, worthy, worthy,
Saint John, the beloved of
Christ.

Worthy, worthy, worthy,
Saint Demiana, the bride
of Christ.

Worthy, worthy, worthy,

-KHEN EFRAN -

Khen Efran em Efyot nem
Ep-sheeri nem Pi-epnevma
Ethouab tee-etreyas
ethouab en-omoseyos.

Axeya, axeya, axeya, tee
ageya Mareya tee-par-
thenos.

AXeyos, axeyos, axeyos,
penyot nem pensakh Ava
Yoanness.

Axeya, axeya, axeya, tee
ageya emmee
Teemeyanee.

AXeyos, axeyos, axeyos,

benppan uhioT new i'[ggup:

Nesw TImnssa €ow

N0£2007CIOC,

Dza (X3) tasia Uaprs

Fnapeenoc.

mzloc (X3)

nencax aBa lwannnuc.

TENIWT New

Dz (X3)

T wesranne

tasia v

Dzroc  (X3) dssa

Saint Athanasius the | ava  Athanasius pee- | DeanaciocmiamocToAlKoc,

apostolic. apostoleekos.

Worthy (x3) (.....) Axeya/Axeyos (x3) (.....) | DzalDzoc (x3)
- THE THREE CROWNS -

Let us gather, we the people who love
God, Jesus Christ : to honour Saint (...).

Worthy (x3) (...).

Falnagtame’u naznoo al-sha’eb almoheb
lel-Ellah, Yasoua al-Massieh : le
nokkarrem al (keddees/keddeessa) (...).

Axia/Axios (x3) (...).

A golden crown, a silver crown and a
jewel crown upon the head of Saint (...).

Amen, amen, amen, alleluia, alleluia,
glory to God.
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Ekleel zahab, wa ekleel fidda, wa ekleel
gawhari ‘alla ra’es al
(keddees/keddeessa) (...).

Amen, amen, amen, alleluia, alleluia, pi-
oo fa Pennoty pe.
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Glorification (Tamgeed)

- WA SALAM/THE PEACE OF GOD -

The peace of God be with you : all
you people of Christ : and hear His
joyful call saying : “enter into the
happiness of Paradise.”

Through the prayers of the virgin
Saint Mary and the bride of Christ
Saint Demiana and Saint Athanasius
defender of our faith and Saint (...).

Worthy...

+ O our Lord Jesus Christ :
Who carries the sin of the world :
Count us with Your sheep :
Who shall stand upon Your right.

And in Your second coming :
Awesome and full of glory :
May we never hear You say :
“I do not know you.”

+ Rather, may we be worthy :
To hear Your tender voice :
Which is full of joy :
Proclaiming and saying :
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Wa salam Allah yakoon ma’akom :
ya sha’eb el-massieh be ag-ma’ekom
: wa be sawtehy el-fareh yosame’ana
wa  yosamea’kom el-ka-el
“edkholoo illa farah el-ferdoos.”

Be sallat Mariam el-azra wal
shaheeda  al-‘afeefa  al-kedeesa
Demiana wal kedees al-‘azeem

Anba Athanasius hamy el-iman wal
kedees/kedeesa (...)

Axia/Axios...

Ya Rabana Yasoua al-Massieh :
Hamel khateyat el ‘allam :
Ehsebna ma’a kheerafak :
Allazina ‘an yameenok.

‘Enda zehorik al thany :
Al-makhouf la nasma’a :
Be re’adattin annany :
Lastu a’arifakom.

Bal nakoun mustahekeen :
Le sama’a el-sawt al
farahan :

Allazi le ra’afatek :
Yasrokhu ka-eleen:

mumtalea
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Glorification (Tamgeed)

“Come you unto me :

O blessed of My Father :
And inherit the life :
That endures forever.”

+ All the martyrs shall come :
Bearing their afflictions :
And the righteous shall come :
Bearing all their virtues.

The Son of God shall also come :

In His Father’s glory.
To reward every one :
According to his works.

+ O Christ, Word of the Father :
The only begotten God :

Grant us Your peace :

Which is full of joy.

As You have said unto :
Your holy apostles :
Likewise say unto us :
“My peace I give to you.

+ My peace, which | have taken :

From My Good Father :
| leave unto you :
Now and forevermore.”

O angel of this day/evening :
Flying up high with this hymn :
Remember us before the Lord :
That he may forgive us our sins.

“Ta’alu ellaya :

Ya mubaraky Abby :
Rethu al-hayatu :
Al-da-emma ellal abad.

Ya’aty al-shuhada’ :
Hamileena ‘azabati-hum :
Wa ya’aty al-sedikeen :
Hamileena fada’ ilahum.

Ya’aty ebn Allah :

Fi magdihi wa magdi Abbieh :
Wa yogazy kolla wahed :

Ka a’amalihi allaty ‘amalha.

Ayoha al-Massieh kalimatu el-Aab :
Al-Ellah el waheed :

A’atina salamak :

Al-mamlo’ farahan.

Kamma a’ataytahu :

Le ro’osilaka kedesseen :
Kol lana mithlahom :
Anny o’atikom salamy.

Salamy Anna :

Allazy akhaztahu men Abby :
Anna atrokahu ma’akum :
Men al-ann wa illal Abbad.

Ya malak (hazza al youm/hazihy al-
layla) : Al-sa’ed illal ‘olowy
behazzy al-tasbeha : Ozkorna
koddam al-Rab : Le yaghfir lana
khatayana.
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Glorification (Tamgeed)

The sick, O Lord heal them :
Those who slept repose them :
And all our brethren in distress :
Help us, O Lord and all of them.

May God bless us all :

And let us bless His Holy Name :
And may His praise be :

Always on our lips.

Intercede on our
behalf...

Ari epresvevin e-ehri
egon...

El-marda eshfihom :

Allazina rakadu Yarab nayeh-hom :
Ekhwatna allazina fi kol shedda :
Yarab a’enna wa eyahom.

Le yobarikna Allah :

Wal nobarek Esmahul Koddous :
Fi koli heenen tasbehatu :
Da’eman fi afwah-na.

Dp

€XWNees

TipecBewIN  €2pHI

Blessed is the Father, | Je  ef  ezmaro-ot | oce tomapwors e
the Son : and the Holy | enje Efyot nem | : N .
L . . | P new Tlwhpr 8 new
Spirit the perfect | Ep-shiri : nem  pi . =T
LT . IIinevwa esw ¢ Trprac
Trinity : we worship | Epnevma ethouab .
and glory. ti etrias etjik evol ETxHK eBon TeNoTwYT
ten-o-osht emmos ten | Mmoc  Tewtwow  nace
ti 0-onas.
(Other saints verses may be recited)

Lord have mercy (x3) ‘ Kiriye eleyson (x3) ‘ Kwpieenencon (X3)

O Lord have mercy, O Lord hear us,

O Lord bless us.

Amen, alleluia... (Page 98)
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Yarabu erhamna, Yarabu esma’ana,
Yarabu barekna.
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Appendices

Tune

Joyous (Faray-hee)

Sha’aneenee

Kiahki

Lent

Mourning (Hazayni)

Yearly/Sanawee

APPENDIX A

SEASONAL TUNES

Season

From Nayrooz to 16 Tout

From Christmas to Circumsision
From Epiphany to Feast of Wedding
at Canna, Galilee

From Resurrection to Pentecost

All feasts of the Lord*

29" Day of each Coptic Month

Feasts of the Cross
Palm Sunday

During Kiahk

During Lent
During the Jonah’s Fasting

During Passion Week
During funerals**

All other days

* except annunciation feast if it falls between the final Friday of Lent and the

second day after Resurrection

** except funerals during the Resurrection Period.
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APPENDIX B

PRAYER BEFORE & AFTER HOLY COMMUNION
PRAYER BEFORE HOLY COMMUNION

Lord, I am not worthy to have You come under my roof because |
am a sinner, but only say the word; “Your sins are forgiven” and my soul will
be healed. | am barren and empty of any goodness, | have nothing but Your
compassion, mercy and love to mankind. You descended from Your heavenly
glory to our humility and consented to be born in a Manger. O Holy Saviour,
do not reject my humble and miserable soul which is waiting for Your
Glorified coming. As You did not refuse to enter the leper’s house to heal
him, please Lord, come into my soul to cleanse it. As You did not stop the
adulteress from kissing Your feet, please do not prevent me from coming
near You to receive Your Holy Body and Your sacred Blood. May this Holy
Communion banish every corruption and mortify all my evil desires. Help me
to obey Your commandments and heal my soul and my body from every sin.
May Your spirit dwell within me and make me united with You so | may live
for the glory of Your Name. Amen.

PRAYER AFTER HOLY COMMUNION

My tongue praises and my soul glorifies the Lord. My heart rejoices
for You have come to me, Lord, and dressed me in purity and allowed me to
Your feast. May my union with You today be everlasting, through it I grow
in strength of faith and hope. Let my communion be a symbol of the grace of
Your salvation, let it be a purification to my body and my soul and
preparation for the everlasting love and joy. To You Lord, | surrender myself
and my will, call to You my senses and bless them and let my mind to be
according to Your will. Enlighten my heart, awaken my conscience, cast
away all shadows of evil, hush the storms, walk with me and guide me. Give
me comfort, quench my thirst, look with love at all my short comings, abide
with me for the day is coming to an end and stay with me for a new day. You
alone are my aim and happiness, now and forever. Amen.
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